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Hayunas cratpsa

Bada AGayaasaeBa-HaOmena

Mrcemumym Asvikosnanus umenu Hacumu
Hayuonarvnas Axademus Hayx Asepbaiidxana (HAHA)
baxy, Asepoatidxarn

(E-mail: vefa.abdulla@gmail.com )

Cunrakcuc saspika «Kuradbm deae Kopkya»
B AVHTBOKYAbTYPOAOIMY€CKOM acIieKTe

Annoranmsa. CraTbs HOCBAIIEHA MCCAeAOBAHMIO CUMHTAKCUMUYECKONM CHCTeMBI DII0ca
«Kuradbn Jeae Kopkys» ¢ TOUKM 3peHUs AMHIBOKYABTYPOAOTMYECKOTO II0AXOAA,
paccMaTpUBaIOLIEro SA3bIK KaK HOCUTEAb KyAbTYPHBIX CMBICAOB, DTHMYECKON IMaMATU U
MMPOBO33PEHYECKIX YCTaHOBOK Hapoa. lleapio mccaesoBaHmsT SIBASETCS BBLIBAEHNE
B3a/IMOCBSI3M MEXKAy CHHTaKCMYeCKUMM MOJAeASMM U  KyABTYPHBIMM KOJaMM,
GopMUPYIOIIMMY HaIIMOHAABHYIO KapTHMHY MUpa OIy30-a3ep0aiig»KaHCKOTO B®THOCA.
AHaAm3 MOKA3bIBAeT, YTO CHMHTAKCHC DIIOCA BHIIOAHSAET He TOABKO IPaMMaTHUIeCKyIO, HO
U KyAbTYPHO-CEMaHTUUECKYIO (DYHKITUIO, OTpaXkasl KOAAeKTUBHOe CO3HaHMe, MOPaAbHbIe
LIEHHOCTU U MA€aAbl TePOMIECKOTO IIOBEACHILS.
Ocoboe BHUMaHUE YAEASeTCS TAKUMM CMHTaKCYECKIM OCOO@HHOCTSIM, KakK IapalleAnsM,
DAAUIICUC, aCUHAETOH, UMIIepaTUBHbIe (POPMBI, KOTOPBIE BOCXOASAT K YCTHOM TPasUIIUN
U HECYT PUTYaAbHO-O0PSAOBLINA XapakTep. DTU KOHCTPYKIIUY BBICTYIIAIOT BepOaAbHBIMI
DKBUBAJEHTaMM KyAbTYPHBIX apXeTUIIOB, BOILAOLIAIOIINX MAeU YecTu, poa, CyALObI 1
My>KecTBa. Yepes CMHTaKCUYeCKyIO0 OPTaHM3alNIO TeKCTa PaCKPBIBAIOTCI KOTHUTUBHbIE I
®MOLIMOHAAbHBIE MOAEAY APEBHETO MBIIIAEHNS, B KOTOPBIX CA0BO BOCIIPMHIMAETCS KaK
AEVICTBUIE, 8 P€Yb — KaK IIPOSIBAEHNE CAKPAAbHO CUABI.
Cunrakcuc  «Kurtabu AJdege Kopkya» 1peacraeT Kak —CTPyKTypHasi —MoOAeAab
HaI[MIOHAAbHOTO CO3HAHUs, IA€ B3aMOAEICTBIe TPaMMaTUIeCKUX (POPM U KyAbTYPHBIX
CMBICAOB CO34aeT YCTONMYMBYIO CUCTeMY CHUMBOAOB M LeHHOcTell. Taxum obpasom,
AVHIBOKYABTYPOAOTMYECKUII aHAaAM3 BIIOCAa IO3BOASET paccMaTpUBaTh €ro SI3BIK He
TOABKO KaK OOBEKT (PIA0A0TUUECKOTO UCCACAOBAHM, HO U KaK OTPakeHUe JyXOBHOTO
MHUPa, PTHUYECKON MAEHTUIHOCTY 1 UCTOPUYECKOI IaMATH azepbailgKaHCKOTO HapoJa.
Karouesble caoBa: AMHIBOKyAbTypoaorus, cuntakcuc, «Kuradbu Jese Kopxya»,
azepOailA>KaHCKIIA SI3BIK, Ky ABTYPHBIN KO, STHIYECKOe MBIIIAeHe, DII0C, MeHTaAbHOCTD,
KOMMYHMKAaTUBHBIE MOAEAN
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BBeaenue

Ynoc «Kuradbu Jdeae Kopkya» 3aHnMaeT yH1KaabHOE MeCTO B ICTOpUM a3epOaii KaHCKOM
U B 1I€AOM TIOPKCKOJ CAOBECHOCTM. DTOT IIaMATHUK He TOABKO OTpa’kaeT COLMAaAbHYIO
CTPYKTYPY U AyXOBHBIE LIEHHOCTU DIIOXM, HO ¥ A€MOHCTPUPYET IPOLIeCC CTAHOBACHIS PaHHe
pOpMBI MMCbMEHHOV HOPMBI TIOPKCKOIO s3bIKa. VI3ydyeHme cmHTakcmca TeKCTa I1O3BOAsET
BBIABUTH, KaK/M OOpa3oM s3BIKOBas OpTaHM3alyisl ®I0Ca COOTHOCUTCA C KyAbTYPHBIMU
MOAeAsMMN IIOBeAeHIs, TUIIaMI MBIIIAeHIs ¥ MUPOBO33peHYecKMMN IIPUHINIIaMI HapoJa.
CuHTaKCchC 34eCh BBIIIOAHSET POAb Meauaropa MeXAy S3BIKOM M KyAbTypoil, (popMupys
«PUTyaAU3NPOBAHHbIe» MOJAEAN BBICKA3bIBaHMS, B KOTOPBIX BOILAOIIAETCS KOAAEKTMBHOE
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caMOCO3HaHIe.

Cunrakcnueckast crpykrypa «Kuradbm Jdease Kopkya» oramdaercs BbIpasUTeAbHON
apXaYHOCTBIO, AaKOHI3MOM M BBICOKOJI CTeTIeHBIO CeMaHTIYeCcKoI Harpy>keHHocTu. [IpocTsie
IIOBeCTBOBaTeAbHbIE IIPeAA0>KeHNs], YacTble DAANNTUYeCKe KOHCTPYKIIUI U MTHTOHAIIVIOHHO-
CMBICAOBBIE ITapaAAeAU3MBbl OTpaXkalOT TPaAMLIMIO YCTHOTO ITOBECTBOBAHUS, TAe KAIOUeBOe
3HauyeHle IMEeIOT PUTM, IIOBTOPp U B®MOLMOHAaAbHas MMIIyAbCUBHOCTL peun. lloBTOpbI
U CHHTaKCUYeCKyue IapalleAu3Msbl («IIOIIEA — He BEpPHYACSI», «CKa3dad — He IIOBePUAN»,
«I11aKaJa MarTh, I11aKaa oTel») QYHKIIMOHUPYIOT KaK KyAbTypHbIe GOPMYABL, KOAMPYIOIIe
KOAAeKTVBHBIEe IIpeACTaBAeHIs O CyAbOe, TepousMe, poJ0BOI YeCTI U BEPHOCTIL.

DTU KOHCTPYKIUM POPMUPYIOT OCOOYI0 KOMMYHUKATUBHYIO DTUKY IepOMYecKoro cA0Ba:
PsAMOTa, KpaTKOCTh ¥ CeMaHTI4ecKasl IIA0THOCTh CTAaHOBATCS BBIpaskeHleM 1deala BOMHCKOIO
AoctonHcTBa. OTCYTCTBUE CAOXKHBIX IMOAYMHUTEABHBIX CTPYKTYP B IIOAb3Y COYMHUTEABHBIX
U acMHAETUYEeCKUX CBS3ell CBUAETeAbCTBYeT O CHMHKPETHYEeCKOM XapakKTepe MBIIIAeHI
— BOCHOPMATUM MMpa KaK I1IeAbHOTO, HedeanMoro. Takas cMHTaKcuyeckas I1eA0CTHOCTD
COOTHOCUTCSI C KOAAEKTUBIUCTCKOVM MEHTaAbHOCTBIO, Ide WMHAUBMAYaAbHOE IIOAYMHEHO
POAOBOMY U CAaKpaAbHOMY ITOPSIAKY.

MeTOoa0a0r1sI MCCAeA0OBAHISI

B paborte ncroap3oBaH KOMILAEKC MeTOAOB, OOecCIIedMBAIOIINX BCECTOPOHHUI aHAaAU3
CUMHTAKCIUYECKOM CHUCTeMBI DIT0ca:

® OIMcaTeAbHBII METOA —AAs CUCTeMaTU3aly CMHTaKCMYeCKIX KOHCTPYKIIIA;

® CTPYKTYPHO-CMHTaKCUYeCKUII aHaAN3 —AAs1 BBISIBA€HNS TUIIOB IPeAA0KEeHUI U CBsA3e
MeXXAy HUMI;

® AMHTBOKYABTYPOAOTMYECKUIT METOA —AAsl MHTepIIpeTaliuyl CMHTaKCUIeCKIX MoJeAenn
KaK HOCUTeAel KyAbTYPHOTO CMBICAA;

® KOHTEKCTyaAbHBII aHaAU3 —AAsl OIpeAeleHNs] POAM CUHTaKcuca B (popMUpOBaHUU
XyA0>KeCTBEHHOI'O 11 CMBICAOBOTO IPOCTPAHCTBA TEKCTa;

® CpaBHUTEABHO-MICTOPUYECKNIT MeTOJ —AAs BBIABACHUSI apXauHBIX HA€MEHTOB U
repexoAHbIX GpOpPM.

MeToa0A0THIUeCKOV OCHOBOW MCCAeAOBAHMS IIOCAYXKUAU TPYyAbl IIO TIOPKCKOMN
punaoaornm, cMHTaKCUCY, AMHIBOKYABTYPOAOTUN U TeOPUM TeKcTa. AHAAU3 IIPOBOAUACA C
Y46TOM MEXAVUCHUIIANHAPHOTO I104X04a, 00be AVHSIONIETO SI3BIK, KyABTYPY U MBIIILAEHIe.

CrernieHb M3y4eHHOCTY TE€MBI

Ynoc «Kuradbn Jdease Kopkya» HEOAHOKpaTHO CTaHOBUACS OOBEKTOM MCCA€AOBAaHNS B
o0aacTy AUTepaTypoBeseHNs, POAPKAOPUCTUKU U SI3BIKO3HAHUS. YUEHBIE paccMaTpuBaAl
ero Kak IaMSTHUK TepOMIecKOro ®I0ca, MCTOUHMUK MICTOPUKO-KYABTYPHOI MH(OpMaIUI U
oOpasel] ApeBHETIOPKCKOTIO sI3bIKa.

B paborax 1o TIopkoa0rnmu yaeasA0ch BHUMaHUe:

® /eKCIYeCKOMY COCTaBy DII0Ca;

* poHeTuecKUM U MOPPOAOTUIECKIM OCOOEHHOCTSM;

® CTUAMCTUKE U [TODTUKE TEKCTa.

OgHaKo CHTaKCHC BII0Ca B AMHIBOKYABTYPOAOTMYECKOM acIleKTe M3y4eH He40CTaTOUHO.
XoTsl OTAeaAbHble MccAeAOBaTeAl OTMedaAu HaAW4dye IapaAleAl3MOB, IIOBTOPOB U
(popMyabHBIX KOHCTPYKIINIL, KOMIIA€KCHOTO aHaAM3a CUHTAKCICa KaK OTPaskeHNsI Ky ABTYPHBIX
MoOJeAell MBIIILAEHNS U TOBeAeHIsT 40 HaCTOsIIIero BpeMeHl IIpoBeAeHO He ObLAO.

Taxum oOpaszom, gaHHOe 1CcCAej0BaHIe BOCIIOAHSET CYLIeCTBYIOIINII Hay4dHBIN ITpodea
U pacumiupsieT MNpeAcCTaBA€HUsI O B3aIMOAENCTBUM S3bIKa UM KyABTYPBHl B APeBHETIOPKCKOI
TpaAULINN.
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PesyabTaThbl 1 00Cy>XaeHMe

IIpoBeA€HHBIN aHaAM3 IIOKas3ad, YTO CUMHTaKcudyeckas cucreMma smnoca «Knuradbm Jese
Kopkya» o61asaet ps140M XapaKTepHBIX OCOOEHHOCTEI:

1. Apxanmunocts u 2akoHn3M. CHMHTaKCUC SII0Ca OTAMYAETCA IPOCTOTOM M CXKaTOCTBIO.
[IpeobaasaioT mpocTele MpeAA0>KeHNs, 4aCTO MCI0AB3YIOTC DAAUIITUIECKIe KOHCTPYKIINH,
4TO OTpa’kaeT yCTHYIO IIPUpPOAY TeKCTa M CTpeMAeHNe K DKOHOMUM SA3BIKOBBIX CPeACTB.

2. IMapaaseansm u nosrop. CHHTaKCHYeCKUe IapaAleAu3Mbl U IOBTOPHI («II0méa —
He BEpHYACsH», «CKa3ad —He IIOBEpUAN») BBIIIOAHSIOT HE TOABKO CTUAMCTUYECKYIO, HO U
KyAbTYpHYIO (PyHKIMIO. OHM BBICTYHAIOT Kak (POPMYyAbl, 3aKperasioliye KOAAeKTUBHbIe
IpeJcTaBAeHIs O CyAb0e, repomaMe I MOpaAbHBIX HOpMaXx.

3. CounHuTeabHas CBA3b U acuHAETOH. IIpeobaajaHne cOUMHUTEABHBIX M DECCOIO3HBIX
KOHCTPYKIMII CBUAETeALCTBYeT O CHMHKPETMYEeCKOM THUIIe MBIIIAeHNs, IIpU KOTOPOM MUp
BOCIIPMHMMAETCs Kak eanHoe 1neaoe. OTCyTCTBMe CAOXKHOM MepapXuy ITOAYMHUTEABHBIX
CBsA3€el OTpaykaeT KOAAeKTUBUCTCKYIO MOAeAb CO3HaHM:L.

4. ®OpMyAbBHOCTDh CHMHTaKcyca. KOHCTpyKImy Tumna «repoi ckasaa —CAOBO MCIIOAHIA»
A@MOHCTPUPYIOT € AMHCTBO CAOBa U A@VICTBIA. B HUX IpOsABAsSeTCs [IeHHOCTh OTBETCTBEHHOCTI
3a CKa3aHHOE CA0BO, XapaKTepHas 445 APEBHETIOPKCKON KyAbTYPBI.

5. VIMIIepaTMBHOCTb 1 HOMMHATUBHOCTS. VIcII0Ap30BaHNe MMIIEpaTUBHBIX POPM («IIyCTh
IIOAHVIMETCS KOITbE» ) IPUAAET TEKCTY PUTYaAbHBII XapakTep. CHHTaKCHIeCcK/e KOHCTPYKIIUI
CTAHOBSITCS YaCThIO OOPA0BOTO ACTICTBIUS, IAe CA0BO 0DAalaeT caKpaAbHO CIAOIA.

6. lyaausm cMHTaKCM4ecKOo cucTeMbl. B a1ioce Haba104aeTcs cocyIiecTBOBaHMe YCTHOM 1
IMCbMEHHOM CHMHTaKCU4ecknx mogeaent. C 04HON CTOPOHBI, COXPaHSIOTCs IIPU3HAKM YCTHOM
peun (mapueAAsius, MHTOHAIIMOHHOCTB), C APYIOV —IIOSIBASIOTCS 9AE€MEHTHI KHVKHOTO
CHHTaKCHca. DTO OTpa’kaeT IepexOAHbIIl XapakTep 911oxu.B coBokynmHocT 3111 ocoOeHHOCTU
CBUAETEAbCTBYIOT O TOM, 4YTO CMHTAKCJC BII0CA BBIIIOAHSAET He TOABKO KOMMYHUKATUBHYIO, HO
U KyAbTYPHO-KOAUPYIOIYIO PYHKIIMIO.

3akaoueHue

Taxum oOpasom, cuHTakcuc snoca «Kuradbu Jdese Kopkya» mnpeacrasaser coboit
Ba>KHEMIINIT KOMIIOHEHT AMHIBOKYABTYPHOTO Koga asepbarig>kaHcKoro Hapoda. Ero
CTPYKTYpPHbIE OCOOEHHOCTY OTPaXKaloT Criel UKy HallJIOHAAbHOTO MBIIIA€HISI, OCHOBAHHOTO
Ha Tepon3Me, KOAAEeKTUBU3ME U CaKpaAbHOM OTHOIIIEHUN K CAOBY.

ITpoBeaéHHOe 11CCAe40BaHNIe TO3BOASIET CAeAaTh CA€AYIOIIVIE BEIBOABL:

® CUHTaKCMYeCKNe MOJeAl 9Ioca SBASIOTCS BepOaABHBIMI  peIrrpe3eHTallVsIMU
KY/ABTYPHBIX apXEeTUIIOB;

® CTPyKTypa IIpeAAOKEHUII OTpa’kaeT TUII MBIIIAEHUsS U  MUPOBOCIPUSTILL
APEBHETIOPKCKOTO OOIIIeCTBa;

® CUHTaAKCHUC BBICTYIIaeT KaK CPeACTBO COXpaHEeHUs I Ilepejadyl KyAbTYPHON ITaMsITH.

ITpaxkTudeckasl 3HaYMMOCTh PabOTHI 3aKAI0YAeTCS B BO3MOXKHOCTU VICIIO/AB30OBAHIS €€
Pe3yABTaToB B IIpeIiogaBaHNU TIOPKCKIIX SI3bIKOB, AVHTBOKYABTYPOAOIUI VI TEOPUM TEKCTa.

[lepcrieKTBBI 4aABHETIIINX UCCA€A0BAHNI CBA3aHEI C:

® CpaBHUTEABHBIM aHAAU30M CUHTAKCUCA APYTUX TIOPKCKUX DIIOCOB;

* J3y4yeHUeM BAVSHIS DII0Ca Ha COBPeMEHHBIN a3epOailA>KaHCKII S3BIK;

® pacHpeHneM MeXAUCIUIIANHAPHOTO IT0AX0Aa K aHAAN3Y S3bIKa U KYABTYPBL

Taxum oOpasom, cunrakcuc «Knradbnu Jdese Kopkya» sBAsieTCs HEOTHEMAEMON 9aCThHIO
AVHIBOKY/ABTYPHOTO KOJZa asepOalilg’KaHCKOro Hapoda. Ero crpykrypHble ocobeHHOCTM —
AAKOHM3M, IlapaAleAN3M, COYMHUTeAbHas CBsI3b, (POPMYABHOCTD U VMIIEPATUBHOCTh —
IIPeACTaBAAIOT COOOI IpaMMaTHYecKoe BBIpa>keHUe HalIOHA/ABHOTO MUPOBUAEHUS,
OCHOBAHHOTO Ha TepoM3Me, KOAAEKTUBU3ME U CaKpalbHOM OTHOIIEHUM K CA0By. Uepes
CMHTAKCIIC DII0CA PACKPhIBAIOTCS I1yOMHHBIE MeXaHU3MBbI B3aIMOAENICTBILS A3bIKA U KYABTYPBI,
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popmupyercsa o6pas yea0BeKa Kak HOCUTeAS CA0Ba U YECTI.

Nsyuenne cunrakcuca «Knrabu Jdese Kopkya» B AMHIBOKYABTYPOAOTMYECKOM aCIIEKTe
He TOABKO pacIIMpsieT IIpeACTaBA€HIEe O APEBHNMX TUIIAX S3BIKOBOTO MBIIIAEHUS, HO U
II03BOASIET IIOHSTh I'€HEeTUYECKYI0 OCHOBY COBPEMEHHOTO azepOaliA>KaHCKOTO SI3BIKA U €ro
Ky/AbTYPHO-CEMaHTIYECKOTO IIPOCTPaHCTBa.
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«KopkpbIT aTa KiTaObD» TiZiHiH CMHTAKCHUCI:
AVIHTBOMDA€HVEeTTAaHbIMABIK aCIIeKT

Angatna. bya makasaga «KopKsIT aTa KiTaObI» SIIOIIEsICBIHBIH CMHTAKCUCTIK KyTieci Tiaai
M3A€eHM MarblHaHbIH, DTHUKAABIK >KaAbIHbIH, XaAbIKTbIH AYHMETaHBIMBIHBIH Kypaabl peTiHAe
KapacTbIpaThlH AMHTBOMAEHM KO3Kapac TYPFbICBIHAH KapacThIpblaaabl. 3epTTeyAiH MaKcaThl
— OfbI3-93epOali’KaH STHUKAABIK TOOBIHBIH VATTBIK AYHMETaHBIMBIH KaABIIITACTHIPAThIH
CUHTaKCUCTIK yATidep MeH MoaJAeHM KOATap apachlHAAfFbl OallAaHBICTBI aHBIKTAy. Taasay
DIIOC CUMHTAKCUCI Y>XKBIMABIK CaHaHBIL, ajaMIepIidiK KYHABIABIKTapAbl, OaTBIPABIK MiHe3-
KYABIK MYpaTTapblH KOPCETETIH rPaMMaTUKaAbIK FaHa eMecC, MdAeH-CeMaHTUKAABIK KbI3MeT
aTKapaTbIHBIH KOpceTeal.

AypI3Ia A9CcTypAeH OacTray adaTbhlH, pPUTYaANUCTIK CUIIATTAFbl ITapaAAeAn3M, DAAUIICUC,
acHAETOH, OYHpPBLIK pall CUSAKTBI CUHTAKCUCTIK Oearizepre epekiile KeHia OeaiHeai. bya
KOHCTPYKIIMsIAap HaMBIC, OTOAChl, TaFAblp >KoHe OaTBIAABIK MAesidapblH KAMTUTBIH MdAeH!U
apxeTUIITepAiH co34ik OaaaMachl peTiHAe KpI3MeT eTeAi. MaTiHHIH CMHTaKCUCTIK YIIBIMAACYBI
KOHEe OVIAbIH TAaHBIMABIK >KoHE DMOIIMIOHAAABIK YATiAepiH alllaabl, 0O4apAa CO3 — dpeKeT, coiaey
— K1eAi KyIITiH KepiHici peTiHAe KaOblagaHaABI.

«KopxpITaTa KiTaObl» CMHTaKCUCi I paMMaTUKaABIK pOpMadap MeH MdeH) MaFbIHalapAbIH
e3apa opeKeTTecyiHeH TaHOalap MeH KYHABIABIKTapABIH TYPaKThI XKYI€CiH Ty ABIPaThIH Y ATTBIK
CcaHaHBIH KYPBIABIMABIK YATici peTiHAe mibiFaabl. COHBIMEH SIIOCKAa AMHIBOMOJAEHU TaalAay
>Kacay OHBIH TiAiH TeK (PUAOAOIMAABIK 3epTTey OOBEKTICI peTiHAe FaHa eMec, COHBIMEH KaTap
a3ipOaii>kaH XaAKBIHBIH PyXaHM AYVHMeECiHiH, STHMKAAbIK OOAMBICBIHBIH, TapMX!U >Ka/AbIHBIH
KOpiHici peTiHAe KapacTbIpyFa MYMKiHAIK Oepeai.

Tyitin ce3aep: anHrBOMogeHMeTTaHy, cuHTakcuc, «KopKsIT aTa KiTaObl», 93ipOaiikaH
Tial, MdAEHM KOJ, DTHUKAABIK OJiAay, BII0C, MEHTAaAUTeT, KapbIM-KaThIHAC yATiaepi.
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Syntax of the «Kitabi Dede Korkud» Language in the Linguocultural Aspect

Abstract. This article examines the syntactic system of the epic poem «Kitabi Dede
Korkut» from the perspective of a linguacultural approach, which views language as a vehicle
of cultural meanings, ethnic memory, and the worldview of a people. The aim of the study
is to identify the relationship between syntactic patterns and cultural codes that shape the
national worldview of the Oghuz-Azerbaijani ethnic group. The analysis demonstrates that
the syntax of the epic performs not only a grammatical but also a cultural-semantic function,
reflecting collective consciousness, moral values, and ideals of heroic behavior.

Particular attention is paid to syntactic features such as parallelism, ellipsis, asyndeton,
and imperative forms, which originate in oral tradition and are ritualistic in nature. These
constructions serve as verbal equivalents of cultural archetypes embodying ideas of honor,
family, destiny, and courage. The syntactic organization of the text reveals cognitive and
emotional models of ancient thought, in which words are perceived as actions and speech as
manifestations of sacred power.

The syntax of «Kitabi Dede Korkud» emerges as a structural model of national
consciousness, where the interaction of grammatical forms and cultural meanings creates a
stable system of symbols and values. Thus, a linguacultural analysis of the epic allows us to
consider its language not only as an object of philological study but also as a reflection of the
spiritual world, ethnic identity, and historical memory of the Azerbaijani people.

Keywords: linguacultural studies, syntax, «Kitabi Dede Korkud,» Azerbaijani language,
cultural code, ethnic thinking, epic, mentality, communication models
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Arabic-Persian Borrowings In Political Terminology: A Comparative
Analysis Of Turkish And Kazakh

Abstract. This article examines Arabic-Persian borrowings in the political vocabulary
of Turkish and Kazakh, two Turkic languages that shared a common historical
substrate but followed divergent paths of standardisation during the twentieth century.
Drawing on comparative-historical and lexical-semantic analysis, the study traces the
etymological origins of a set of attested political terms, documents their phonological
and morphological adaptation, and accounts for differences in their modern usage.
The analysis shows that Arabic-Persian elements constitute a significant historical layer
in both terminological systems, but that deliberate lexical replacement in Turkey and
Soviet-period standardisation in Kazakhstan produced structurally distinct outcomes.
These divergences carry implications for cross-linguistic interpretation in political and
institutional discourse.

Keywords: Arabic-Persian borrowings, political terminology, Turkish; Kazakh, language
contact, lexical comparison
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Introduction

The lexicon of political discourse in any language reflects the institutional and cultural
history through which that language has passed. In the case of the Turkic languages, one of the
most consequential episodes in that history is the long-term contact with Arabic and Persian,
which began no later than the eighth century and intensified with the adoption of Islam
and the integration of Turkic rulers into the administrative traditions of the Islamic world
(Johanson & Csat6, 1998, pp. 81-125). Through this contact, a large number of terms associated
with governance, law, and social organisation entered Turkic languages, many of which persist
in contemporary use.

Turkish and Kazakh offer a particularly instructive comparison because they represent
the two most widely spoken Turkic languages and because their modern histories diverged
sharply. The Turkish language reform, launched in earnest after 1928, pursued a systematic
replacement of Arabic and Persian elements with words collected from popular speech or coined
from native roots (Lewis, 1999, pp. 1-25). In Kazakhstan, the development of a standardised
literary language was shaped by Soviet policy, which promoted unified terminology across the
Union’s languages and favoured forms that were internationally recognisable, often transmitted
through Russian (Johanson & Csat6, 1998, pp. 312-325). The result is that two languages which
shared much of their classical political vocabulary now organise that vocabulary in markedly
different ways.

The present study addresses the following questions: which Arabic-Persian terms entered
both Turkish and Kazakh political vocabulary; how were they adapted phonologically and
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morphologically; and where and why do the two languages now diverge? The aim is not to
produce a comprehensive lexical inventory, but to analyse a representative set of terms in
sufficient depth to illuminate the structural patterns at work.

Materials and methods

The analysis is based on a corpus of twelve political terms of confirmed Arabic or Persian
etymology, selected on the following criteria: (1) secure etymological attestation in Clauson’s
Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish (1972); (2) functional relevance
to political or legal discourse; (3) attestation in both Turkish and Kazakh in contemporary
official sources, including the Constitution of the Republic of Turkey (1982, as amended) and
the Constitution of the Republic of Kazakhstan (1995, as amended). Where a direct borrowing
is absent in one language, a functionally equivalent term is examined in its place.

Each term is examined with regard to its Arabic or Persian source form, its phonological
adaptation to Turkic phonology (including vowel harmony and consonant shifts), its
morphological integration, and its semantic development from the source language to
contemporary usage. This procedure follows the framework for loanword analysis established
by Haugen (1950, pp. 210-231), who distinguished importation (the reproduction of foreign
phonological substance) from substitution (the replacement of foreign elements with native
equivalents). Terms showing substitution rather than importation are treated as evidence of
terminological restructuring.

The comparative component follows Weinreich’s (1953, pp. 1-40) principle that contact-
induced changes can be identified by comparing the structural positions occupied by formally
related items in two or more languages. The analysis is qualitative; no statistical claims are
made.

Results and discussion

Arabic entered the Turkic languages in two principal channels. The first was religious
and scholarly: as the language of the Quran and of Islamic jurisprudence, Arabic supplied
terminology for concepts of law, governance, and moral obligation. The second channel was
administrative and literary Persian, which served as the prestige language of the courts of the
Seljuq and subsequent dynasties and which had itself extensively borrowed from Arabic in
these domains. Clauson (1972, pp. 3-15) notes that pre-Islamic Old Turkic had a vocabulary
of political organisation centred on native terms such as qagan ‘supreme ruler’ and el ‘realm’,
but that after Islamisation the Arabic-Persian layer came to supply much of the vocabulary for
abstract political and legal concepts.

This process was neither uniform nor instantaneous. As Johanson (1998, pp. 81-125)
shows, the rate and character of borrowing varied across time and across different registers.
Chancery Persian supplied administrative terms; theological Arabic supplied normative and
juridical vocabulary; and popular bilingualism produced phonologically adapted forms that
departed substantially from the source language shapes. The result, by the Ottoman and
Chagatai periods, was a political lexicon in which Arabic-Persian elements were so deeply
integrated that they were no longer perceived as foreign by educated speakers.

Comparative Analysis of Selected Terms. Justice: adalet [ a0irem

Both Turkish adalet and Kazakh saizer derive from Arabic ‘adl, meaning ‘rectitude,
justice’. The Arabic root ‘-d-1 carries both a juridical sense (the equitable application of law)
and a moral one (uprightness of character). In Ottoman Turkish, adalet was the primary term
for the concept of just rule and figured centrally in the political theory of the Sultanate (Lewis,
1999, p. 15). The Turkish form preserves the Arabic phonological structure with adaptation
to Turkic phonotactics: the pharyngeal © is lost, and vowel harmony is not applied since the
word entered as an established loanword. In contemporary Turkish constitutional usage, the
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term appears in formulations such as adalet ilkeleri (‘principles of justice’) and in the name of
the Ministry of Justice (Adalet Bakanlig1).

The Kazakh form aaizer shows vowel harmony applied to the borrowed stem: the initial
Arabic /a/ is fronted to /&/ (orthographic o) in accordance with the front-vowel environment
of the word. The term functions identically in institutional usage, appearing in the name 9aizer
muHucrpairi (‘Ministry of Justice’). The semantic range of the two forms is parallel: both retain
the dual juridical-ethical dimension of the Arabic source, and both have been recontextualised
within the framework of modern state institutions without loss of this original semantic content.

Politics: siyaset [ casicam

Turkish siyaset and Kazakh casicat both derive from Arabic siyasa, a verbal noun from the
root s-w-s, meaning the management or governance of affairs, particularly the governance of
a polity. In classical Arabic political thought, siyasa designated the practical art of governance
as distinct from normative jurisprudence (figh). The Ottoman term siyaset had a somewhat
narrower punitive sense in certain administrative contexts, but by the modern period both
forms had converged on the general meaning of “politics, political activity’.

The Turkish form siyaset retains the Arabic consonantal skeleton with standard adaptation;
the Arabic diphthong /aw/ has been monophthongised to /e/ (siyasa — siyaset), and the
word takes Turkish case suffixes productively: siyasi (‘political’, adjectival derivative), siyasetci
(‘politician’). The Kazakh form casicar shows the back-vowel harmony variant, with Arabic
/i/ rendered as /a/ in the initial syllable. The Kazakh adjective casicu (‘political’) is formed in
the same way as Turkish siyasi. Both forms appear in parallel constitutional phrases: Turkish
siyasi partiler and Kazakh casicu maprusiaap (‘political parties’).

State: devlet vs. memaexem

Turkish devlet derives from Arabic dawla, originally meaning ‘turn, rotation’ and by
extension the cycle of dynastic power; in political Arabic it came to mean the state or ruling
dynasty. It entered Ottoman Turkish early and became the central term for the concept of the
state. In Republican Turkish, devlet survived the language reform and remains the unmarked
term for ‘state’ in constitutional and administrative usage: Tiirkiye Cumhuriyeti Devleti (‘the
State of the Republic of Turkey’).

Kazakh, by contrast, uses memaexert for ‘state’. This form derives from Arabic mamlaka,
meaning ‘kingdom, realm’. The two Arabic source forms — dawla and mamlaka — are
semantically related but distinct; their differential survival in Turkish and Kazakh reflects
the different vocabularies that were selected for standardisation in the respective contexts.
Clauson (1972, p. 769) records the Old Turkic use of el for ‘realm’, but the Arabic-derived forms
displaced it at different rates and in different forms across the Turkic world. The result is that
the two most widely spoken Turkic languages use different Arabic-derived words for the same
fundamental political concept.

Law: hukuk | xyKork

Turkish hukuk and Kazakh xyxsix both derive from Arabic huqtq, the plural of haqq
(’right, truth, entitlement’). The Arabic plural was borrowed as a singular collective noun in
both languages, designating the body of law or the field of legal rights. In Turkish, hukuk is
the standard term in legal and academic discourse: hukuk fakiiltesi (‘faculty of law’), hukuk¢u
(‘jurist’), hukuki (‘legal, juridical’). The form preserves the Arabic emphatic consonant h as an
aspirated /h/ in Turkish.

The Kazakh form xykpik is phonologically more substantially adapted: the Arabicinitial his
rendered as a uvular stop /q/ (Kazakh k), and the vowels conform to the back-vowel harmony
of Kazakh (Arabic /u/ and /u:/ — Kazakh /y/). The resulting form looks quite different from
the Turkish cognate but is historically the same borrowed item. This case illustrates how the
same Arabic source form can undergo substantially different phonological adaptation in two
closely related languages, producing cognates that are not immediately recognisable as such.
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Ambassador: biiyiikelgi vs. eauti

The term for ‘ambassador’ illustrates a case in which an Arabic-Persian borrowing has
been replaced in one language but not the other. Classical Ottoman Turkish used sefir, from
Arabic safir (‘envoy, ambassador’). During the Republican language reform, sefir was largely
displaced by biiyiikelgi, a calque constructed from the native Turkish elements biiytik (‘great’)
and elgi (“envoy, messenger’). The latter word, elgi, is itself an ancient Turkic term documented
in Old Turkic texts (Clauson, 1972, p. 140).

Kazakh retains and uses earri directly as the standard term for ‘ambassador’, appearing
in constitutional formulations such as Kazaxcran Peciybankacsiasiy earrrici (‘Ambassador of
the Republic of Kazakhstan’). The word is cognate with Turkish elgi; both continue the Old
Turkic el + ¢i formation. The difference between the two languages is that Turkish moved the
native term from a lower-register position to the highest formal register through the calque
buytikel¢i, while Kazakh used eamri directly at that register without the need for a calque.
This case shows that the reform process in Turkey sometimes created new formations from
native elements rather than simply retaining borrowings or creating them, and that Kazakh
preserved an older Turkic solution that Turkish had partially sidelined.

Structural Patterns and Their Causes

The cases analysed above reveal three structural patterns. First, parallel semantic
continuity: terms such as adalet/saizer and siyaset/cascar show that the Arabic-Persian
layer maintains conceptual frameworks inherited from classical Islamic political thought, even
when the institutional contexts have changed entirely. The semantic fields of these terms have
not contracted or expanded dramatically; they have been recontextualised within modern
state structures while retaining their core meaning.

Second, differential phonological adaptation: the comparison of hukuk/xyxsix shows
that the same Arabic source form can be phonologically restructured in substantially different
ways depending on the phonological system of the recipient language and the period and
channel of borrowing. Turkish preserves more of the Arabic phonological surface, while
Kazakh subjects borrowings more consistently to its own phonological rules, particularly
vowel harmony and the uvular articulation of back consonants.

Third, deliberate lexical replacement in Turkish: cases like biiytikelgi for sefir, and devlet
retained while Kazakh chose memaexkert, reflect the asymmetry introduced by the Turkish
language reform. Lewis (1999, pp. 67-89) documents extensively how the reform drove by
the Turkish Language Society (Ttirk Dil Kurumu) after 1932 aimed systematically at reducing
the Arabic-Persian component of Turkish vocabulary. In Kazakh, no comparable programme
of replacement was undertaken; the Soviet-period standardisation aimed at consistency and
at facilitating terminology parallel to Russian scientific and administrative discourse, but it
did not treat Arabic-Persian elements as inherently undesirable (Johanson & Csat6, 1998, pp.
312-325).

The two processes produced structurally different outcomes. In Turkish, the terminological
system shows a relatively sharp cleavage between the older Ottoman layer (which survives
in adalet, siyaset, hukuk, devlet) and a newer Republican layer of native or calqued terms
(buiytikelgi). In Kazakh, the system is more continuous: Arabic-Persian elements were adapted
and retained alongside native terms and international vocabulary, without systematic purge
of the borrowed layer.

Implications for Cross-Linguistic Communication

The divergences documented above have practical consequences for translation and
for the interpretation of political texts across the two languages. Formally cognate terms —
those derived from the same Arabic or Persian source — occupy overlapping but not identical
semantic and stylistic positions in Turkish and Kazakh. A term that carries a formal, institutional
register in one language may carry a slightly different range of connotations in the other,
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partly because of differences in the history of reform and partly because of differences in the
institutional structures through which terminology is produced and validated.

More practically, cases of lexical non-correspondence — such as devlet versus memaexer
for ‘state’, or biiyiikelgi versus eamri for ‘ambassador” — require translators and comparative
lawyers to treat etymological similarity with caution. The shared Arabic-Persian substrate
creates a false impression of terminological equivalence that a careful comparison of usage
reveals to be only partial.

This observation connects to a broader point made by Weinreich (1953, pp. 47-63) about
interference between languages in contact: when two languages share a large common lexical
layer, the divergences in that shared layer are often more consequential for communication
than the differences in vocabulary that have no common source. Speakers familiar with the
shared Arabic-Persian substrate of Turkic languages may assume equivalence where careful
analysis reveals systematic divergence.

Conclusion

The analysis confirms that Arabic-Persian borrowings form a historically central layer of
political vocabulary in both Turkish and Kazakh and that this layer continues to organise key
conceptual categories in contemporary political discourse. At the same time, the two languages
have processed this shared inheritance in structurally different ways: Turkish through a reform
programme that selectively replaced borrowings with native or calqued terms, Kazakh through
a standardisation process that retained and adapted the borrowed layer without systematic
replacement.

The practical consequence is a set of terminological systems that are partially convergent
and partially divergent. Pairs such as adalet/saizer and siyaset/casicaT represent genuine
functional and semantic parallels. Pairs such as devlet/memaexer represent differential
selection from the same historical borrowing stock. Cases such as biiytikelgi/eami represent
fundamentally different structural solutions to the same terminological problem.

These findings suggest that the comparative study of political terminology in Turkish and
Kazakh requires attention not only to etymology — which may suggest a shared substrate —
but also to the specific histories of lexical reform and standardisation through which each
language has processed that substrate. Further research based on larger corpora drawn from
constitutional texts, diplomatic correspondence, and parliamentary debate would allow the
patterns identified here to be tested on a broader empirical base.
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Apab-napcel KipMe co3aepiHiH cascy TEpMUHOAOIMSIAAFbI OPHBIL: TYPIK XXK9He Ka3ak
TiagepiHiH caapICTBIpMaabl TaaAaybl

Angatna. bya makaszaga oprak Tapuxu Herisre me OoaraHbIMeH, XX Facblpga TiaAik
CTaHAAPTTAHABIPY YAepici opTypai OafbITTa AaMbIFaH €Ki TYpPKi Tidi — Typik >kKoHe Kaszak
TiagepiHaeri cascu AeKCUKa KypaMBbIHAAFbl apaO-mapchl KipMme ce3gepi KapacThIpbliaAbl.
CaapIcTBIpMaAbI-TApUXM KoHEe AeKCMKa-CeMaHTMKAaABIK Tallay 94icTepiHe CcylieHe OTBLIPBIII,
3epTTeyae casiCi TepMUHAEPAIH STUMOAOTMAABIK TOPKiHi aHBIKTAABIII, 0AaPABbIH (POHETUKAABIK
>KoHe MOp(QOAOTUAABIK OelliMaely epekllledikTepi cuIlarraladbl, COHJAl-aK —Kasipri
KO/AJAHBICTAFBl allbIpMaIIbLABIKTapPLIHBIH ceOerTepi TyciHAipideai. 3epTTey HoTIKelepi
apal-Tlapchl TiAAiK DJAeMeHTTepiHiH eKi TiAAiH JAe cascil TepMMUHOAOTMAABIK >KylieciHae
MaHBI3ABl Tapuxy KadaT KypalThHBIH KepceTesi. ConpiMeH KaTap, TypKusigarbl MaKcaTThI
TypAe >KYPri3iareH AeKCMKaAblK >KaHapTy casicaTbl MeH KasakcTaHgarbl KeHeCTiK Ke3eHAeri
TiAAIK CTaHAQPTTaHABIPY HOTIDKeCiHAe OYA TepMMHOAOTUAABIK, KylledepAiH KYPbLABIMABIK
TYpPFbIJaH oPTYypAi CUIIAaT aAfaHbl aliKbIHAAAABL. ATaAfaH aliblpMallbIABIKTap CasiCi >KoHe
VHCTUTYIIMIOHAAABIK AVICKYPCTarbl TiAAep apachblHAAFbl ©3apa TYCIHICTIK IIeH TepMHUHAEpAl
MHTepIIpeTansaiay YAepiciHe bIKIIaa eTeAl.

Tyitin ce3aep: apab-miapchl Kipme co3aepi, casicu TEpPMUHOAOIMS, TYPIK Tili, Kadak Tii,
TiaAiK OallAaHbIC, A€KCUKAABIK CAABICTBIPY
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Apabo-niepcuackie 3aMMCTBOBAHUSA B IIOAUTUYIECKON TEPMITHOAOTUIL:
CpaBHUTEAbHDIVI aHAaAM3 TYPelIKOIO M Ka3aXCKOIO sI3BIKOB

AnHoTammsi. B cratbe paccmarpuBaloTcs apabo-TilepcuACKMe  3alMCTBOBAHUSI B
IOAUTUYECKON A€KCUKe TYPeIIKOI'O M Ka3aXCKOTO SA3bIKOB — ABYX TIOPKCKMX SI3bIKOB, IMEIOIIIVX
OOIIIYIO UCTOPUYECKYIO OCHOBY, HO IIPOIIeAIINX pa3AMYHbIe ITyTU sI3BIKOBOV CTaHAAPTU3aLlU
B XX Beke. Ha ocHOBe cpaBHUTEABHO-MCTOPUYECKOTO M A€KCHKO-CEMaHTMYeCKOIO aHaAu3a
MCCACAYIOTCS  DTUMOAOTMYECKOE IIPOUCXOXAEHMEe psAja IMOAUTUYECKUMX TePMIHOB,
ocoOeHHOCTM UX (POHETUIECKOM I MOP(OAOIMUecKol ajanTaluy, a TakXKe IIPUYNMHBI
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paSAI/I‘-H/HZ B X COBPEMEHHOM yrIOTpe6AeHI/H/I. PGSYAI)TaTI)I ccaeA0BaHMsA ITOKa3bIBAlOT,
qToO apa60-HepCMﬂ,CKI/Ie DAeMEeHTbI O6p33y10T 3HAUYMTEAbHBIN I/ICTOpI/IIIeCKI/IIZ I12aCT B
TEPMIHOAOTMYIECKIUIX CHCTEMaxX o0oux s3bIKOB. BMecTe ¢ Tem neaeHallpaBAaeHHasl IIOAVTIIKA
AEKCUYEeCKOro OOHOBAEHMS B TprU/II/I " CraHAapTm3alusl sI3blKa B COBETCKUI Irepmog B
Kazaxcrane O6YCAOBI/I/H/I Cl)OpMI/IpOBaHI/Ie CTPYKTYPHO PpPa3ANYHbIX TEPMIMHOAOTMYIECKUX
cucreM. BruisiBAeHHBIE pazan4dnsi MMEIOT 3Had€Hle A451 MEKbSI3BIKOBOI UHTepIIpeTanmnmn
IMOANTNYECKOIO ' MHCTUTYIIVMIOHAAbHOTI'O AVICKYPCa.

Karouesbie caoBa: apa6o—nepcm4c1<1/1e 3aIMCTBOBaHM:I, ITOAUTYECKAaslI TEPMIMHOAOTI,
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Kasaxk >xoHe HOFali TiagepiHiH OpTaK AeKCHKachbl:
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Aggartna. Makaaaga Typki TiagepiHiH KaaccuPpUKAIMICH OOMBIHITIA KBITIIITAK Oy TaFbIHa
KipeTiH Ka3ak >KeoHe HOFall Tia4epi KapacTeIpblaAbl. ATaAFaH Tiajzepaeri opTak aTayaapra
AEKCHKa-CeMaHTHUKAABIK ~TaAjay >KacaAblll, ©3iHAIK epeKIIeAikrepi aliKbIHAAAABL
Tia OiaimiHIH caAbICTBIPMAABI-TAapMXM OAFBITHIHBIH asCBIH KeHeNTy MakcaThlHAQ
KapacTHIPBIABIIT OTBIPFaH 3epTTeyiMis TyOi Oip Typki TiadepiHiH ceMaHTM3aIus,
STUMOAOTHS cajaJapbl YIIH Je 30p MaHbpisra me. Tapmxm gamy OapbichiHAa Oip-
OipimeH THIFBI3 OalilaHbIcTa OOAFaH HOFall-Kasak TiAdepiHiH Tiagik Oipaikrepi apKblabI
TpaMMaTHKaAblK, (POHETUKAABIK >Kylleadepi yKcac eKkeHiH OarikaiiMbis. Tapuxu
SIIOCTBIK JKbIpAapAbIH TidiHAeri Kapy-XXapak arayAapbl, 4iHU YFbIMAap, MaaA aTayAaphbl,
TYPMBICTHIK OyifbIMAap aTayaaphbl, KeiOip AacTypaepi MeH a4eT-FypBIITaphl CeKiaAi
T.0. AeKcMKaABIK KabaTel Oip-OipiHe >KaKBIHABIFBIH Jd4eaden OTBIp. Typai Tapuxu-
HDKOHOMUKAABIK >Kafjalidap MeH ayMaKThIK, KaIlIBIKTHIK dcepiHeH OyTiHAe Tiagepain Oip-
Oipinen aapicTan KeTKeHAiri Oeariai. TinTi esre TypIc emec TiadepaiH epekireaikTepin
OoitpiHa KaOblagall aAraHBIH Ja 3epTTeylep KepceTill oTeIp. Aaaiiga TyOi Oip Typkiaik
TiaazepAiH TaOuFaTh ©3iHiH HerisiH cakTan KaaraH. Ocsl HeTi3aik Oeariaep 6isre FBLABIMMU
3epTTeyepre >K0A amajbl. YKcac Tiagepaeri opTak ce3jep apKblAbl Tidgzep TaOMFaThI
aIlIBIABII, KOMHAYBIHAAFBI JKaCBIPBIH TiAAiK akIlapaTTap apKbLAbI OYTiHTI TiA caAachbIHBIH
KOPBIH OaifbITa aA1aMBbI3.
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Kipicmie

Typxi Tiagepi — Tapuxsl TepeH, caH KaTnapabl. OaapAblH KaAbIIITacyblHAa KOHe TYPKi
Ke3eHiHJerl yABICTapAblH, STHUKAABIK OipaecTikrepain Oip-OipiHe THIi3reH BIKIIaAbl 30P.
Typxi TiagepiHiH KaabIIITacybl MEH 4aMYBIHBIH Kypaeai 0041y cebebi — TypKi Talinaaapsl Oipae
KOCBIABIII TalllIaAbIK OipaecTik Kypca, Oipae Oacka MeMaeKkeTTep KypaMbIHAa eMip cypai. Ocbl
ceOerTi TypKi TiadepiH Kaaccudukanmslay oHalira coknarat. KenrereHn Typkoaor raasiMaap
©3iHAIK 3epTTeyaep >Kypride OTBIPBII, TypAi TOHTap MeH TOIIIaJlapra >KikTereHi Oeariai.
Ocpingant xikreaiMaep apacbiHaH 0i3 raapiM H. backakoBThl Herisre adambpl3. FaabIMHBIH
KAaccuuKanusichl OOJBIHINA KBINIIIAK OyTarblHAa KipeTiH KasakK >KoHe HO¥fall Tiadepi
3epTTeyiMi3AiH HbICAHBIHA aABIHABIL.

Ka3zakTeiH 94e01 Tiai coHay KOHe TYPKi Ke3eHiHAeri TiaAiK Mypaaap HeridiHAe KaAbIIITacThl.
YakpIT oTe Keae TypAi Tapuxy OKUFalap acepiHeH 4aMyAblH Y3aK YpAiciH OachlHaH ©TKepai.
Tapuxmu xaasimracy 6apreicbiHAa POABKAOPABIK TYBIHABLAAPBIHAH, SIIOCTHIK IIBIFapMaapblHaH,
JKBIpayABbIK IT0D3MsICBIHAaH 0i3 HOFall TidiHe ToH epeKIleaikrepai OaliKail alaMbI3.

bi3 KapacTelpbll OTBIpFaH HOFall Tial MeH Kasak Tiai — XVII racelpra geiiiH STHMKaABIK
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Kasax xare rozait miadepitit opmar AKCUKACHL:CAALICIMDPMAAbI-MAPUXU ACHEK

OaliaaHbICTa O0AFaH, KelOip TapuXu-cascy Kylieci MeH MaAeHI Mypadapbl OpTaK 9THOCTap.

Exi ®THOCTBIH TiaAiK MypadapbIHBIH TyOi Oip ekeHiH TiA4iK MaTepuaajapbl KOpCeTill
oTbIp. Ocbl 94e01 XoHe TiaAiK Mypasaap HeriziHAe Oi3 OYTiHII eKi TiaAiH >Kali-KyiliHe, OpTaK
epexkineairine 6ara Oepemis. Horaii >xoHe Kaszak TiagepiHiH apacbIHAAFBI TiAAIH KyMYASITUBTI
KBI3MeTi apKbLAbI KOpiHic OepeTiH OpTak >KaAFacThIKTap MeH YKCACTBIKTapAbl 3ePTTeY apKbLAbI
Kasipri Kaszak Tia 0iAiMiHiH KaABIITaCybIHAAFbI POAIH aliKbIHAAN aAaMBbI3.

Ty0i Gip Typki TiaAepiH caabICTEIPMaAbl TadAay 94ici apKbIABI TIAAIH AaMy AMHaAMMKaChIH
alfKbIHAAIL, Oy OaFbITTaFbl 3epTTeyAepAiH asChiH KeHelTeMis.

3epTTey MaTepHuaajapbl MeH 3gicTepi

Keimmak OyTarbiHaH TaparaH Kasak >KoHe HOFail TiagepiHAeri opTak epekIileAiKTepAi
3epaeaey OapbICbIHAA HOFall TidiHe Oall1aHBICTHI JKoHe DIIOCTBIK JKBbIPAapPBIHbIH A€KCUKaABIK
TaOMFaTHI TYpaAbl FEIABIMU 3€pTTey eHOeKTepAiH TeOPUIABIK KaFAaTTapbl MeH d4ic-Taciagepi
Heri3 peTiHge aabiHALL TypxkiTanymsl H.A. backakoBTsiH «Horaiickuii s3bIK U €r0 A1aAeKThI»
eHOeri, 1.M. CnkaanesTsiH «Horaiickmit repondecknii 911oc» aTTel MOHOrpadusicsl, Horarias
AQyipi XXpIpAapbIHbIH Tiai Typaasl I11.YoamxaHOBTHIH HIbIFapMaAaap >kK1Harbl, K.©Omipaanesrig
«Kene Typki 94e0m eckeptkimrepi Typaarl 3eprreyaep» enderi, M.TomanoBThIH «TypKi
TiAAepiHiH caAbICTBIPMaAbl TpaMMaTuKachl», O.KypoinnkanosTelH «OpxoH-EHncen >ka3ybl
eCKepTKIIITepiHiH 3epTTeAdy TapMUXbl MeH TIpaMMaTUKaAblK oudepKrepi», P.CbI3ABIKTBIH
«Kaszak o4e6mu Tizinig Tapuxel», A.CaaxpiHOanaey «Kasipri Kazak TidiHAeri -y TyAFaAbl
KIMBIA ecCiMiHIH ceMaHTMKachl MeH (PYHKIIVACB» aTThl KaHAMAATTBIK AVICCePTaIIVICHI,
b.MowmsbiHosanbsiH «Kazax 94e01 Tiai TapuXbIH 3epTTey Kylieci» eHOeKTepi, FELABIMU 3epPTTey
JKYMBICTapBl MeH TYpAi co3AikTep maijadaHblAAbl. Exi Tiare ToH opTak Tiadik OipaikTepre
Taajay >Kacayga >KMHaKTay, CeMaHTUKAABIK TaaAAay, CaAbICTBIPY, TapUXM-TEHETUKAABIK
Taajaay 94icTepi KOAAaHbLAADL.

ODgeOmeTKe MOAy

Tapuxxka xe3 xyriprcek AateiH Opga xaHABIFEI bIgbIpall, Ax Opaa aacipeit OactaraHAa
Eaia men JKarpikTeiy apacsiiaa Horait opaacer Kypeiaranst Oeariai. Faaeiv 1. YoanxaHos
Kasak xananirer Mmen Horail opaacein «Oaybipaac opaa» Aen >KasraHbl Oekep emec. Kazaxk
94e0OueTiHIH Ke3iHAe «HOFallABl AQYipiHIH oae0ueTi» Aemnl aTaablll Keaill OyriHge a4e0u
MypaaapbIMBI3ABIH KOJHaybIlHa eTeHe eHinl KeTkeH «Ep Caribin», «Eaire», «Ep Ilopa», «Ep
Kabariir», «Opak-Mamait» Tapuxu kbipaapst — XIV-XVIracsipabig $OAbKA0ABIK TYBIHABLAQPEL,
HOFaliAbl A9YipPiHiH aATBIH My paAapsl.

Typxkitanyaa oririai backakos KaaccuduKarscel OOMBIHINA KbIIIIaK-HOFail OyTarblHa
eHeTiH KasaK >KoHe HO¥fall Tiagepi apacblHAarbl Tapuxy OallAaHBICTBIH HOTIVDKeCiHAe HOFall
TiAiHe ToH KeITereH TiAAik Oipaikrep 0i34iH Tiaimisre ciHill KeTKeHiH Oalikay¥a 00aaAbl.

Faapim b. MombiHoBa «Kasak 94e0u TiaiHiH Tapuxbl» eHOeriHge Oblaan geniai: «Kasak
Tial TypKi TiagepiHiH KbIIIIIaK TOObIHA JKaTaAbl, KOHe KbIIIIIaK TiAiHiH OyTiHre JKeTKeH «Ke3i»
caHaJaAbl, KapaKaAIlak, HOFfall >KoHe ©30eK TiadepiMeH OipAece OTBIPBII, KBIIIIIAaK-HOFal
IIIaFbIH TOOBIH KypanAb» (MombiHoBa, 2011: 43).

Keinmak-Horaii OyTarblHa KipeTiH TiagepAiH VATTHIK Mypadapbl Oip-OipiHe yKcac,
cebe0i TYOi Oip Typkiaik Mypaaap 6oaaTsiH. TinTi Kazak 94e01eTiHiH epekille AdyipiHiH Oipi
— >KbpIpayAbIK A9yip. OcChl Ke3eHHiH aATbIH KOPBIH KYPalThIH JKblpayAap Aa HOFallAbl eAiHiH
TyAfaaapsl. Oa Typaasl raasiMaap seprreyaepi agsaea. Kastyran, Illaakmis, AcaH Kaiirbl,
Jocniam0ber >KbIpay ceKiaai XbIPABIH CaHAaKTapbl HOFAMABIK YATige JKbIpAaFaH.

Horaiiasl goyipiHe >XaTaTbIH 94e01 Mypadap KatapsiHa FaasiM 111.Yaa1xaHOB >XbpIpayaap
MOD3MACBIHBIH ©KiaAepiH Kiprize OTBIPBIII MBIHaJall ol anTKaH: «93 — JKonibek, Kupenre
rernieH, AcaH Kalifbl TyblHAaAapblH HOFaliAbl-Ka3aK AdyipiHAe Ty¥aH, 9pi ©4eH — >KbIPABIH
aATHIH A9yipi» Aerl Oara Oepren (Baanxarnos, 1961: 86).

Qutty Bilik 2026, Volume 3, Ne 2 23
www.qyttybilik.com



Acerosa Aiilzya Xardapxuisol

HIbHABIFBIHAQ TiAiMi3ge HOFalABI Ke3eHi Aell KapacThIpblAaThIH TapMXU >KbIpAapAblH
TiAAiK TaOMFaTHI FaAbBIMAAp TapallblHaH 3epTTeAAi. Tapuxu XKbIpaapAaFsl TiAAIK epeKIIeAiKTep
alflKaHAAABII, Taagay >KacaaAbl. Ocbl KeInTiH OacbkiHAga FaabiM P. ChI3ABIK 3epTTeyAepiHiH
MaHBI3bI 30p. AKageMuK P. CpI3abIK >KbpIpayAap HO93MACH TidiHAeT AeKceMadapAbl ipikrenn
Kele KelOip KoaAJdaHBICTapAbIH Kasak TidiHe OellTaHBIC, MaFbIHAChl KYHTIIpTTIiriH OaiiKaraH.
Kasryranney «Caamn-caamnsIHINAK, aHa yIn eseHi», IMMaaknisain «KyaikTeH Oek yHapMBIH»
cexiaai 1.0. cezaepai MbIcaa KeTipe OTBIPBII, HOFall TidiHe TOH epekIleaikTep 00Aybl MYMKiH
€KeHAITiH aliTKaH.

Horaiiabl goyipingeri MyHaai epekiieaikrepai aaram pet raapiM K. ©Omipaanes e3iniH
«XV-XIX racplpagapaarbl Ka3ak IO®3MACBIHBIH Tidi» aTThl 3epTTeyiHAe HO¥Fall OpJacblHaH
KeATeH py-Taillladap apKbLabl 0i34iH TiaiMisre eHrenairia sxasran (Omipaanes, 2010: 85-87).

Horaii-kasak TiagepiHiH yKcacTbIKTapbIH aliKbiHAan Kepcety yiriH V.M. CuxaanestiH
«Horaricknit reponyeckuil 5oc» MOHOTpapUCHH Heri3re ala OTBIPBIII HOFall XaAKbIHBIH
DIIOCTHIK, KbIPHI «Eaire» Herizinge Tiaaik raagayaap sxacaaast (Cuxaanes, 1994: 243).

3epTTey HOTVMIKeaAepi XKoHe TaaKblaay

Tapuxm, »KOHOMMKaABIK >Kafjaiidap >KeHe OpHaAaCyblHAAFbl aAlllaKTBIK caldapblHaH
TYBICTAC TiAAepPAiH apachlHAAFDI TiAAIK alibIpMalIbIABIKTap KeOelireHiH OalikaiMbls. byrinae
HO¥Fail Tiai ActpaxaH arimMarel, Ctasponioas, Jarbictad, Uepkec 00abICTapbIHAQ MEKEH eTeAi.
Ker10ip rpaMmMmaTnKaabIK epeKiielikTepi KapakaAllak TidiHe yKcac 9pi Kasak TidiHe ge >KaKbIH.
Horaii-Ka3ax apacblHAa¥FbI Oail1aHbIC TapUXTaFbl Ka3aK->KOHFap HIAIIKBIHIITBIABIFBIH TYChIHAQ
a>KpIparaH.

Horait tiain seprrey XIX racsipabiy OacbiHAa KOAFa aabiHa Oactaabl. KyHi Oyrinre aertin
TYpKiTaHyIIbI, TiAllll FaAbIMJAap TapallblHaH OipIlllaMa 3epTTeyaep >Kyprisiaai. Ocel KemTiH
OacpiHaa 300-4eH acTaM FBIABIMY €HOeKTepAiH aBTOpHI TypKoaor-faasiM H. backakos Typaasl.

Faapim H. backakos e3 3epTreyepinge HOFall AM1aleKTiAepiH yIIIke O©Aill KapacTbIpFaH:

1. AK HOFall AM1aAeKTici;

2. Kapa Horaill AM1aAeKTici;

3. Horait agmaaexTici.

Ax Horall amaaekricin Kapammai-Yepkec alimMarblH MeKeHAENTiH KyOaHb HO¥Falldapbl
KoAJdaHaabl. AA Kapa HoOrall guaaekTtici 6oaca KapaHorall eakeciHge TypaThlH HOFaiidapra
ToH. Horait anazaexricinge Ampikyaak, Kosicyasl eakeaepinge TypaTbiH XaAbIKTap COMACTIAL

Typxki Tiaaepin Koa4aHBIAYBIH TapUXblHa Kapaii FaabsiM O. Kypoikanos «OpxoH-Exncenn
>Ka3ybl €CKepTKIIITepiHiH 3epTreay Tapuxbl MeH I'paMMaTHKaAbIK O4YepKTepi» 3epTTeyiHae
eKi Typre Oeeai: i XoHe Tipi Tiagep. ©Oai Tiagep Oeariai Oip keseHAepae FaHa KMip cypir,
KO//aHBICTaH IIIbIFa OacTaraH Tiagep gemn aTarad. Horaii TiaiH e4i Tiagep KaTapbIHa >KaTKBI3BIII,
>KaAariel canbl — 41 MbiH gen kopcetkeH (Kypsinrkanos, 1964:12).

Horait TiziHiH MeMaekeTTiK Tia aeHreitinde OoaraHAbiFbiH Horait OpaaceiHaarsr
AUTIAOMAaTUAABIK KeAicco3aepAiH OChl TiAMEH JKYPTi3iAreHiH pecMm Ky>KaTTap Ad4eAAeVAl.
©3 TapuXbIHAA HOFail Tidi Ae yII TypAai >Kasy >KylieciH OacbiHaH eTkepreH. XVIII raceipaan
Oacram 1928 >xb1afa AetiiH apal rpadukacsiHAa OAaH AaThIH >Ka3ysl, 1938 sxbla4aH OacTall OpbIC
KMpUAANLIACHIH KaOblagaael. Kasipri Horall TidiHAe OpbIcThIH 33 opiOiHeH koHe 4 apHalibl
9piIITeH TYpaThIH TOMEHAETiAeN HyCKala KOAAaHBIABIIL XY P:

Aa, Av av, b0, Bs, I'z, 0, Ee, Eé, XK, 33, Mu, Mii, Kk, a, Mwm, H, Ho 1o, Oo, Ov ov, [1n, Pp,
Cc, Tm, Yy, Yo yv, @¢p, Xx, Lu, Yu, LT, [, v, blvi, bv, 23, FO1o, f4.

Faapim M. Tomanos «Typki TiagepiHiH caAbICTBIpMaAbl TpaMMaTHKackl» eHOeriHJe
HO¥Fail TiaAepiHAeri AaybICThl ABIOBICTap caHBIH 11 eKeHiH KepceTeai KoHe KelOip AaybICTHI
ABIOBICTapBIHBIH ©3iHAIK epeKIleAiKTepiH cuaTTaraH. MoceaeH: HOFall TidiHAe >KapTblAaii
alllbIK 2 ABIOBICBIMEH KaTap IIBIFBIC TiAAepiHeH eHIeH ce3JdepMeH KeATeH ab ABIOBICHI
KO/AJaHBLAaTBIHBIH aliTKaH. backa Typki TiagepiHe KaparaHia HOFall TidiHAe aKyCTMKaAbIK
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Kasax xate nozai miadepitity opmax AeKCUKACHL:CAALICHIBIPMAAbI-APUXY ACNEKTN

SKarblHaH epeKIle o-y-u AbIObIcTapbl AMPTOHrON/ eKeHiH gaaeasen kepcerkeH (TomaHos,
1992:16-25).

Kemnreren raapiMaap HOFall Tial YIIiH KMPIAA Ka3ybl BIHFalLABI €MeCTIiliH, TilTi Kell Tea
ABIOBICTapBIH AYPBIC KOAJaHa aAMall >KaTKaHABIFBIH aiiTaabl. MoaceaeH, HOFall TidiHAe cayae
Co3iH «cavere» aeml >Kaspll Xyp. Ocbl cekiaai Tiagik OipaikTepAl KeITell MbpIcal KeATipyre
004a4bl.

doneTnKaABIK >XXYlleciHAe Kasak TidiHe yKcac >kepAepiHiH Oipi OCBI 94inOM TapUXbI
Aeyre Ooaaapl. /JereHMeH Kasak TiliHe KaparaHAa HOFall 94e0u TiaiHiH oainOui OGipirama
KeHiagetiareH. Kasak-HOrail TiaAepiHiH AeKCUKaABIK TaOMFATHI — KipMe co3AepAiH KOITiriMeH
epekieaeHeai. bya oapuHe y3ak >kblagap Ooiibl KeHecTik Ke3eHHiH TuUrisreH acepi 00AaThIH.

Horait Tizinig kipMe ces3gepi Kaszak Tial cekiaai exi Typai >Karaarira OallAaHBICTBI
KaAblIITacKaH: Oipi — 1caaM AiHiHIH ocepiHeH apaO-Ilapchl TiAiHeH eHreH Kipme cesep 6o4ca,
©KIHIIIICl — OPBIC TiAIHEH eHIeH KipMe co3aep.

Apab-tiapcshl TiZiHe eHTeH KipMe ce3AepAi eKi YAKeH AeKCIKa-CeMaHTUKaABIK TOIIKa Oee
a/laMBbl3:

1) KyAIIBIABIK KacayFa OailAaHBICTBL: AAAA, apaM, umar m.o.

2) yaKbIT ©Te MaFrblHAChI ©3repreH KipMme Tiaaik Oipaikrep: adam, xam, cadoip m.o.

Byrinri £p14BIMI 3epTTeyAep HOFall 94e01 TidiH KyOaHb AMadeKTidepi MeH Kapa HO¥Fail
AUaZeKTizepi HeridiHAe KaABIIITaCKaHBIH AdAeAjell OThIp. /JmasexTiaik KabaTbl OOIIBIHIIIA
KYMBIK, Kapalllail >KoHe yepKec TiaAepiHiH bIKIIaAbI 30p OOAFaH.

Horait TiZiHiH AMHIBUCTUKAABIK epeKIleAikTepi OOMBIHIIA KbIIIIaK OyTaFbIHa JKaTaThIH
Ka3ak, KapaKaArak, ©30eK Tidli MeH KBIPbIM TaTapAapblHa ©Te JKaKbIH.

Kaszaxk-Horail TiagepiHe opTak Tarbl Oip YKCACTBIK — KOC TiaAiH (pOABKAOPABIK TYBIHABIAAPBI
OHBIH iIlliHAE MaKaA-MaTeaAep MeH eAeHAepi >KoHe OaTBIPABIK JKBIpAAPHL.

Makaa-MaTea — Ke3-KeATeH YATTHIK MdAeHN OOAMBICBIH alllaThIH, TiAiHiH IITypall MeH TepeH
KaTIHapAsl UipiMAepiH TaHBITaThIH Oipaik. Tokcay aybI3 ce3aiH TOOBIKTall TyIiiHIH Oiaaipim,
YATTBIH OOAMBICHI M€H TaHBIM-TYCIiHIriHeH CBIp IIepTeTiH KYHABIABIK, O. Kailigapia aiitcak
®THOC OOAMBICHI MEH TiA 91eMiH TaHBITaThIH apHa. Kasak-HOrail Tiagepi MaKaa-MaTeaep
94eMiHe Oall, TapeMUOAOIMAABIK KOPBI MOA TiaAep caHaaaAbl. Horaii Tial MeH Kasak TiAiHiH
Makaa-MaTeaaepi ykcac, maHaec. TomeHnae mbicaa Keatipin kepeaik (backaxos, 1940: 150-160):

At koadeipbin moks uamec Aw  baza  mox  baramen

Aspy Knadvipein cas duamec. ounamaiobrl HeMece Awi Kaoipin
mox, biamec

AdamHbIH KOBPKYE ORPAK Azaw xepxi — scanbipax,

Tepermun xobpIys HANPaxs. Aoam xepxi — wybeper.

Tas maezva acoryKenac Tay mayaa xcorwixnac,

Adam adamzva siconyzeyp Aoam aoamza xconvizap

Amaoan yn myeca wiizu Amadan yn myca uzi,

Ama Honvin Kyb8Ca utzu Ama arconein Kyca uai.

JeMek KocC TiaaiH apacblHAarbl OaiiaaHbiCc Oap eKeHi OAapAbIH TYIIKi IIBIFY TeriHiH
Oip OoAybIMeH >KoHe TapUXM-MaJeHU OalllaHbICTap HOTIUKeci eKeHiH YKTBHIK. EHAi ocw
>0al1aaHBICTBI KOPCETYIII AeKceMaaap MeH Tiaaik OipAiKTepai STIOCTBIK TYbIHABLAAPBI aPKbILADI
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Aa KepceTyre 001aAbl.

Horai1 xaAKBIHBIH TaHbBIMaA SIIOCTHIK TYbIHABIAAphl — «Opak-Mawmaii», «Op Kocait», «9p
[lo6an», «Dp Taprein», «Aaua Coatan», «[llopa 6atsip», «Kambap» >xoHe T.0.

Typxi TekTec xaabIKTapAbIH Oipa3blHa, COHBIH illliHAE HOFall XaAKbIHa Aa TOH O0AFaH TapUXU
srocrapably Oipi — Eaire 6aTsip xbIpbl. Egire — ea Ouaeymi, 6aTeip, emipae 6oarad agam. Oa
Toxrambic 3aHHbIH, AKcak TemipaiH 3aMaHbIHAAQ FYMBIP KelllKeH. Tapuxra aTblH KaaAblpFaH
ici — AateiH Opga MeMAeKeTiH KaliTa KaAlblHa KeATipyi eai. Eaire 6atsip Tapuxta Mackeyre
eKi peT >KOPBIK alIKaHbl MaAiM. Ocbl ceOelTeH Ae OpPBIC YKiMeTi KBIPABI, OaTBIPABI CBIHFA
aAAbl, KOHEHI A9pilTeyIIiaiK, OacKbIHABIKTEL KaKTay Oap AeIl TBIIBIM JAa caAfaH 0O/AaTbhIH.
KbIp Typaanl o4e0u FolABIMU IIepTTEyAep OapIIbIABIK. AJaiija TiAAiK TaOMFaThIHA apHaAFaH
3epTTeyaep HeKeH-CasK.

«Eaire» >XbIpbI — Ka3ak, HOFall, KapaKaAIak, e30eK, TaTap, TYPiKMeH XaAbIKTapblHa OpTaK
KBIp caHaAaabl. OHBIH Y3bIH caHbl 50-Te JKybIK HYCKaChl TapaAfaH.

Horaiiapiy Ttapuxm >KbIpbl «Egire» >KBIPBIHAQFBI A€KCUKAABIK OipaikTepai OipHelrre
TaKBIPBIIITHIK TOIITapFa O©il KapacThpa aldaMbl3:

1. Kici arayaapsr: Hypadun muipsa, duze, Toxkmamoic, LLlaxmemup, Kabapmor Arvin, fnoai,
Kernezec yavt Kep-4noait, Manvka tioipas, Kyoyzya m.o.

2. Ainn aexcema: Kyoaii, Aarax, avxenr, dynvia, Kyovdupemau xuman, Kydpyaraa, xaiivip m.o.

3. Py-taitnia aTTapsl: kasax, Hozail, KAAMAK, mamap, Manbzoim m.o.

4. Casicu AeKcuKa: Mulp3a, Xam, Xanoim, Ouiiaep, AaAmuvii max, avckep Kyb3emuluiep, cozvic,
maxcoip m.o.

5. Kep-cy atayaapsr: Dseuux, bos amui,20ur, Terum, Kues, Colbvipa, m.o.

6. TYPMBICTBIK A€KCUKA: HOMUIPKAHD, AMIbIP, 3AMAH, CADAH 1MOLL, T0PM, KeAUH, XAMmblH, HA2AULA,
uwax, Kapm, averem m.o.

7. Kapy->xapak aTayaapsl: KaAkaH, ep, cadarx, memup CysAvik m.o.

8. Mas, xaH-)XaHyap aTayAapsl: Kypaadil, CyHkap, myanap, apzoimax, Oue, 003 Oue, mai,
MatiAdK, mana, coliivip, 0azvl, AMAar, Koi, MOKAVIM, KApa HAP, KYALIH, am m.0.

barikaraHbIMBI3Aali, TapuXM >KBIPABIH TiAAiK KaOaTbIHAH HOFall XaAKBbIHBIH ©MipimMeH
TBIFBI3 Oall1aHBICTHI OipHellle AeKCUKa-CeMaHTUKAaABIK TaKbIPBIITHIK TOITapFa 0e4e OTBIPHII
KapacTbIpa OTBIPBIN 3epTTey Ky pride aaambls. Horanabl 49yipi >KbIpAapblH TOABIK KapacTelpa
OTBIPBIII MYHAAI TaKBIPBIIITHIK TOIITAPABIH CaHBI apTThIpa Oepyre 60AaAbL.

Kaszak-Horail Tiagepi apachlHAArbl OallAaHBICTBI A€KCUKAABIK KaOaThIH KapacThIpy
apKBbI/ABI KOIITereH aKIlapaTKa Ke3 >keTKisyre 0oaaasl. H. backakos pesakumsiabirsiveH 1963
>kb1abl «Horalina-opeiciia» ce3aik xapblk kepai. Ce3aik OOMBIHINA HOFall TidiHe ToH TiAAIK
OipaikTepre Kasak TidiMeH CaABICTBIpA OTBIPBLII, CEMaHTUKAABIK TYPFbIAaH Taldjay >Kacay
apKBbI/AbI TiA TAOMFaThIHA eTeHe XKaKbIHAal TyceMis. Exi Tiaaeri ceMaHTHUKaABIK epeKIlleAiKTepAi
0i3 MBIHajall TONTapra 0©AiNl KapacThIPFaHABI JKOH KOpPAiK:

1) Bipaeit KoaaaHbLAATBIH cO3aep: abvicbiH, a0bl3, Oek, Oer, Oepekem, Keul, Kue, mamauia m.o.
bya Tomka >kataThiH cesdep eki Tiage ge ¢popmachl da MarblHachl ga Oipaeli, elr esrepicke
yislpamarad. Tek KelOip AeKcuKaAblK OipAiKTepAiH KOCBHIMIIIA Tarbl Ja MarblHachl Oap.
MpeIcaabl: keul CO3iHIH YIII TypAi ceMachl KepceTiareH: 1. Beuep; kert 604451 — HaCcTyI1A Bedep;
2. ITo3AHO; Kelll KeAAUHD Tl Ipuilea 1o3AHo; 3. Hous; Oy Kellle yiikaamMaAgbIM — B 9TY HOUD s
He criasa (Horaiicko-pycckuit caoBaps, 1963: 164). Kew cosi HoFait TiaiHAe myH MaFbIHAChIH Ad
Oepin Typ.

2) doneTnKaABIK ©3repicTepre yIslparaH Oipak MarbIHachl OipAeit cosaep: asa (aya), asackep
(ayeckoil ne ayeckep), adbpaii (abvipoit), 6eadas (Oerdey), Oeazures (Oerzirey), Oeademe (Oerdemuie),
Keuupyoe (xeuipy), kues (xyitey), kutius (kuis), kutux (xKuix), kutium (kuim), nvicoirdas (nvicviaday,
maaxar (marxar), mamax (mamax), marnoirys (marnviny), myvtime (myiime), myvkupux (myxipix),
myviinex (myiinex), myoipezuws (myiipeziut), novm (6ym) m.0.

3) Op Typai MarblHaja KOAAAHBLAATBIH CO3AeP: nuicAak (colp), nyckviu (nap->Kymn), nolxol
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(cabiz-mopkoeb), marzoit (opma memmnepemypa, xXbviavl), mam (0ax, Kip, nAmHo), mamaxuia
(nodbopodok), myvii (mapvi-nuiero) m.o.

MbaceaeH, Horall TiaiHAeri OepuAybé CO3IHIH ceMaHTUKAaABIK AaMYBIH TaaAall Kopeaik.
Kasak a4e0mu TiaiHiH TyciHAipMe co3airinge 0epiy CO3iHiH YIII TypAi MarbIHaChl KOpCeTiATeH:

1. ¥crartblay, ycbiHbBLAY, 91Iepiay.

2. Tueciai 604y, aycoly, Kemly.

3. Aysicriaasl MarbiHaga — 6ac o, 6areiny (KOTC, 2011: 156).

Horait Tiainae Oepuiyvs cosiniy Oec Typai cemacs! Oap:

1. AlaBaThCsl, BEIAABATHCS;

2. CaaBaThbCs;

3. YBaAeKaTbCs YeM-A., WaAXMam otiotHza 0epuryve.

4. TlpuaaBaTbCs, yAeAATHCs; 0y KYAAblkka Kovn ac Oepurdu — DTOI paboTe Ipujaau
00AbIIIOE 3HAYEHIIE;

5. blsvin bepurdu aano pasperntenne (Horaricko-pycckuit caosaps, 1963:77).

BarikaraHbIMBI3Aal1 Oepiry co3i otiviHza Oepiry, mar Oepiry, pykcam OepyAri, cozbicma Oepiry,
mapmovicma 0epiry, MyMKindix Oepiryi, 0ip icke Oepiry, kerec Oepiryi m.0 ce3gepMeH TipKecil
KeAilnl OapABIK >KarblHaH TeH 004a OTBIPBII, OACBIHKBIABIK KbI3MET aTKapblll, CeMaHTUKAABIK
BaA€HTTIiAIK KaTapbIH Kypail adaAbl.

Faapim A.CaakbiHOait cesaiH Oeariai Oip MaFrbIHACBIHBIH IIOT€HIIMAAABI MYMKIHAITI
MeH eKiHII C€e34iH MarblHACLIHBIH OaillaHbBICY MYMKIHAITiHIH COIIKeCTiriH, IIeKTeCTiriH,
Ma3MYHAACTBIFBIH CEMaHT/KAABIK BAA€HTTiAIK A€l aTall, BaA€HTTLAIKTIH €Ki Ty PiH: CMHTaKCUCTIK
>KoHe ceMaHTMKaAbIK KopceTkeH (Caaxpinbar, 1991: 106).

Horait TiaiHiH Tek (POHETMKAABIK He AeKCUKAABIK KaOaThl FaHa eMeC MOP(POAOIUAABIK,
CHHTaKCHUCTIK e3remreaikrepi e ken. Cozaepail KypaMbl, CO3 KaAbIITaCTBIPYIIIBI KOCBIMIIIaAap
TaKBIPBIOBI, CO3 TallTapbIHAAFBI €peKIleAiKTepi apHaiibl 3epTTeyAep XKYPridydi KaXkeT eTei.

Horait Tiaingeri xiktey eciMaikTepiHiH e ABIOBICTaAybI e3rellle, TypAi POHETUKAABIK
e3repicke ymelparaH. MoaceaeH, meH —maza — merHum; 0us — ousum, 0uvse TypiHae KOAJaHbLAaABL.
«Eaire» OaTblp Typaasbl XbIpAa Aa OCbIHAAll KOAJAAHBICTap KeITell Ke3jecedi. bya Typaas
raapIM P. CpI3aBIK 03 3epTTeyiHae Oblaait Aeviai: «bisainmme, XV-XVI racsipaapaarsl HOFaiiAbI-
Ka3ak >KbIpAaphl TidiHAe 0i3iH, 0i3iM, MeHiM, He OiaelliM geTeH HOFalABIK Ty AFalapAbIH OOAYEI
— 3aHApL. TinTi Oyaap KasaKThIH COA TYCTaFbl coliley TidiHAe Ae Oap 00Aybl BIKTUMAaA, ceOebdi
MeHiH, 0i34iH AereH OChI KYHIi Ka3aKThIH HOpMaJAapAblH OipAeH KaABIITaCybl MYMKIH eMec»
(CoI3abIK, 1993: 74).

Backa Typki TiagepiHe KaparaHAa HOFal Tidi — eH a3 3epTTeATeH TYPKiAik Tia OOIl caHaAaAbl.
Aaliga HOFall Tial MeH Kasak Tidi apacklHAa YKCACTBIKTap MEH alllblAMaraH ChlpAap ©Te KOIl.

KopbITbIHABI

KopsiTa keae, Tiaimizai 3eprreyaiy Oip OarbIThI — TyBICTaC TiaAepre CaAbICTBIPMAAbI
3epTTey >Kacay apKblAbl Ka3ak TiA 0iAiMiHIH ayKbIMBIH KeHEMNTill, TYpKidik Tiadep TapuUXbIHa
yHiay. Kazax AecKMKOAOTMACHIHBIH STUMOAOINS, KOHe co3depi, KipMme ce3gepi OeaikTepiH
KapacTblpa OTBIPHIII COA TiAAlH TepeHiHe, CO3AiK KypaMbIHa OoliAall adaMBbl3.

Ce3 — yATTHIH OOAMBICBI MEeH TaHBIMBI Typaabl aKIlapaT OepeTiH TiAAiH AMHaMUKAABI
AaMy Iporecinig >kewmici. Tia KaHITAABIKTHI AaMBbICa, ©3Te TiddepMeH OallaaHBIC XKacaca OHbIH
ayKbIMBI KeHellirl, OepikTiri HbIFast Tycrek. Kes-keareH TiaaiH o4eyeTiH aliKbIHAAIl OepeTiH
OHBIH CO34iK KOP>KBIHBI, TiaAik OipaikTepi. Tiaaik 6ipAiKTiH epeKIleAiriH aHbIKTay YIIIiH 9pUHe
TapUXbIHa, IIILIFY TeTiHe MoH Oepecis.

TypxiTtiagepi—Kypaeaiae Oyranacel Oepik Tiagep. OHBIH gaMy TapuXbl ©Te eXXeaaeH OacTay
asaaapl. Typki TiagepiHiH reHe0AOTUAABIK KAaccupuKachl Oisre TiadepAai Kylieai MeHrepyre,
TYBIC TiAA€P MeH TYBIC eMeC TiAAePAiH apaKiriH allblll CaAbICTHIpPMAaAbl He CaAFacThbIPMaAbl
3eprreyaep >KacaybIMbI3Fa KOMEKTeceAl.
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Horait TiaiHe GaliaaHBICTEI 3epTTeyAepAiH OpTaAbIFbl peTiHAe — Maxaukasa meH Uepkeck
KaJaJlapbl caHadaAbl. bipak HOFfail TiaiHiH OpHBIHa KOIl >Kep4e OpbIC Tial KbI3MeT aTKapbIIl
Kyp. Kemreren ic-mmapasapaa, pecMu keszgecyaep MeH raseT, paguo, TeaexabapAap HOFail
TiAiH TapaTy YIIIiH aT caAbICKaHbIMEeH KYIIIi 94Ci3. byTiHae TiaAl AaMBITY YIITiH apHalibl FBLABIMU
OpTaABIKTap >KYMBIC JKacaliAbl AeTeHMeH 91 Ae YAKeH KYII, eHOeK Kepek.

AVIMaKTBHIK TapaAybl OONMBIHINIA HOFall TiAiHiH >KaKChl TapaAfaH aliMarbl — /JlaFbICTaH.
©.kegeri 6i4iM oIIaKTaphl HOFall TiAiH ylipeTyMeH, MeHrepTyMeH aliHaAbIcaabl. JereHMeH e
Kell OacTayblIIll MeKTeIlTepiHAe HOFall Tidl OKBITBLAMAABL.

Horait TiaiHig OyriHri MaHBI3ABI MacedeAepiHiH Oipi — TiAAlH acCMMMAAIIUS Moceaeci.
Horaiaap e3 iminge aHa TiaiHge ceiiaecnieyi TiaaiH TeK KYHAEAIKTi TYPMBICTBIK JAeHTelije
FaHa KO/AJaHbLAaTBIHBI TiAAiH OOAalllaFbIHa Kayill TOHAIpIN TYp.

Horailt TiaiHiH TapuXM >KbIpAapbl MeH POABKAOPABIK KOPBI apKBILABI ©3iHAIK KaABIIITaCKaH
TiAAIK Kylieci Oap, Ka3aK TidiHe YKCACTBIFBIH aliKbIHAAABIK,.

Ty0i Oip Typki XaAbIKTapBIHBIH CO3 d4€MiHJe CaABICTBIPMAALI 3epTTeyAepAiH HeTidiHAe
HO¥Fall TiAiHiH ©31HAIK 4aMy >KOABI KAaAbIIITaCKaH, AeKCUKAABIK KOPHBI 0ail, TapuXy KaTIapAbl,
94i Ae 3epTTeyAi KaKeT eTeTiH TiaaepAiH Oipi ekeHiH OallKaTTHL.
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Common Vocabulary of the Kazakh and Nogai Languages:
A Comparative-Historical Perspective

Abstract. The article considered the Kazakh and Nogai languages included in the Kipchak
branch according to the classification of Turkic languages. A lexical and semantic analysis of
common names in these languages was carried out and their own features were identified. In
order to expand the scope of the comparative-historical direction of linguistics, our research
is of great importance for the areas of semantics and etymology of Turkic languages. We note
that the Nogai-Kazakh languages, which have been closely related to each other in the course
of historical development, have similar grammatical and phonetic systems through language
units. The lexical layer in the language of historical epic songs, such as the names of weapons,
religious concepts, animal names, household items, some traditions and customs, etc., proves
their proximity to each other. Today, under the influence of various historical and economic
conditions and territorial distances, it is known that languages have moved away from each
other. Studies have shown that they even adopted the features of other non-related languages.
However, the nature of the Turkic languages with a single bottom has retained its foundation.
These fundamental traits open us up to scientific research. Through common words in similar
languages, the nature of languages is revealed, and through hidden language information in
the depths, we can enrich the resources of today’s language industry.

Keywords: Turkic languages, Nogai language, Turkic units, semantics, comparative
method, lexical and semantic approach.
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OO0OmIas 21eKcMKa Ka3axXCKOro ¥ HOTaiCKOTO SI3BIKOB:
CpaBHUTEAbLHO-MCTOPMIECKNI acIIeKT

AnnHoTanms. B craTbe paccMOTpeHBI Ka3axXCKMII ¥ HOTaMCKUIL SA3BIKM, BXOASIIVE
B KBIITYAaKCKYIO BeTBb II0 KJAaccupUKaMM TIOPKCKUX S3BIKOB. llposeseH aekcuko-
CeMaHTMYeCKMII aHaAM3 OOLIVMX Ha3BaHMUII B AAaHHBIX SI3BIKaX, BBISIBAEHBI crenu@uuecKue
ocobeHHOCTI. B measx pacmmpenus: cepbl CpaBHUTEABHO-UCTOPUIECKOTO HaIlpaBAeHIs
SI3BIKO3HAHIUST paccMaTpuBaeMoe JcCAej0BaHle MeeT 00AbIIIoe 3HaueHue U A4s o0AacTeit
ceMaHTHU3al Uy, STUMOAOINHU TIOPKCKUX S3BIKOB. B X04€ mcTopmyeckoro pa3BuTus Mbl BUAUM,
YTO HOTalICKO-Ka3axcKle SI3BIKM MMEIOT CXOXKMe IpamMMaTideckne, (poHeTmdecKle CUCTeMBI
yepes sA3bIKOBble e AVHNIIBI. /leKciuecKmil CA0M MCTOPUYECKMX DIMYeCKMX IICaAMOB, TaKMX KaK
Ha3BaHNs OPY>KMsl, PEAUTVIO3HBIE TTIOHATN:, Ha3BaHMsl JKMBOTHBIX, HAMIMEHOBaHM: IIPeAMeTOB
OblTa, HEKOTOpLle TpaAuLIMM U OObMayM U T.A., AOKasblBaeT OAM3OCTb APYT K Apyry. Iloa
BAVISIHIEM Pa3ANYHbIX ICTOPUKO-DKOHOMUYECKMX YCAOBUI U TEPPUTOPUAABHON AVICTAaHII
CeTOAHSI M3BECTHO, 4YTO sA3BIKM OTOIIAM APYT OT Apyra. VlccaegoBaHmsl NHOKa3bIBalOT, YTO
Aaxke Apyryie HepOACTBeHHBIe A3bIKU IpuooOpean crenuduky. OgHako npuposa TIOPKCKIX
SI3BIKOB COXpPaHILAa CBOIO OCHOBY. DT (PyHAaMeHTaAbHbIe IIPU3HAKI OTKPBIBAIOT HaM ITyTh K
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Hay4HBIM 1ccaea0BaHAM. C IOMOIIBIO OOIINIX CAOB B ITIOXOXKMX SI3BIKAX MBI MOYKEM PaCKpPbITh
MPUPOAY SI3BIKOB ¥ OOOTaTUTh 3aIlachl COBPEMEHHOI A3BIKOBOM OTPacAl CKPBITOI SI3BIKOBOI
napopmarnme.

KaroueBble caAOBa: TIOPKCKME SI3BIKM, HOTAICKMUII A3BIK, TIOPKCKME eAVHUIIBL,
CeMaHTM3alsl, CPaBHUTEABHBIN MeTOJ, AeKCUKO-CeMaHTUUeCKUIT IIOAXO0A,.
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Havuonarvuviil uncmumym xydoxecms u ousaHa
umeru Kamorudouna bexsada, Tawkenm, Y3oexucman
(E-mail: ashsitora@gmail.com)

AOpoBble TKaHU B COOpaHNM TOCYAapCTBEHHOIO My3esl
NPUKAaAHOTO MCKYCCTBA VI UICTOPUM peMeCAeHH4eCTBa
YV30ekncrana Kak OObeKT COXpaHeHVsI ¥ MHTepIIpeTanun
KyAbTYPHOTO HacaeAWsI

Annotanus. B craThe paccMaTpuBalOTCsa aOpoBble TKaHM 13 cobpanns I'ocygapcTseHHOTO
My3esl IPUKAaAHOTO MCKYCCTBa U MICTOPUN peMecJeHHIYecTa Y30eKucTaHa Kak OOBeKT
COXpaHeHMsI ¥ UHTepIpeTranuy KyAbTYPHOIO Hacaeaus. VlccaeaosaHme HampabA€HO
Ha M3y4eHle VICTOPMKO-KYALTYPHOTO 3Ha4yeHMs TPaAMUITMOHHOIO Y30eKCKOIO TeKCTHAS,
0CcODeHHOCTell (POPMMPOBAHM MY3eMHOM KOAAEKIIMM U COBPEeMEHHBIX ITpaKTUK eé
penpesenTanny. Ha ocHOBe aHaAm3a Hay4yHON AUTEpaTypbl, My3elHBIX MaTepUaAOB U
VHTEPBLIO C COTPYAHMKaMM My3es pacKpbIBaIOTCS OCHOBHBIE BTallbl KOMILAEKTOBAHNA
cobpaHms, OTpa’kalolfie IIpOIleCChl  COXpaHeHMsl IIpOM3BeAeHMII  HapOAHOTIO
AeKOpPaTHBHO-IIPUKAaAHOTO UCKYCCTBa BO BTOpoIi moaosuHe XX Beka. Ocoboe BHMMaHIE
yAeAeHO XyA0>KeCTBeHHBIM OCOOeHHOCTSM aOpOBBLIX TKaHel, BKAIOJas OpHaMeHTaAbHbIe
KOMIIO3UIINY, KOAOPUCTUYECKIE PEIIeHNs ¥ perMOHaAbHbIe TPaAUIIN IIeAKOTKadecTBa.
PaccmarpmBaercs poar Maprmaana Kak BeAyllero IleHTpa IPOM3BOJCTBA aOpOBBIX
TKaHell, a TakXXe BKAa/J COBPEeMEHHBIX MacTepOB B COXpaHEHMe U Pa3BUTHE TPasUIN
ukara. B crartpe aHaaM3MpyIOTCsA coBpeMeHHbIe (POPMBI MY3eIHON MHTepIpeTarun
TEeKCTUABHOTO HacAeAus, BbICTaBOYHAs AeATeABHOCTh, MEXAYHapOAHBIe KyAbTYpHbIE
MIPOEKTHl M IIepCHeKTUBB Iu@poBoi aTtpuOynum MyselHBIX Koadeknuit. Caeaan
BBIBOJ, O TOM, 4TO coOpaHme aOpOBLIX TKaHeil I'ocysapcTBeHHOTro Mysesl IIPUKAaAHOTO
MCKYCCTBa M MCTOPUM peMecCJAeHHMdecTBa Y30eKucTaHa IIpeacTaBAseT COOOI Ba>KHBIN
MEeXaHM3M COXpaHEeHMS KyAbTYPHON HaMATH, TPaHCASLMM TPajUIIMIOHHBIX 3HAHUI U
Oy AApU3al MM HallMOHAAbHOTO Xy 40KeCTBeHHOIO HacAeANs B yCAOBUAX COBPEMEHHOTO
PasBUTUS MYy3€IIHOM IIPAKTUKMN.

KaioueBble caoBa: aOpoBble TKaHM, MKaT, AeKOpaTUBHO-TIPMKAagHOe WICKYCCTBO,
KyAbTypPHOE Hacaeaue, MyseliHas KoadeKus, ['ocysapCcTBeHHBIN My3ell IPUKAagHOTO
MCKyCCTBa M MCTOPUM peMecJeHHMdecTBa Y3OekncraHa, MapruaaH, IeAKOTKa4ecTBo,
My3eliHasl MHTepIpeTals, peMeCAeHHIIeCTBO
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Hapoganoe aekopaTtnsHO-IpUKAaAHOE MCKYCCTBO SIBASETCS Ba>KHENIIeN COCTaBASIOLIeN
Ky/AbTYPHOIO HacAeAus Y30eKucTaHa, OTpakaromell MCTOPUYeCKIUIA OIIBIT, XyA0KeCTBeHHbIe
IpeACTaBA€HIMs U MUPOBO33PEHYECKNe OCHOBBI Hapoga. Ha mporsokennmm croaermi
pemecaenHble npaxkTuku IlenTpaapHoit Asum  (QoOpMHUPOBAAM YHUKAABHYIO CHCTEMY
XyAO>KeCTBeHHBIX 00pa3oB, B KOTOPOJ OPTaHMYHO COeAVHMAVCH IPUPOAHbIe HaDAIOAEHNS,
AOKaAbHBIE TPAANUIIIN VI MHOTOBEKOBOI OIIBIT MacTepoB. He cayuarino Ipesuaent Pecriybankn
VYs6ekucran .M. Mupsuées xapakrepnuayeTHapoAHOe IPUKAaAHOe ICKYCCTBO KaK «TapMOHUIO
C IIpUPOAOIL, BAOXHOBEHME U HaCAaKAeHIe OT He€, BOILAOIIEHHbIE B YHIKAAbHOE TBOPYECKOe
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npoussegenne» (Hoanp, 2025). Ocoboe mMecTto B XyAOKECTBEHHOI KyAbType Y30eKmcraHa
3aHMMaIOT a0pOBbIe TKAH!, I3BECTHBIE B MIPOBOI IIPaKTHUKe 104 Ha3BaHueM «ikat» (AknaoBa,
2021; Maxkamosa, 1963). baaroaaps opurnHaabHONM TeXHOAOTUN Pe3epBHOTO OKpalllVBaHIsA
HIUTeI A0 Ipoliecca TKauecTBa OHM OTAMYAIOTCS CBOeOOPasHOI JKMBOIVICHOCTBIO, CAOXKHOI
OpHaMeHTaABHOI CTPYKTypOll 1M ©OoraToil cumBoAmdeckom obOpasHocTpio. ITo MHeHUIO
uccAesoBaTesell, aDpoBble TKaHU OTHOCATCS K 4MCAY HamOoAee BBIPAa3UTEAbHBIX SIBAEHUI
TPpaAUILIVIOHHOTO TeKCTUABHOTO MCcKyccTBa LleHTpaabHOM A3111, B KOTOPBIX HAIllAM OTPa’keHue
OCOOEHHOCTM PerMOHAABHBIX XYAOXKeCTBEHHBIX IIIKOA, 9CTeTUYecKle IIpeArlodTeHNs
HaceAeHVs U A0KaAbHble KyAbTypHble Tpasunnu (Emeassaenxko, 2025).

MeTOoa0a0r1sI MCCA€A0OBAHISI

Vcropus nzydeHns abpOoBbIX TKaHel IMeeT A0CTaTOYHO AAUTeABHYIO Tpaanunio. Oguumn
U3 IepPBBIX CIIelMaAbHBIX MccaedoBaHnil ctaau pabotel C.M. MaxkamMOBOI1, TTOCBSIIEHHBIE
XyAO>KEeCTBEHHBIM OCOOEHHOCTSIM Y30eKCKIX aOpOBBIX TKaHell UM UX MeCTy B cCucTeme
HapOAHOTO AEKOPaTUBHO-TIPUKAAAHOIO MCKYCCTBa (MaxkamoBa, 1963). 3HaumMTeALHBIN
BKAa4 B UCCAeAOBaHIE TEKCTUABHOTO Hacaeams: Y30ekucrana Hecan K.b. Aknaosa,
paccMaTpuBaBllas TpaAULIMIOHHbIE BUABI XY A0KeCTBEHHOTO peMecaa B KOHTEeKCTe VICTOPUKO-
KyABTYpPHOTO pa3sutusi pernona (Axmaosa, 2005; Aknaosa, 2021), a takke T.I. EmeassiHenko,
yAeAuBIlas oco00e BHIMaHIe MY3elIHbBIM KOAAeKIMsIM aOpoBbIx TKaHell Cpeaneir Asun u
BoIrpocaM ux atpudyunu (Emeassnenxo, 2025).

B nocaeanmne aecatmaerus mHTepec K TpaAUIIMIOHHOMY II€AKOTKauyeCTBY 3HAYMTEAbHO
BO3pPOC KaK B Y30ekucraHe, Tak 1 3a ero npegeaamu. Ilepmoa HesaBucumocTu craa
Ba’KHBIM B®TallOM BO3POXKAEHMS HaIMIOHAAbHBIX pPeMécel, BOCCTAaHOBAEHNs yTpadeHHBIX
TeXHO/AOTUII U PacllIMpeHNs MeXXAYHapOAHOTO KyAbTYPHOTO coTpyAHmdecTsa. Kak ormeuaer
b. Hoaup, rocysapcrBeHHasi IOAUTUKA B 001acTy COXpaHEHUsI peMeCAeHHOTO HacAeAVs
Oblaa HampaBAeHa Ha MHCTUTYLMOHAABHYIO MOAAEP>KKYy MacTepoOB, pa3BUTIE CUCTEMBI
y4eHIYecTBa, CO3JaHNe peMeCAeHHBIX IIeHTPOB 11 (popMIUpOBaHIe 0AarOIPUSITHRIX YCAOBUIL
AZSI COXpaHeHsI TPasuIOHHBIX TexHoAorutt (Hoanp, 2025). BaskHyIo poAb B 9THX ITpOLieccax
ceirpasa Accoruanms peMecAeHHIKOB Y30eKucTaHa «XyHapMaHA», 00beAVHUBIIIAs THICSIUN
MacTepoB pa3ANIHBIX HAIlpaBAeHNIT HapoaHoro uckyccrsa (Hoaup, 2025).

Ocoboe 3HaueHMe B COXpaHEHUI U IOMNyAspu3alny aOpOBLIX TKaHe IPUHaAAEKUT
My3elHBbIM yupexaeHusiM. COBpeMeHHBII My3ell paccMaTpuBaeTcs He TOABKO Kak
IIPOCTPAHCTBO XpaHEeHUs IIpeAMeTOB MaTepuaAbHOI KyABTYpPBl, HO M KaK MHCTUTYT
UHTepIIpeTaliuy KyABTYPHOTO HacAeAus, oOOeclieuMBaIOIINII COXpaHeHMe, U3ydeHUe U
TPAHCASLIIUIO TPAAUIIMOHHBIX XYAOKECTBEHHBIX IJ€HHOCTell HOBBIM ITOKoAeHusiM (Vergo,
1989; Hooper-Greenbhill, 2020). B ToM KOHTeKCTe OCOOBIII MHTEPeC IIpeACTaBAsieT cCoOpaHe
l'ocyaapcTBeHHOTO  My3es HPUKAAAHOTO MCKYCCTBa M MCTOPUM  peMeCAeHHMYecTBa
Y30ekncraHa, BKAIOUAIOIee 3HAUNMTEABHYIO KOAAeKI[nIO aOpoBbix TKaHel XIX - XX Bekos,
OTpa’kaloIIMX XyAOXKeCTBeHHOe MHOrooOpasue TeKCTUABHBIX Tpaaunuii PepraHckoin
Aoaunbl, byxapsl, CamapkaHaa 1 ApyIyX MCTOPMYECKIX LIEHTPOB TKayecTsa.

CrenreHn N3YYI€eHHOCTN TeMbI

AKTyaAbHOCTI) HacCTOAIIIero nccaea0BaHMs O6YCAOBAeHa HeO6XOAI/IMOCTI)IO
KOMIIZA€KCHOTO M3Yy4€HIIsI My3€]71HOl"O C06paHI/I}I a6pOBbIX TKaHel KaK 0OBheKTa COXpaHEeHII
U MHTepIpeTraium KyAbTYPHOIO HacAeAVd. HeCMOTp}I Ha Haandamne I/ICCAe,Zl,OBaHI/HZ,
HOCB}IU_IéHHbIX XYAO>KeCTBEHHbIM 0CODEHHOCTSIM VKaTa, BOIIPOChHI My3€I7IHOI7I perpesenrannn,
Cl)OpMI/IpOBaHI/I}I KOAAGKLU/IIZ I COBPEMEHHBIX MEXaHM3MOB COXpaHEHIN: TpaaUIIMOHHOIO
TEKCTNAS OCTAaIOTCAI HeAOCTaTOYHO OCBeH_IéHHI)IMI/I B Haquoﬁ AUTeparype.

]_[eAbIO ccaeA0BaHN ABASCTCA aHaAN3 KOAACKIINU a6pOBLIX TKaHen rOCYAapCTBeHHOFO
Mys3es IIPUKAaAHOTO VICKYCCTBa UM VICTOPUM peMeCA€HHM4YeCTBa V3beknucrana Kak oObeKTa

Qutty Bilik 2026, Volume 3, Ne 2 33
www.qyttybilik.com



Auwypoaesa Cumopa AbJyKapumosHa

COXpaHeHNsI U MHTepIpeTauuy KyAbTYPHOTO HacAeAs.

A5 AOCTVIKEHMS ITIOCTaBAEHHOI 11eAM ObLAY OIIpejeeHbl CAeAyIOIe 3a4aun:

- paccMOTpeTb MCTOPUKO-KYABTYpHBIE IIPEeAIIOCBIAKM Pa3BUTHSI aOpOBOTO TKadyecTBa B
V3bekucrane;

- IPOaHAAU3UPOBATH IIpoIlecc (POPMUPOBAHIS MY3€ITHOI KOAAeKIIY aOpPOBLIX TKaHell;

- BBISIBUTD XY A0 KeCTBeHHble OCOOeHHOCT! ITpeACTaBA€HHBIX B COOpaHNu 00pasIios;

- muccaesoBaTh COBpeMeHHble (POPMBI MY3eMHON pelpe3eHTallMil U COXPaHEeHU:
TPaAUILIVIOHHOTO TeKCTUABHOTO HaCcAe AV,

AOpoBbIe TKaHM Kak peHOMEH Xy A0KeCTBeHHOI KyAbTYyphl Y30eKucTaHa

ADpoBBIe TKaHM 3aHMMAIOT 0coDOe MeCTO B CHUCTeMe TPaAUILIMIOHHOTO AeKOPaTUBHO-
MPUKAAAHOTO UCKyCCTBa Y30eKucTaHa U ABASIOTCA OAHUM U3 Hanbo./ee y3HaBaeMBbIX BUAOB
XyAo>KecTBeHHOro Tekctuas Llentpaapnon Asum. VIx mcropmdeckoe pas3BuTHe CBiA3aHO C
APEBHUMI TPasULIUSIMIU IIeAKOTKauyecTBa, CPpOPMIUPOBABIINMIICSI Ha TEPPUTOPUI perroHa
1104, BAMSIHIEM KyABTYPHBIX KOHTaKTOB Beankoro Illéakosoro mytu. baarogapst BeirogHOMY
reorpapuueckoMy I0A0XeHUIO ropoga lLlenTpaabHoil A3um Ha HPOTSKEHUM CTOAETUN
SIBASIAVICh Ba>KHBIMM LIEHTpaMI OOMeHa TeXHOAOIMAMM, XYAOXKeCTBEHHBIMU WAESIMU U
peMecAeHHBIMI IIpaKTUMKaMM, YTO CIIOCOOCTBOBAAO (POPMMUPOBAHMUIO CaMOOBITHBIX IIIKO
TEKCTUABHOTO ITpon3BoactBa (Aknaosa, 2021).

Haszpanme «aOp» B IepeBoge C HEPCUACKOTO s3bIKa O3HauaeT «004aKo», YTO CBA3aHO
C XapaKTepHOIl OCOOEHHOCTBIO PUCYHKa TKaHMU, OTAMYAIOIIErOCs MSITKMMI Pa3MBITBIMU
KOHTypaMI M1 I1AaBHBIMU IIBeTOBBIMUI IlepexogaMu. IlogoOusiit »ddekr aocturaercs
Oaarogapsi MIPUMEHEHMIO CAOXKHOJ TEeXHUK!U pPe3epBHOTO OKpalllMBaHMUs HUTEN A0
Ipoljecca TKayecTBa, M3BeCTHON B MUPOBOII IIpaKTNKe 1104 HasBaHueM «ikat». B oramune ot
TPaAUIIMIOHHOTO CIIoco0a HaHeCeHMsI PUCYHKa Ha TOTOBYIO TKaHb, TeXHOAOIVI aOpabaHAU
IpeArioAaraeT IpeiBapuTeAbHOe OKpalllBaHIe HUTEN OCHOBHI I10 3apaHee pa3pabOTaHHOMY
OpHaMeHTaAbHOMY 3aMBICAy, 4YTO TpeOyeT OT MacTepa BBICOKOI IPOQeccrOHaAbHOM
IIOATOTOBKM, XYAOXK€CTBEHHOTO MBIIILAEHNSI ¥ TOYHOTO pacdyéra OyAyIeil KOMIIO3UIINU
(Emeabsinenko, 2025).

Puc.1. Txayxuii cmanox 0As u3zomosAeHus abposvlx mraret, us axcnosutyuu Iocydapcmeerinozo myses npuxAadHozo
ucKyccmea u ucmopuu pemecaennuvecmea Ysoexucmara. @omo asmopa.

ITo MHeHMIO MccaeaoBaTeAell, XyA0>KeCcTBeHHas! [IeHHOCTh aDpOBBIX TKaHell OIlpeAeAseTcs
He TOABKO CAOXKHOCTBIO TEXHOAOTMYEeCKOIo IIpollecca, HO M OOrarcTBOM UX OOpasHOIo
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crposi. OpHaMeHTa/AbHble KOMHIO3ULNUM (POPMUPOBAANUCH II0J BAUSHUEM IPUPOAHON
CpeAbl, TPaAUIIMOHHBIX IIpeACTaBAeHMII O KpacoTe M AOKaABHBIX KYABTYPHBIX OCOOEHHOCTel
Pa3sAMYIHBIX PErMOHOB Y30eKkucraHa. B cTpykType pUCYHKOB MOAYy4MAU pacIpOCTpaHeHlUe
CTUAM30BaHHBIE pacTUTeAbHbIe, TeOMeTpIIecKlie 1 300MOpP¢PHbIE MOTUBLI, MHOTIE 113 KOTOPBIX
BOCXOZSIT K APEBHUM CUMBOAMYECKUM IIpeACTaBAeHUsIM HaceAeHus permona (MaxkaMosa,
1963). Hanbo.ee KpyIIHBIM [IEHTPOM IIPOM3BOACTBA A0POBBIX TKAHEN TPaAUIIMIOHHO CIMTAeTCs
MapruaaHn, raecKyccTBOIIIeAKOTKadecTBallepedaBal0CchIIOHACAeACTBY BpaMKaX peMeCAeHHbBIX
AuHacTuit. VImeHHO 34ech ObLAM cCOCpeA0TOUYeHBI Hanbo.1ee 3HauMTeAbHbIe IITKOABI abpabaHal,
COXpaHsBIIINE YHMKa/AbHble TEXHOAOIMM M3TOTOBAEHMUs aTJaca, adpaca, IIoiy, OaHopaca
U APYTUX BUAOB XYA40>KeCTBeHHOTO TekcTuAs. B konme XX Beka Mapruaan craa ogHum us
KAIOYeBBIX LIEHTPOB BO3PO>KAE€HNs TPaAUIIMIOHHOTO I1e/1KOTKauyecTBa, Iepe>KMBaBIIero HOBbIN
9TaIl pa3BUTIsI 1ocae oOperennst Y3oekncranoM Hesasucumoctu (The Renaissance of Uzbek
Silk, 2017). Ba>kHy10 poAb B COXpaHEHNUN TPAAVIINI MapTIAQHCKOTO IIIeAKOTKauecTBa Chirpasla
AuHactuss Mwupsaaxmeaospix. Ocoboe Mecto mnpuHagaexut Typrynbaio MupsaaxmegoBy
- MacTepy CeAbMOIO IIOKOAEHUs, BHECIIeMYy 3HauMTeAbHBII BKAaJ B BO3POXKAEHUE
TPaAUIIVIOHHBIX TeXHOAOTUI IIPOU3BOACTBa aOpOBbIX TKaHell. IToa ero pykosoacTBoMm Oblaa
co3gaHa ¢pabpuKa pyqyHOIo TKauecTsa <<E4ropz1m<», CTaBIlasl OAHUM U3 KPYITHEMIIINX IIeHTPOB
COXpaHeHMs U PasBUTUA TPaAUILIMOHHOTO TEeKCTUABHOTO McKyccTBa llenTpaabHoi Asum.
baaroaapst aesiteabHOCTM MacTepa OBLAM BOCCTAaHOBAEHBI T@XHOAOTUM MU3TOTOBAEHMS psija
UCTOPMYECKUX TKaHell, BKAIOJas 1101, agpac, Oekacadb 1 GaHOpac, IPOU3BOACTBO KOTOPLIX B
cepeaure XX Beka okazaaoch mpaktudecku yrpadeHo (The Renaissance of Uzbek Silk, 2017).
ITpoaoasxareaem cemeitHON Tpaaunuu craa Pacyaxon Mupsaaxmeg0B, KOTOPBIN He TOABKO
COXpaHIA TEeXHOAOTMYeCKIe OCHOBLI MapIMAaHCKOIO ITeAKOTKauyecTBa, HO U CIIOCOOCTBOBA
UX gaapHeliemy passutuio. Ocoboe 3HaueHMe MMeeT OCYIeCTBAEHHOe UM BO3POXKJAeHle
TeXHOAOTUM IPOMU3BOACTBA TKaHU ada-0axMaAb, CYMTABIIEIICS YTpauyeHHON Ha IIPOTSIKeHNUN
oyt croaerus. Ero gesareabHOCTh moaydmaa MeXXAyHapogHoe mpusHaHme: B 2005 roay
Mactep Obla yaoctoeH 3Haka Kadectsa FOHECKO «Seal of Excellence», a B HacToOsIIIIee BpeMsi
BO3IrAaBAsieT AccolMaiio peMeCAeHHIUKOB Y30eKcTaHa «XyHapMaHA» (Nodir, 2025).

CoBpeMeHHBINI ®Tall pa3BUTUsA aOpPOBOTO TKauecTBa XapaKTepU3yeTcs codeTaHUeM
Oepe>KHOrO OTHOIIEHUSI K MCTOPUYECKOMY HacAeiUuI0 U CTpeMAeHUeM K TBOPYeCKOMY
oOHOBAeHMIO. TpaauIIOHHbIE OpHaMeHTaAbHBIE CXeMBl IIPOAOAXKAIOT MCIIOAb30BAThCS
COBpPeMEHHBIMI MacTepaMl, OAHAKO IIPU HTOM PacIIMpsIeTCs ITaAuTpa [IBeTOBBIX pelleHNnI],
MOSIBASIIOTCSI HOBble KOMIIO3UIIVIOHHBIE ITPUEMBI 1 POPMBI Xy A05KeCTBEHHOI NHTepIIpeTaluiL.
baarogapss  aeATeapHOCTM  peMeCA€HHMKOB, MY3€MHBIX yupeXadeHmi, Acconyanumn
«XyHapMaHA» U MeXAYHapOAHBIX KyABTYPHBIX OpraHmu3aluil aOpoBble TKaHU COXPAHSIIOT
CTaTyC OAHOTO U3 Hanboee 3HaUMMBIX CIMBOAOB XyAOKeCTBeHHOI KyAbTYpPHI Y 30eKucTaHa 1
IIPOAOAXKAIOT 3aHMMaTh Ba’KHOE MeCTO B MIPOBOM IIPOCTPaHCTBe AeKOPaTUBHO-TIPUKAaAHOIO
nckyccrsa (Hoaup, 2025; The Renaissance of Uzbek Silk, 2017).

Dopmuposariue Koarekyuu abposorx mrarett I'ocydapemeerozo myses npukaadoz0 uckyccmen
U UCMOpUU pemecieruvecmea Y3bexucmana

CoxpaneHne TpaAULIMIOHHOTO TeKCTUABHOIO HaCAe AV sl HeBO3MOXKHO Oe3 cricTeMaTIdecKon
AeATeAbBHOCTM MY3eMHBIX YYPeXKAEHMI, OCYIIeCTBAAIOIINX KOMIIAeKTOBaHIe, H3y4YeHNe,
aTpuOyUMIO U MONyAsSpU3aUIO ITPOU3BeAEHNI HapOAHOIO AeKOPaTUBHO-IPUKAAAHOTO
uckycctsa. B VY3Oekmucrane ogHUM 13 HamOoJdee 3HAYMMBIX LIEHTPOB XpaHEHMs
XyAO0>KeCTBeHHOIO TeKCTUAs sABAsieTcs ['ocyaapcTBeHHBIN My3ell HpUKAaAHOTO MCKYCCTBa U
UCTOPUM peMec]eHHMYecTBa Y30ekucTaHa, (POHABI KOTOPOIO COAep>KaT IleHHble OOpa3Iibl
abposbix TkaHell XIX-XX BekoB, oTpa’Kaloliye MHOrooOpasie permoHaAbHBIX TpPaANIINIA
I1e1KOTKa4vyeCcTBa.

®opMupoBaHMe TeKCTUMABHOM KOAAEKLIMM My3es OCYIIeCTBASAOCh Ha IIPOTSIKeHU!
HECKOABKMX JeCsATUAeTUNI UM OBLAO CBsI3aHO C MacIITaOHOM paboTOl IO BBLIIBAEHUIO,
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HpI/IO6peTeHI/IIO I HAy4YHOMY OIIMCAaHNIO ITaMSTHIMKOB HApO4HOIO JICKYCCTBa. OCO6YIO
aKTMBHOCTDb JAaHHasl AesJITeAbHOCTb HpI/IO6p€Aa BO BTOpOﬁ moA0BUHe XX BEKa, KOrda Iiepej
My3€I7IHLIMI/I crienyaAncraMm Oblaa IIOCTaBA€eHa 3agada COXpaHEeHN:I VcIe3alomIx o6pa3u03
TpPaguVMIOHHOTO peMeCA€HHOTO ITPOM3BOACTBA.

PesyabTaThbl 1 O0CyXaeHMe

BasKHBIM MCTOYHMKOM IIO UCTOPUM KOMILAEKTOBAHUS MY3eMHBIX (POHAOB SABASIOTCS
BOCIIOMIHaHUS OBIBIIIEIO COTPyAHMKa Myses Asmmxoaxkaepoir Paxumbl YOalidyaaaeBHSI,
pabortasieit BI'ocygapcTBeHHOM My3ee ICTOPUH ITPUKAAAHOTO MCKYCCTBa I peMeCAeHHIIeCTBa
Y3bexncranas 1978-1982 rogax. CoraacHo e€ cB1AeTeAbCTBaM, B OTOT IIepUOA My3€ell HaXOAUACS
B BegeHUM MuHucTepcTBa A€rKoi npomeiniaeHHocTu Y3oekckoit CCP, koTopoe exxeroaHo
BBIAEASA0 CIlellaAbHble CpeACTBa Ha IIpOBeJeHlNe DKCIeANIINIOHHON paboTHl IO permoHaM
pecniyOoaukn. CoTpyaHuxku myses Boledkaanu B CypxaHaapbMHCKYIO, KarikasapbsuHcKyio,
Xopesmckyio obaactu u byxapy, rae ocylectBasiau cOOp HIpoOU3BeA€HUIT HapOAHOTO
JICKYCCTBa HEIIOCPeACTBEHHO Yy HaceAeHM:A. B cocTaB 9KCIeAUIIMOHHBIX TPYIIIl BXOAVIAN
CIeUMAAVCTBl Pa3AMYHBIX HpoduAell, 3aHMMaBIIIMecs OMCKOM, DKCIIEPTHON OLIeHKON I
AOKyMeHTHpOBaHMeM IpuodperaeMsix mpeametos (JIutepssio ¢ P.Y. Asumxoaskaesoii, 2025).

[TogoOHast mpaKTMKa CbIIpada BaKHYIO pOAb B COXpaHEHMM 3HAuUMTEABHOTO 4Yucaa
MaMsTHUKOB TeKCTUABHOTO MCKYCCTBa, KOTOPBIE B YCAOBUSX MOAEPHM3AINY OBbITa IOCTEIIEHHO
BBIXOAVIAVM U3 IIOBCeAHEBHOTO ymoTpeOAeHms. baarogapsi moaeBbIM 1CCA€AOBAaHUAM U
DKCIIeAVLIVAM B My3elfHoe coOpaHMe IOCTyIaAu BBIIIMBKY, KOBPBI, TPaAULIMOHHAs OAeXKAa,
a TakKe OOpasIlbl IIEAKOBBIX UM ITOAYLIEAKOBBIX TKaHell, IIpeACTaBASIONINe pa3ANdHbIe
AOKaAbHbIe IIIKOABI XyAOXKeCTBEHHOIO TKadecTBa. MHOIme M3 ®TUX IIPeAMETOB CEeTOAHS
SIBAAIOTCS YHUKaABHBIMY CBUAETEAbBCTBAMI peMeCAeHHOM KyAbTyphl KoHIla XIX — Hagasa XX
BEKa.

Koazekiust aOpoBBIX TKaHell My3esl OTAMYAETCs 3HAaYUTEeAbHBIM XYAOKeCTBEHHBIM I
UCTOPUKO-KYABTYPHBIM pa3HoOOpa3ueM. B eé cocrase mpeacTaBAeHsbl n3leAns], CO3AaHHbIE B
KPYIHeNIINX [IeHTpax TPaAUIIMIOHHOTO IlIeIKOTKadecTBa Y 30ekncraHa—Mapruaane, Kokanae,
Camapkange n byxape. CobOpanme BKAIOYaeT Kak OOpasIibl IIIMPOKO PacIpOCTPaHEHHBIX
TKaHell — ardaca U adpaca, Tak U OoJee peaKye Pa3HOBUAHOCTU XyAOXKECTBEHHOTO
TeKCTNASA, OTANYAIOIIecs] CAOKHOCTbIO OpHaMEHTAAbHBIX PeIIeHUI U BBICOKMM YpOBHEM
MCIIOAHUTEABCKOTO MacTepCTBa.

OcoOy10 11€HHOCTb MY3eHOV KOAAeKIIUM COCTaBAseT BO3MOXKHOCTL IIPOCAEAUTD
9BOAIOLINIO XYAOK€CTBEHHBIX IPMHINIIOB aOpOBOrO TKayecTBa. DKCIIOHATHI ITO3BOASIOT
U3ydaThb M3MEHEeHNs OPHaMEHTAaAbHBIX KOMIIO3MIININ, KOAOPUCTUYECKMX IIPpeAIOYTeHUI U
TeXHOAOTIYECKIIX OCOOEHHOCTEN M3TOTOBAEHI:I TKaHell B pa3dAdHbIe ICTOPpUYeCKye ITIePUOABIL.
MHorne npomsBedeHNs COXPaHAIOT XapaKTepHble IIPU3HAKM AOKaAbHBIX IIIKOA, YTO AeAaeT
UX Ba>XHBIM JVICTOUYHUKOM AAsl MCCA€AOBAHMS PerMOHaAbHBIX OCOOeHHOCTel AeKOpaTUBHO-
MPUKAAAHOTO UCKYCCTBa ¥Y30eKICTaHa.

B coBpemeHHOIT My3elTHON MpaKTNKe KOAAeKIs aDpOBLIX TKaHell paccMaTpuBaeTcs He
TOABKO KaK COBOKYITHOCTh MaTeplaAbHBIX OOBEKTOB, HO 1 KaK HOCUTeADb Ky AbTYPHOI ITaMATH.
CoraacHO cOBpeMeHHBIM My3eeBeAUecKM II04X04aM, My3elHble IIpeAMeThl BBICTYIIalOT
IocpeAHIKaMI Me>KAy IMPOIIABIM I HaCTOSIIMM, oDecriedmBas COXpaHeHUe U Ilepejady
3HAHUII O TPAAUIIMOHHBIX POPMax Xy A0>KeCTBeHHO KyAbTypblI (Vergo, 1989; Hooper—Greenhill,
2020). B aToM KOHTeKcTe coOpaHme abpOBbIX TKaHell ['0cyAapCcTBEHHOTO My3esl IIPUKAAAHOTO
MCKyCCTBa U UCTOPUM peMecAeHHMYecTBa Y3OeKlUCTaHa IpuoOpeTaeT 3HaueHUe Ba’KHOTO
VHCTPYMEHTa COXpaHeHMs HeMaTeplaAbHBIX acIleKTOB PeMeCAeHHOIO HacAeAMs, BKAIoYas
TeXHOAOTMYeCKIe 3HaHIsI, Xy A0’KeCTBeHHbIe TPasgUIIUN U A0KaAbHble KyAbTYPHbIE ITPAaKTUKIL.

Ocoboe 3HavyeHMe KOAJEKLIUN BO3pacTaeT B YCAOBUSAX COBPEMEHHOIO BO3POXKAEHI:
TpaAULIMIOHHOTO IIIeAKOTKayecTBa. MHOIMe OpHaMeHTaAbHBle CXeMbl, TeXHOAOTMYeCcKue
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NpUEMBl U XyAOXKECTBEHHbIe pellleHNs, COXPaHUBIINMECS B MY3eMHBIX (POHAAX, CEeroAH:
UCIIOAB3YIOTCsI MacTepaMy MapriuaaHCKO IITKOABI KaK MCTOYHUK ITPpO¢eCcCOHaAbHOTO OIIBITa
U KyABTYPHOI1 IIpeeMCTBeHHOCTH. TakuM 00pa3oM, My3eltHOe coOpaHIe CTaHOBUTCS He TOABKO
O0OBEKTOM XpaHeHNsI, HO U aKTMBHBIM YJaCTHMKOM ITPOLIECCOB COXPaHEHMs U aKTyaAu3alun
TPaAUIIVIOHHOTO peMeCAeHHOIO HacAeAusl.

XyAo>KecTBeHHbIe OCOOEHHOCTY aDpOBLIX TKaHell B cCOOpaHUM My3es

Koazexmus aOposbix TkaHenl ['ocyagapcTBeHHOro Mysesi IMPUKAAAHOTO MCKYCCTBA U
UCTOPUM peMecAeHHIYecTBa ¥Y30eKlCcTaHa IIpeAcTaBAseT 3Ha4UTeAbHbIN MHTepeC He TOABKO
KaK MCTOPUKO-KyAbTYpHOe coOpaHIe, HO UM KaK MCTOYHMK WU3Yy4eHMS XyAO’KeCTBeHHBIX
MNPUHIIUIIOB TPaAULIMIOHHOIO TeKCTUABHOTO ncKyccTBa Llentpaabnoit Asun. [TpeacraBaeHHble
B My3ee OOpaslbl ITO3BOASIOT IPOCAEAUTh OCODEHHOCTM OpPHAMEHTAABHOTO MBIIIAeHNs,
KOAOPUCTUYECKUX IPeANOUTeHUII ¥ KOMIIO3MIIMOHHBIX peIleHNil, XapaKTepHBIX AAs
Pa3AMYIHBIX LIEHTPOB ITeAKOTKauecTBa Y 30eKcTaHa.

Ognoit m3 Hambolee XapaKTepHBIX OCOOEHHOCTell aOpOBBIX TKaHeN  sBASeTCS
cBoeoOpasHasl IIAacTMKa PUCYHKA, BO3ZHMKAIOIIAsl B pe3yAbTaTe IPUMEHEHMs TeXHUKU
pe3epBHOTO OKpalllBaHNs HUTel. B oTanune oT TkaHel ¢ 46TKO O4epUYeHHBIM OpHaMEeHTOM,
KOMITO3UIIUM MKaTa OTAUYAIOTCS MATKOCTBIO KOHTYPOB 1 P PeKTOM >KMBOICHO TEKyJeCT.
[lo nHabaOaeHUIO MCcaAeAOBaTeAell, MIMEHHO ®Ta OCOOEHHOCTh MPUAAET aOpPOBBIM TKaHIM
OIyIIleHNe ABVOKEHUSI M M3MEeHUMBOCTU, OAarogapsi 4eMy OpHaMeHT BOCIIPMHMMAeTCs Kak
AVHaMUIUYECKas CUCTeMa, IIOCTOSIHHO MEHSIOITIasICs B 3aBUCUMOCTY OT OCBEIIeHIST U IT0A0KEH ST
tkaHu (Emeansanenko, 2025).

OpHameHTaAbHbIe KOMIIO3UIIMII MY3€ITHOTO cOOpaHMsI AeMOHCTPUPYIOT 3HAYNUTeABbHOE
pasHOOOpasne XyAoXKecTBeHHBIX perteHnit. Cpeau HanbOoAee pacIpOCTPaHEHHBIX MOTHBOB
BBIAEASIOTCSI pacTUTeAbHble, TeoMeTpuyeckne MU 300MOpQHbIE 9DAE€MEHTH, HepeAKO
00beAMHEHHBIE B CAO0KHBIE MHOTOYpOBHeBble KoMItozunun. Ocoboe MecTo 3aHMMaeT MOTUB
«6040M» (MUHAAAB), KOTOPBIMI Ha MPOTSIKEHUM MHOTUX CTOAETHUII COXPaHSeT YCTOIIMBOE
MPUCYTCTBUE B TEKCTUABHOM UCKyccTBe llenTpaabHoil Asumn. B TpaaUIIMOHHOI KyAbType
AQHHBINI MOTUB CBS3BIBAACA C IIPeACTaBAEHUAMU O IIA0AOPOAMM, >KU3HEHHON cule U
npoaoaxenun poga (Maxkamosa, 1963).

e
Puc.2. Abposas micanv us axcnosutyuu Iocydapcmeeritozo myses NpUKAAOH020 UCKYCCHIEA U UCTOPUL
pemecaerruvecmsa Ysoexucmana. @omo asmopa, 2025.
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Puc.3. Abposas mianv us axcnosuuu I'ocydapcmeernozo myses npuKAAOH020 UCKYCCHIEA U UCTOPUL
pemecaeritiuvecmea Ysbexucmara. Qomo asmopa, 2025.
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Puc.5. Abposas mxarv us axcnosutuu I'ocydapcmeeniozo myses npukAadHoz0 UCKYCCmea u ucmopuu
pemecaerituvecmsa Ysoexucmaria. Qomo asmopa, 2025.

He MeHee pacIpoCTpaHEHHBIMI SBASIOTCSI OpPHAMEHTBHI, BOCXOAsdINNe K oOpasam
LIBETOB, AMCTbEB, TpaHaTa U CTUAM30BAHHOIO ApeBa >XM3HU. VlccaeaoBaTean oTMedalOT, 4TO
II0Z00HbBIe MOTUBBI OTPa’kalOT ApeBHIe IIpeACcTaBAeHUsI O TaApMOHUN YeA0BeKa U IIPUPOADL,
LIMKAVYHOCTY BPEMEHM 1 HeIIPePBIBHOCTY >KM3HEeHHOro mporjecca (Akmaosa, 2021). B psae
MY3elHBIX HKCIIOHATOB JaHHbIE DA€MEHThl COYeTalOTCs C TeOMeTPUYeCKMMMU CTPYyKTypaMu,
00pasysl CA0KHbIe KOMITO3UIIMIOHHBIE CXeMBI, XapaKTepHBbIe 445 XyA0XKeCTBeHHO TpajAuLn
QepraHcKOil AOAMHBL.3HAUUTEABHBIN MHTepec IIpeAcTaBAseT KOoAOpUCTUYecKas cucreMa
abpoBbIX TKaHell. /aAs TpaAUIIMOHHOIO Y30eKCKOTO MKaTa XapaKTepHO MCIIOAb3OBaHIe
HACBIIIIEHHBIX ¥ KOHTPACTHBIX IIBETOBBIX COYeTaHMII, OCHOBAaHHBIX Ha B3alIMOAENCTBUI
KPaCHOTO, CIHETO, >K€ATOTI0, 3eA6HOT0 1 4€pHOTO 118eTOB. [log06Has maantpa popmuposasach
1104, BAUSIHVIEM NPUPOAHBIX KpacuTeaell M MeCTHBIX XyAO>KeCTBeHHBIX IpeariouTeHuit. Kak
OTMeYalOT CIIeI|1aAVICTHI, I1BeT B TPaAUIIMIOHHOM TeKCTIAE BBIIIOAHAA He TOABKO AeKOPaTUBHYIO
(PYHKIINIO, HO U SIBASIACS Ba’KHBIM HOCHTeAeM CUMBOANIECKIX 3HaYeHNI (EmeapsiHenko, 2025).

KpacHpiil 11BeT B OOABIIIMHCTBE CAydaeB acCOIIMMPOBAACA C SKM3HEHHON BDHepruei u
©.aromnoayunem, CMUHII CBA3BIBAACS C IPeACTaBAeHISIMY O HeOe, AyXOBHOM YICTOTe U 3aIlliTe,
TOI4a KaK 3eA€HbIN TpaAMIIMIOHHO BOCIIPMHIMAaACS KaK CUMBOA OOHOBAEHI: U ITpoliseTaHn:. B
HEKOTOPBIX KOMITO3UILINSIX 0COOO0e 3HaueHe Tp1roOpeTaeT KOHTPACT CBETABIX I TEMHBIX TOHOB,
YCUAMBAIOIINI A€KOPaTUBHYIO BBIPa3UTeAbHOCTh TKaHU U MOAYEPKMUBAIOIINI PUTMIUYIECKYIO
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opranm3anuio opHamenTa (Maxkamosa, 1963; Akuaosa, 2005).

XyAoKecTBeHHOe  CBoeoOpasme  My3eIHOIO  coOpaHMsl — oIlpejeAseTcs — Takxke
pasHOOOpas3yeM perrMoHaAbHBIX IIIKOA. AHaAN3 KOAAEKIIMI IIOKa3blBaeT, 4YTO U3AeANs
Mapruaana oTamn4gaioTcs 0coOOI >KMBOIMCHOCTBIO PUCYHKa ¥ HACBHIIIEHHOCTLIO IIBETOBOIA
raMMBI, TOr4a Kak OyXxapckue oOpasibl AeMOHCTPUPYIOT 004ee CAOKHYIO KOMIIO3UIIVIOHHYIO
CTPYKTYpPY U TOHKYIO pa3pabOTKy OpHaMeHTaAbHBIX MOTIBOB. CaMapKaHACKMe TKaH!, B CBOIO
ouepeab, HEPeAKO XapaKTepU3YIOTCsI CTpeMAeHNeM K AeKOPaTMBHON ypaBHOBEIIeHHOCTH U
rapMOHIYHOMY COY€TaHUIO KPYITHBIX U MeAKIX DAeMeHTOB Komroaniun (Axknaosa, 2005).

OcoOy10 1IeHHOCTh IpeAcTaBAsIOT oOpasnbl KoHna XIX - Hawaaa XX Beka, B KOTOPBIX
COXPaHAIOTCS  TPaAMLIMIOHHBIE TeXHOAOTMYEeCKUe U XyAOXKeCTBeHHble OCOOeHHOCTH,
MpaKTUIeCK) He IIOABepriuyecs: BAUSHUIO MHAYCTPUAABHOIO IIpom3BoacTsa. IloaoOHbIe
DKCIIOHATHI ITO3BOASIOT PEKOHCTPYNPOBATh HCTeTUUECKIe TPeAIIOuTeHNs CBOero BpeMeH! U
CAy>KaT Ba>KHBIM MICTOYHUKOM A4 MU3YIeHI I DBOAIOLI I TEKCTIABHOTO ICKYCCTBa ¥ 30eKICcTaHa.

Caeayer OTMeTUTD, UTO XyAOXKeCTBEHHas 1I€HHOCTh aOpOBBIX TKaHeN OIpeAeAseTcs] He
OTAEABHBIMI DAe€MeHTaMlJ OpHaMeHTa MAU KOJAOPUTa, a UX LIeA0OCTHBIM B3alIMOJEIICTBIEM.
Komnosumus, et u TeXxHOAOTUsI 00Pas3yoT eANHYIO Xy A0XKeCTBeHHYIO CICTeMY, B KOTOPOIA
KaXJasl JAeTalb NOA4YMHeHa oOlieMy oOpa3HOMY 3aMblcay. VIMeHHO »Ta cuHTeTHYecKas
npupoga abpOBOrO TeKCTUASI O0ycAOBUAA €ro YCTONUMBOE MeCTO B KyABTYPHOI IaMsITU
HapoJa 1 oDeclieulila coXpaHeHye TpaAULINY Ha IPOTS>)KeHNU MHOTHUX ITOKOAE€HMIA.

Takum oOpasom, coOpanHme aOpoBbpIx TKaHell 'ocysapcTBeHHOro Myses IHNPUKAaAHOTO
MCKyCCTBa U MCTOPUI peMecCAeHHMYecTBa Y30eKlCTaHa IpeACcTaBAsieT cOOOM YHMKAAbHBIN
KOMIIA€KC IaMsITHUKOB XY 0>KeCTBEHHO Ky AbTYPbl, TO3BOASIOIINI ICCA€ 40BaTh OCOOEHHOCT!
TPaAUIIVIOHHOTO TeKCTUABHOIO MCKYCCTBa, BBISIBASATD AOKaAbHBIE XyA0XKeCTBeHHbIe TPaAULIIN
U IIPOCAEKUBATD IIPOLIECCh Pa3BUTIS AeKOPaTUBHO-TIPUKAAAHOIO HacAeAus Y30eKICcTaHa.

MyseliHas MHTepIpeTalyisl I COBpeMeHHble ITPaKTUKU COXpaHeH!sI TPaAVLIN

B coBpeMeHHBIX yCAOBUAX My3eliHas AesATeABHOCTb BBIXOAUT JaleKO 3a paMKHU
TPaAUIIVIOHHBIX (PYHKIIUII XpaHeHsI U DKCIIOHMpPOBaHMs ITpeAMeToB. COraacHO KOHLEIIIIN
«HOBOJ MYy3€0A0IMI», MYy3ell paccMaTpMBaeTcs KaK IIPOCTPAHCTBO MHTepIIpeTalnu
KyABTYPHOTO Hacaeaus, oOeclledMBaiolliee AMaAOT MeXAY MCTOPUYECKUM OIIBITOM U
coBpemeHHbIM oOmmecTBoM (Vergo, 1989). B 9TOM KOHTeKCTe KOAAEKIIMY AeKOPaTUBHO-
MPUKAAAHOTO MCKYCCTBa MpUoOpeTaloT ocoboe 3HaueH!e, ITOCKOABKY MTO3BOASIOT COXPaHATh
He TOABKO MaTepuaabHble OOBEKTH, HO I CBs3aHHbIe C HIUMM 3HaAHUS, TEXHOAOTUN,
XyAO>KeCTBeHHbIe TPajgUIIUI U KyAbTYPHbBIE CMBICABIL.

CobOpanne aOpoBbIX TKaHell l'ocygapcTBeHHOro Myses IIPUKAAAHOTO MCKYCCTBA U
UCTOPUM peMecAeHHIYecTBa Y30eKlCTaHa sBASIeTCSI Ba’KHBIM MHCTPYMEHTOM COXpaHEeHMs
TPaAUIIVIOHHOTO TeKCTUABHOTO HacaeAus. IlpeacraBaeHHBle B SKCHO3ULINU ITPOU3BEASHIUS
MO3BOASIIOT MOCEeTUTEASIM IO3HAaKOMUTBCS C MCTOpMENl IIeAKOTKauyecTBa, OCOOEHHOCTSIMU
TeXHOAOTUM aOpabaHAuM U XyAOXKeCTBEHHBIM MHOrooOpas3yeM pPerroHaABbHBIX —IIKOA
Y3bexucrana. [Tpu sTOM My3eliHasi UHTepIIpeTalsl TKaHel BLIXOANT 3a PaMKI AeMOHCTpaLin
DCTETUYECKNX KadecTB M34eAUI U CIIocoOCTByeT (pPOPMUPOBAHUIO IIPEACTaBAEHUIl O poAU
peMecaa B KyAbTYPHOI UCTOPUM CTPaHBI.

CoBpeMeHHas1 BBICTAaBOYHasl AesATEABHOCTh MYy3esl HallpaBJAeHa Ha IOIyAsSpU3alllIo
TPaAUIIVIOHHOTO TEeKCTMAS KaK BHYTPU peclly0AMKM, TaK U Ha MeXAyHapOAHOM yposHe. B
rocJeAHye ToAbl 3HaYUTeAbHOEe BHIMaHIE yAeAseTcsl peaAn3alliii BBICTABOUHBIX ITPOEKTOB,
MpeACTaBASIONINX y30eKCKoe A4eKOpaTUBHO-TIPUKAaAHOe VICKYCCTBO 3apyOesKHOI ayAUTOPUIL.
Oguum n3 Hanboee 3HaUYMMBIX COOBITUII cTada BbicTaBKa «Jopora B CamapkaHg. Yyseca
méAKa U 3040Ta», coctossiiascs B 2023 roay B VIHcTutyTe apabckoro mupa B Ilapioke. B
paMKax IIpoeKkTa ObLAM ITpeACTaBAe€HbI TPajUIIMIOHHBIE XaAaThl, BBIIIOAHEHHBbIe 13 ITeAKOBBIX
U TIOAYIIEAKOBBIX TKaHell pa3AMYHBIX PerrMoHOB Y30eKMcTaHa, BKAO4asi PepraHckyio
aoanny, byxapy, Camapkang u Xopesm. BricTaBka IpogeMOHCTpUpoOBasda BBICOKUIL
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yPOBEHb XyAOXKECTBEHHOI KyABTYPbI Y30€KCKOTO TeKCTUAS U CIIOCOOCTBOBAAa paclIMpeHnIO
MeXAYHapOAHOTO MHTEpeca K HaljllOHaABHOMY peMecaeHHOMY Hacaeauio (OduiiaabHblit
Telegram-xanaa Acconmariuy peMecAeHHIKOB Y30eKucTaHa «XyHapMaHA»).

IIposoaxeHneM AaHHOII PabOTBHl CTaAM MeXXAYHapOAHBIEe BBICTAaBOYHBIE ITPOEKTHI
«Hacaeaue B cTeskkax: IyTeIlleCTBYe IO BBIIIMBKAM U IIBEIIHBIM TPpaAULVIAM Y30eKucTaHa»,
peaansosaHHbIe B AsepOaiiaxkaHe B 2024 roay n Kasaxcrane B 2025 rogy. B skcmosmummsax
OblAM ITpeAcCTaBAeHBI IIPOU3BeAEHNsI AeKOPaTUBHO-IIPUKAAAHOTO MCKYCCTBa M3 MY3EITHBIX
coOpanmit Y30OekucraHa, BKAIOYas TpaAULIMIOHHBIe TKaHM, BBIIIMBKM, XaAaTbl U IIpeAMeTh
KocTioMa. Ocoboe BHMMaHNE yAe4510Ch AeMOHCTpauy XyA0’KeCTBEeHHOTO MHOToOOpasiis
AOKAAbHBIX IIIKOA I COXPaHEHMIO MCTOPUYECKOM HaMsATH O TPajUIIMOHHBIX peMécaax
(Odpurmaspsiit Telegram-kanaa IocyszapcTBeHHOro Mysesi INPUKAAAHOIO MCKyCCTBa U
UCTOPUY peMecAeHHIIecTBa Y30ekucraHa, 2026).

[Toago0HBIE IIPOEKTHI IO3BOASIOT paccMaTpMBaTh My3ell KaK BasKHEMIINI MHCTUTYT
KyAbBTYPHOM  AunaoMatuu.  Yepe3  BBICTaBOYHYIO  AEATEABHOCTb  OCYILECTBASETCS
penpeseHTanVisl HallMOHA/ABHOTO KYABTYPHOTO HacAeAus B MeXAYHapOAHOM IIPOCTPaHCTBE,
¢popMupyercs MO3UTUBHLIN 00pa3 CTpaHbl U PacIINPSIIOTCA BO3MOXKHOCTU MEXKKYABTYPHOTO
B3alIMOAeIICTBI:. B 9TOM OTHOIIIeH111 aDpOBbIe TKAaHM BLICTYTIAIOT He TOABKO KaK ITPOM3Be AeHIs
A€KOpPaTUBHO-IIPUKAAAHOTO MCKYyCCTBa, HO U KaK CBOeOOpasHble BU3ya/AbHble CUMBOABI
KyABTYPHOI UAEHTUYHOCTH ¥Y30eKICTaHa.

Ba>xnpiM HampaBaeHMeM coOxpaHeHMs TpaAUIIMM OCTa€TCs B3alIMOAENICTBUE MY3eIHBIX
yUpeXAeHUl C COBPeMeHHBIMN pemecaeHHbIMI IleHTpamu. Kak ormeuaer b. Hoaup, B
rocJeAHne TOAbl TOCyJapcTBeHHas IOANTIKa B 001acTy peMecAeHHIYecTBa HallpaB/eHa Ha
MOAAEP>KKY MacTepoB, pa3BUTHE CHUCTeMBI y4eHIJecTBa I yKpelldeHUe MHQPPaCTPyKTyphI
TPaAUILIMIOHHBIX IIPOU3BOACTB (HOAI/Ip, 2025). 3HauNTeABHYIO pOAb B DTUX IpOLIeccax Urpaet
Acconmanus peMecAeHHIKOB Y30eKncTaHa «XyHapMaHA», 00beAMHAIONIas IIpeAcTaBUTeAein
Pa3ANYHBIX HallpaBA€HUI HapOAHOTO JMCKYCCTBa.

Ocoboe MecTO cpeau COBpeMEHHBIX HOCUTeAell TpaAULIMM 3aHMMAIOT MacTepa
Mapruaanckoit 1mkoael abposoro Tkadectsa. JesrteapHocTts Hypmyxammaga Baamesa,
Qaszanaanna Jasaxxonosa u Pacyasxona Mupsaaxmegosa 4eMOHCTpUpPYeT IIPeeMCTBEeHHOCTD
npodecCMOHAAbHBIX 3HAHUII UM COXpaHeHMe TeXHOAOTMYeCKMX OCHOB IIPOU3BOACTBA
Tpaaninonusix TKaHen (Hoaup, 2025). baarogapst nx pabote npoA0a>KaeTcsl M3TOTOBAEHe
araaca, agpaca U APYIMX Pa3sHOBUAHOCTEN XYA0KeCTBEHHOTO TEeKCTMAsA, COCTaBASIOIINX
Ba>KHYIO 4acTb Ky/ABTYPHOTO HacaeAusl ¥Y30eKucTaHa.

CoBpeMeHHbIe TOAXOABI K COXPaHEHNIO HacAe AV IIPeAII0AaraioT akTBHOE MICIIOAb30BaHye
unQpOoBBIX TexHoAOIMIl. B mocaegHme roabl ocoOoe 3HaueHMe MPUOOpeTaloT IPOLeCcCh
Qg poBoit PpUKcaUy My3eMHBIX KOAAEeKIINIL, CO3AaHNs DAeKTPOHHBIX KaTaA0roB, HuQppOBOIt
aTpuOyLUM IIpeAMeTOB I pa3pabOTKI BUPTyaAbHBIX BbICTaBOK. [0 MHEHMIO CIIenaAncTos,
10400HBIe TTPAKTUKI ITO3BOASIOT PACIIMPUTh AOCTYII K MY3€IIHBIM COOpaHISM U 00eCIIeUNTh
AOTIOAHUTEABHBINI YPOBEHb COXPAHHOCTU KYABTYPHBIX II€HHOCTEN (Hooper—Greenhill, 2020.,
ICOM, 2022). B ycaoBmsIX CTpPeMUTEABHOIO pa3BUTISI MHGOPMALIVIOHHBIX TEXHOAOTMII
undposusanys CTaHOBUTCSI OAHUM 13 Hambo/ee IepCleKTUBHBIX HallpaBAeHNil paOOThI C
KOAAEKUIVAMU TPaAUIIVIOHHOTO TeKCTNUAA.

Baxnyio poabp B moaaepikke gaHHBIX HporeccoB nrpaetr PoHa pasBUTUA KyAbTYPBI
U MCKYCCTBa Y30eKICTaHa, peaAmu3yIoOmuii IPorpaMMbl MOAEPHU3ALUM  MY3elHON
MHPPACTPYKTYPHl, NOAAEP>KKM HAyUHBIX MICCAAOBAHNII U MOMYASpU3aIUY HAllIOHAABHOTO
KyapTypHOro Hacaeausi (Hoamp, 2025). Baarogapst aesteasHoct $oOHAQ PaCIIMPSIIOTCS
BO3MO>KHOCTM MEXXAYHapOAHOTO COTPYAHMYECTBA, IMOBBIIIAETCA AOCTYIIHOCTb MY3eIMHBIX
KoAAeKIuil 1 (OPMUPYIOTCS HOBBIE MEXaHU3MBI B3aIMOAENICTBUSA MeXAY MYy3esaMl,
nccaeA0BaTeAsAMU U IIMPOKON ayAUTOPUEIA.

Taxum oOpa3oM, coBpeMeHHas IpaKTUKa COXpaHeHUsI aOpPOBBIX TKaHE OCHOBBIBAETCS
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Ha KOMIIZI€KCHOM BSaMMOAeﬁCTBMM My3€eeB, PEeMEeCA€HHBIX IIEHTPOB, TIOCyAapCTBEHHBIX
VHCTUTYTOB U MEXAYHapOAHBIX OpTaHI/ISaLU/IIZ. KOAAGKLH/I}I rOCYAapCTBeHHOFO Mys3esl
INPUKAAAHOTO VMCKYCCTBa U MCTOpUNM peMeCAeHHIYIeCTBa V3bekucrana BBICTYIIa€T HE€ TOAbKO
00BEKTOM XpaHeHN:, HO I aKTMBHBIM Y9aCTHMKOM IIPpOLI€CCOB COXpaHEHN: I, MHTePIIpeTalnmn
" aKTyaAusannu TpagunMMOHHOI'O KyAbTYPHOI'O HaCA€ANsI B XXI Beke.

3akaoueHne

IIpoBeaéHHOEe mCCAeAOBaHME IIOKa3aldo, YTO aOpOBble TKAaHM SBASIOTCS OAHUM W3
HanOoJee 3HAUMMBIX SIBA€HUII TPaAMIIVIOHHOTO JA€KOPaTUBHO-IIPUKAAAHOTO MCKYCCTBA
Y30ekncraHa, OTpakalOIIUM MHOTOBEKOBOII OIIBIT Pa3BUTUS XyAOKECTBEHHOTO TEKCTUAS
IlenTpaapHON A3un. YHMKaAbHasI TEXHOAOTUS Pe3epPBHOTO OKpaIlVBaHIS HUTEN, OOraTCTBO
OpHaMEHTaABHBIX PeIIeHNil ¥ MHOTrooOpasye A0KaABHBIX XyAOXKECTBEHHBIX TpaAVLIVIA
00yca0B1AY 0COO0OE MECTO MKaTa B KyAbTYPHOM HacAeAUV PerroHa.

AHaau3 HayYHOU AUTEPATYPhl [IO3BOANA YCTAHOBUTH, UTO aOpOBBIE TKAaHU TPaAULIVIOHHO
paccMaTpuBaAUCh IIPEUMYIIECTBEHHO C ITO3UINIT VMCKYCCTBOBEAYECKOTO M3y4eHUs], TOTAA
KaK BOIIPOCH (POPMUPOBAHUS MY3€IHBIX KOAAEKLIWI, COXPAaHEHI:, MHTepIIpeTanuy u
aKTyaAM3auy TeKCTUABHOTO HacAeAVsl OCTAIOTCS HeAOCTaTOYHO paspabOTaHHBIMMU. B »Toit
CBSI3M OCOOYIO Hay4IHYIO IIEHHOCTD IIpeACTaBAseT nccaeloBaHue cobpanms ['ocysapcrseHHOTO
My3es. NMPUKAAAHOTO VCKYCCTBa UM UCTOPUM peMecAeHHUdecTBa Y3OekmcraHa, B (oOHAAX
KOTOPOTO COCPeJOTOYEHBI OOpasIlpl, OTpakalolllie pasHOOOpas3ye pPernoHaABHBIX IIIKO
IIIe1KOTKaveCTBa U DBOAIOLINIO XYA0KECTBEHHBIX IIPUHIINIIOB aDpOBOTO MCKYCCTBA.

YcraHoBAeHO, 4YTO (QOpMUpPOBaHME MY3EHON KOAJAEKIIUM OCYIIeCTBASAOCh B
pe3yAbTare lieleHallpaB/AeHHON HKCIIeANIIVIOHHON 1 HayIHO-COOMPaTeAbCKOI AesTeAbHOCTI
COTPYAHUKOB My3es BO BTOpot nmoaosuHe XX Beka. baarogapst cucremaTtudeckoitr pabore 1o
BBIIBAEHUIO, IIPUOOPETEHNIO U AOKYMEHTUPOBAHUIO IIPOU3BEAEHNII HapOAHOTO MCKYCCTBA
YAaA0Ch COXPAaHUTh 3HAYUTEABHOE KOANYECTBO ITaMATHUKOB TEKCTIUABHOM KyABTYPBI, MHOITIE
U3 KOTOPBIX B HaCTOsIEee BpeMs MMEIOT CTaTyC YHUKAABHBIX MCTOPUKO-XYAOKE€CTBEHHBIX
CBIAETEABCTB CBOETO BPEMEHIL.

VccaeaoBanne Xy 05KeCTBEHHBIX OCOOEHHOCTE My3€eITHOTO COOPaHIIs IT03BOANAO BHLIBUTD
XapaKTepHble YepThl aOpPOBBIX TKaHEN, IIPOSBASIOMNECS B CrennduKke OpHAMEHTaAbHOTO
CTPOs1, KOAOPUCTUYECKIX PEeIIeHUSIX ¥ KOMIIO3UITMOHHON OpraHM3anun. AHaAN3 MY3eITHBIX
IIpeJMeTOB IIOATBEPAUA CyIIeCTBOBAHME YCTONYMBBIX PErrMOHAABHBIX OCODEHHOCTeV],
cpOpPMUPOBABIIIIXCSI B KPYITHEIIINX IIEHTPaXx IIe/KOTKauecTsa ¥Y30eKucTaHa, IIpesKe BCero B
Mapruaane, byxape n Camapkanze (Axnaosa, 2005; Aknaosa, 2021; Odpurinaasusiit Telegram-
KaHaa l'ocyszapcTBeHHOrO Mysess MHPUKAAAHOTO MCKYCCTBAa M UCTOPUMU peMeCAeHHIYeCTBa
V3bekucrana, 2026).

Ocoboe BHUMaHUNE B paboTe OBLAO yAeAeHO COBPeMEeHHBIM IpaKTMKaM COXpaHeHMs U
perpe3eHTanIUy TPAAUIIVIOHHOTO TEKCTUABHOTO HacAeAuis. YCTaHOBAEHO, YTO B yCAOBVISIX
BO3POXKAEHNSI HAIlMOHAJABHBIX peMécel My3ell BBICTyIIaeT He TOABKO XpaHUTeAeM
UCTOpUYecKuX apredakToB, HO U AaKTUBHBIM YYaCTHMKOM IIPOIIECCOB KYABTYPHOI
KOMMYHIKaIIY, OOpa3oBaHILl U MOMYyAIPU3AIIUY TPAANIIVIOHHOTO MICKYCCTBa. BbhIcTaBOUHEIE
IIPOEKTHl, MEeXAYHapOJHOE COTPYAHMUYECTBO, AESITEABHOCTh ACCOIIMAIINY PeMeCAeHHIKOB
Y3bekncrana «XyHapMaH/», a TaK>Ke paboTa COBpeMeHHBIX MacTepoB MapriaaHCKOI IITKOABI
CIIOCOOCTBYIOT COXPAHEHUIO ITPEEMCTBEHHOCTY peMeCAEHHBIX TPaAULINIL M MX ajalTalliu K
COBPEMEHHBIM KYABTYPHBIM YCAOBVISIM.

IIpoBeaéHHOe MCCAejOBaHNE IIO3BOASIET pacCcMaTpUBaTh cOOpaHMe aOpOBBIX TKaHel
['ocyaapcTBeHHOTO My3est IPUKAaAHOTO UCKYCCTBA M ICTOPUU peMeCc/eHHIIeCTBa Y 30eKIcTaHa
He TO/bKO KaK COBOKYITHOCTb MY3€ITHBIX IIPeAMETOB, HO U KaK Ba>KHBII MeXaHU3M COXPaHEeHII
Ky/AbTYPHOUI ITaMsATH, TPAHCASILINU TPAAUIIVOHHBIX 3HAaHUI 1 POPMUPOBAHNSI HallVIOHAABHOI
KyABTYPHOU UAeHTMYHOCTH. KoAseKnusi BBICTyIIAeT CBS3YIOIIUM — 3BEHOM  MEXKAY
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UCTOPMYECKNM HacAeAreM U COBPeMEHHBIMU IIPaKTUKaMU XyAO>KEeCTBEHHOIO TBOPYECTBa,
oOecrieunBasi IIpeeMCTBEHHOCTh peMeCAeHHBIX TPaAULINIL U UX AaAbHelllllee pa3BUTHe.
ITepcrieKTUBbI AaABHEMIX ICCAE A0OBAHII CBA3aHbI CYTAy0A6HHBIM MI3y4eHIeM OTAeAbHBIX
TPYIII MY3€elHBIX IIpeAMeTOB, II1PPOBOI aTpUOyILINell TeKCTUABHBIX KOAAEKIUI, CO3AaHeM
DA€KTPOHHBIX KaTaAOTOB U BUPTYaAbHBIX DKCIIO3UIINIM, a TaKXKe CpaBHUTEAbBHBIM aHAAM30M
coOpaHmMiT aOpOBBIX TKaHell My3eeB Y30eKMcTaHa U 3apyOe>KHBIX KoadeKiuil. Peaamsaris
JAAHHBIX HAaIlpaBA€HMI II03BOAUT PaCIIMPUTL Hay4dHble IIpeACTaBACHMS O TEeKCTUABHOM
Hacaeauu LlentpaabHoit Asun 1 OyAeT criocoOCTBOBATh 4aAbHeNIIel MHTerpaum y30eKCKOro
AEKOPaTUBHO-TIPUKAAAHOIO MCKYCCTBA B MeXAYHapOAHOE KyAbTYpPHOE IIPOCTPaHCTBO.
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Amyp6aesa Curopa AOagykapuMOBHa
Kamoauddumn bex3od amvitdazor YAmmuik exep xaHe Qudaut uHCmumymol
Tawkenm, ©30excman
(E-mail: ashsitora@gmail.com)

O30ekcTaHHBIH MeMaekeTTiK KOa4aHOaAbl ©Hep XdHe KOAOHep TapMXbl My3elii
KOPBIHJAAFbI a0Op MaTaaapbl M34eHI MYpPaHBI caKTay JKoHe MHTepIIpeTanusiaay
HBICAaHBI peTiHAe

AngaTtna. Makasaga ©s0ekcraHHBIH MeMaeKeTTiKk K044aHOAABl ©Hep >KoHe KOAOHep
TapUXbl My3elii KOpBIHAAFbI aOp MaTalapbl MdAEeHN MY PaHbI caKTay >KoHe MHTepIIpeTansiiay
HBICaHBI peTiHAe KapacThlpbliaAbl. 3epTTeyAiH MaKcaThl — A9CTypAi ©30eK TOKbIMa ©HepiHiH
TapUXU-MdAEHM MaHBI3bIH, My3ell KOAACKIVACBIHBIH KaAbIIITacy epeKIIeAiKTepiH >KoHe
OHBI TAHBICTBIPYABIH Kas3ipTi Myselik ToxipuOeaepin sepaeaey. I'siabimMm ogebuertepai,
My3ell MaTepualjapblH >KoHe My3ell KbI3MeTKepAepiMeH JKYprisdiareH cyxOaTTapAsbl
Taaaay HeriziHae XX FachIpABIH €KiHIII >KapTBICBIHAA XaABIKTBIK COHAIK-KOAAaHOAABl ©Hep
TYBIHABLAAPBIH CaKTay YAEPiCiH KOpPCeTeTiH KOAACKIIVISHBI TOABIKTBIPYABIH HETi3Tl Ke3eHaepi
alikbplHAaAaAbl. AOp MaTalapbIHBIH KOPKeMAiK epeKIleikTepiHe, COHBIH illiHAe OI0-OPHEeKTIK
KOMITO3UIsIAapbIHa, TYCTIK LIelTliMAepiHe JKoHe KiOeK TOKY OHepiHiH eHipAik AocTypaepiHe
epekille Hasap aydapblaaabl. MapfuaaH KalacblHBIH aOp MaTaJapblH ©HAIPeTiH >KeTeKIITi
OpTaABIK peTiHAeri pei, cOHAall-aK Kasipri mebepaepAil MKaT 49CTYPiH caKkTay MeH AaMbITyFa
KOCKaH yJeci Kapactolpblaadbl. COHBIMEH KaTap, Makasdaja TOKbIMa MYpPachblH MYy3elaAik
UHTepIIpeTalsalayAbly 3aMaHayu TociaAepi, KOopMme KbI3MeTi, XaAblKapaAblK MoJAEHU
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>KoDazap >KoHe My3ell KoAAeKUusAapblH UMQPPABIK aTpUOyLINsAAayAbIH KeAellleri TaaAaHaAbl.
3eprrey HoTIKeciHAe ©O30ekcTaHHBIH MeMaekeTTiK Koa4aHOaAbl ©Hep >KoHe KOJAeHep
TapUXbl My3elliHiH aOp MaTasapsl KOAAEKINACH MdAEHM JKaAThI CaKTayAblH, A9CTYpAi 6iaimai
ypliakTaH-ypIiaKKa >KeTKi3yAlH JKoHe YATThIK KOpPKeM MYpaHbl Ka3ipri My3el ici )KaraanblHAa
KeHIHeH HacuXaTTayAblH MaHbI3Abl TETirl €eKeHAIll TY>KbIPhIMAaAaAbl.

Tyitin cesaep: aOp MaTaaapbl, UKaT, COHAIK-KOA4aHOAABl ©Hep, MdJeHU Mypa, My3ell
KOAAeKIUCH, ©30eKcTaHHBIH MeMaeKkeTTiKk K0A4aHOaAbl eHep >KoHe KOAOHep TapUXbl
Myselii, MapfuaaH, xibek TOKy eHepi, My3eliAiK MHTepIIpeTals, KOAeHep.

Ashurbaeva Sitora Abdukarimovna
Kamoliddin Behzod National Institute of Fine Arts and Design
Tashkent, Uzbekistan
(E-mail: ashsitora@gmail.com)

Abr Fabrics in the Collection of the State Museum of Applied Arts and History
of Handicrafts of Uzbekistan as an Object of Cultural Heritage Preservation and
Interpretation

Abstract. The article examines abr fabrics from the collection of the State Museum of Applied
Arts and History of Handicrafts of Uzbekistan as objects of preservation and interpretation of
cultural heritage. The study focuses on the historical and cultural significance of traditional
Uzbek textiles, the formation of the museum collection, and contemporary practices of its
representation. Based on scholarly literature, museum materials, and interviews with museum
staff, the article identifies the main stages in the development of the collection, reflecting
broader processes of preserving works of folk decorative and applied art in the second half of
the twentieth century. Special attention is paid to the artistic features of abr fabrics, including
ornamental compositions, colour schemes, and regional traditions of silk weaving. The article
also considers the role of Margilan as a leading centre of abr fabric production and highlights the
contribution of contemporary masters to the preservation and development of the ikat tradition.
In addition, it analyses current forms of museum interpretation of textile heritage, exhibition
activities, international cultural projects, and the prospects for digital attribution of museum
collections. The article concludes that the collection of abr fabrics held by the State Museum
of Applied Arts and History of Handicrafts of Uzbekistan serves as an important mechanism
for preserving cultural memory, transmitting traditional knowledge, and promoting national
artistic heritage within the context of contemporary museum practice.

Keywords: abr fabrics, ikat, decorative and applied art, cultural heritage, museum
collection, State Museum of Applied Arts and History of Handicrafts of Uzbekistan, Margilan,
silk weaving, museum interpretation, handicrafts
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Almaty, Kazakhstan
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A. Baytursynuly’s teachings — the linguo-cultural foundation

Abstract. This article examines Akhmet Baitursynuly’s views on the nature of language,
the art of speech, and the cognitive structure of human consciousness from the perspective
of contemporary cognitive linguistics. The study analyzes the concepts of “reason,”
“imagination,” and “emotion” proposed by the scholar as the fundamental components
of human cognition and reveals their significance in explaining the psychological
and cognitive foundations of linguistic knowledge. Particular attention is paid to
the interrelation between language and culture, as well as to the role of language in
preserving and shaping national identity, worldview, and cultural values. The article
demonstrates that Baitursynuly provided a profound interpretation of the relationship
between language, thought, and consciousness. Furthermore, such notions as perception,
figurative representation, and mental retention are examined in relation to modern
cognitive-linguistic processes, including conceptualization, metaphorization, information
processing, and evaluation. The paper also discusses the scholar’s ideas concerning
verbal art, authorial style, linguistic norms, and the principle of “speech law” (lebiz
zany), emphasizing their theoretical relevance for contemporary linguistic research. The
findings suggest that Baitursynuly’s scholarly heritage constitutes one of the intellectual
foundations of cognitive linguistics in Kazakh linguistics, while his language-based
conception of cognition remains highly relevant to modern linguistic studies.

Keywords: A.Baitursynuly, cognitive linguistics, language and consciousness, linguistic
cognition, reason, imagination, emotion, verbal art, worldview, authorial style

DOI: https://doi.org/10.71078/h8z52146
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Introduction

Language and culture exist in an inseparable relationship, with language serving as the
principal and indispensable component of culture. It functions as the primary and decisive
marker of a nation and serves as a powerful social instrument that preserves culture, traditions,
and the collective consciousness of a community. In this way, language shapes a unified
worldview. Consequently, language and culture cannot be separated. Their relationship can be
understood from two perspectives:

1. Language as a preserver of culture;

2. Language as a creator of culture.

Materials and methods

The language of every nation performs the essential function of preserving its indigenous
culture and maintaining its national identity, worldview, and values. Through this function,
the national language protects itself from the influence of other cultures and languages.
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The Integrative Function of Language The Preservative Function of Language
for the Nation
Unites the nation Protects against the influence of foreign
languages and cultures
Fosters national unity Defines the boundaries of the linguistic
community
Inspires national spirit Preserves language and traditions
Forms the foundation of a national Ensures the intergenerational transmission
worldview of heritage
Constitutes the essence of a nation Preserves national culture
Provides the foundation for national Preserves national values
knowledge and competence and systematises
them
Language is the collective self of a nation Preserves the national worldview

A. Baitursynuly was among the first scholars to examine the interrelation between
language and culture, as well as the linguistic representation of a people’s worldview and
spiritual values. His statement that “the function of language is to serve the expression of
what the mind perceives, what the imagination suggests, and what the heart senses” reflects a
profound understanding of the relationship between language and speech. In this formulation,
language serves as a means of expression, while linguistic units constitute the primary material
of speech. These units function as instruments through which a person conveys “what the

AT

mind perceives”, “what the imagination suggests”, and “what the heart senses”. The Kazakh
word angaru (“to realise”, “to perceive”) is semantically related to angarmagq (“to discern”),
while the word arj in Uzbek denotes “consciousness”. Similarly, the notion of gesture implies
indication, suggestion, or indirect expression, whereas the expression “to commit to memory”
denotes the act of remembering and preserving something from oblivion.

A closer reading shows that Akhmet Baitursynuly arrived at scientific conclusions that
were considerably deeper than many of the ideas articulated in the scholarly works of his
contemporaries. In his view, speech is not merely a reflection of thought; it also contains
reasoning that has reached the mind, ideas imprinted upon consciousness, and meanings
grasped through figurative expression, gesture, and memory. According to the scholar, “the
art of words rests on three foundations of human consciousness: 1) intellect; 2) imagination;
and 3) heart.”

Literature review

The work of the mind consists in perception, that is, in understanding and recognising the
nature of things and engaging in rational thought. The work of the imagination is suggestion:
it compares the objects of thought with the appearance or form of familiar things, represents
them, visualises them, and thinks in images. The work of the heart lies in synthesis and
analysis. The function of language, therefore, is to express what the mind perceives, what the
imagination suggests, and what the heart synthesises. We regard A. Baitursynuly’s distinction
between mind, imagination, and heart as a triadic structure that organises a person’s cognitive
world and forms the basis of linguistic cognition. Intellect, imagination, and emotion are
fundamental concepts that define the cognitive essence of the human mind. Since the art of
language is the primary means through which human thought is externalised, it cannot be
considered in isolation from the mind.

Literature is the art of language, while language is the linguistic representation of the
world as depicted in the mind. It is therefore logical to consider these concepts together as
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complex and interrelated phenomena. A. Baitursynuly examines literature in close connection
with language and thought. By identifying intellect, imagination, and emotion as the three
foundations of human consciousness, and by treating them as objects of psychological inquiry,
the scholar accurately defines the cognitive structure of speech and thought. In doing so, he
outlines a model of the human worldview and lays the foundations for the development of
national psychological anthropology. Baitursynuly derives this model from the cultural and
psychological consciousness of the Kazakh people and presents it through national conceptual
categories. “Mind” may be understood as a cognitive state. Particular attention should be paid
to Baitursynuly’s explanation: “The work of the mind is perception, that is, understanding
and recognising the nature of things and thinking rationally.” This refers to the perception,
observation, and study of objects and phenomena as they exist in reality.

Modern cognitive linguistics is recognised as an interdisciplinary scientific paradigm that
examines the complex relationships between linguistic systems and cognitive processes. This
branch of linguistics considers words and linguistic structures as representations of human
thought, perception, and the surrounding world. Human beings perceive the world through
the mind, understand the “nature of things” through reason, recognise them through intellect,
and think about them rationally. The purpose of cognitive linguistics is to study how reality is
perceived, classified, systematised, and explained. This, too, belongs to the work of the mind.

A. Baitursynuly, being well acquainted with the major intellectual currents of his time,
studied his native language in accordance with its intrinsic nature and with distinctive
scientific reasoning. He sought to explain its essence through Kazakh conceptual categories.
In this context, terms such as “intellect”, “imagination”, “mind”, “perception”, “allusion”, and
“conception” function as linguo-psychological categories.

Baitursynuly argued that national knowledge is accumulated through understanding,
recognition, and rational thought; developed through imagination by “likening, representing,
and conceptualising things in the mind in relation to the form and image of familiar objects”;
and further refined through conclusion, analysis, evaluation, and systematisation. He explains
these processes as the basis of cognition in consciousness and concludes that “the function
of language is to express what intellect perceives, what imagination alludes to, and what the
mind conceives”.

In other words, language encodes the information perceived by the mind. This process
is fundamental, logical, and reasoned. It gives rise to the national language system, since
language is recognised as a manifestation of national thought and national being. It also
constitutes the basis of the national worldview. In our view, Akhmet Baitursynuly defined
the philosophical dimension of language, analysed the relationship between language and
thought, and examined the connection between language and consciousness. His definition
is therefore logical, analytical, and cognitive in nature. Such scientific analysis represents a
profound study of the interrelationship between linguistic activity and the system of thought.

Baitursynuly was among the first to draw the well-founded conclusion that language is
not merely a means of communication, but the primary means through which human beings
comprehend the world through reason, imagination, and emotion. The central cognitive
principle established by Akhmet may be formulated as follows: speech is directly dependent
on human cognitive structures, including thinking, imagination, perception, and emotional
evaluation.

The term “Cognitive Grammar” first appeared in 1975 in the article “Introduction to
Cognitive Grammar” by G. Lakoff and H. Thompson. The concept of cognitive grammar, which
emerged in the United States and within English-language linguistics, subsequently became
widely used in international linguistic scholarship. In 1987, the first volume of R. Langacker’s
Foundations of Cognitive Grammar was published, followed by the second volume in 1991.
The same period also saw the publication of G. Lakoff’'s Women, Fire, and Dangerous Things
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and M. Johnson’s The Body in the Mind. The works of L. Talmy, C. Fillmore, and W. Chafe in
the 1980s marked a significant turning point in the development of cognitive grammar. Later,
important studies were produced by G. Lakoff, R. Langacker, T. van Dijk in the Netherlands,
J. Haiman in Canada, and other scholars.

By the mid-1990s, cognitive linguistics had also developed actively in Europe. Among
the significant publications of this period were F. Ungerer and H.-J. Schmid’s An Introduction
to Cognitive Linguistics (1996) and B. Heine’s Cognitive Foundations of Grammar (1997).
In Russian scholarship, the development of cognitive studies was supported by Russian
translations of T. Winograd’s Understanding Natural Language (1976) and R. Schank et al.’s
Conceptual Information Processing (1980), as wellasby the collection New in Foreign Linguistics,
Volume XII, devoted to the cognitive aspects of language and edited under the direction of
V.A. Zvegintsev in 1988. In 1995, the translated collection Language and Intelligence was also
published. The works of N.D. Arutyunova, E.S. Kubryakova, Yu.S. Stepanov, I.A. Sternin,
V.N. Telia, and other scholars made a substantial contribution to the development of Russian
cognitive science.

Results and discussions

In order to understand Akhmet Baitursynuly’s mastery of language, it is important to
recognise his formulation of the “three foundations of human consciousness” — namely, 1)
intellect, 2) imagination, and 3) emotion — as one of his major scientific innovations from the
perspective of cognitive studies. The scholar describes “the work of imagination” as comparison
or simile: that is, the process of likening an object of thought to the image of a familiar object
and of thinking descriptively.

This interpretation clearly reveals the role of imagination in recognising the cognitive
significance of conceptual metaphor and metonymy in cognitive linguistics. It also precisely
identifies the special importance of imagination in the formation of figurative meaning.
Metaphor is not merely an artistic device; it is also a cognitive operation that enables human
beings to understand abstract concepts. The mechanism through which this identification
takes place is imagination.

When Baitursynuly writes of “simile, that is, likening things in thought to the form or
image of known objects, representing them, and thinking descriptively”, he refers to the mental
pattern through which figurative meanings are formed in order to denote, conceptualise, and
signify an idea in thought. A. Baitursynuly explains the work of the heart as “sensation and
selection”. This may be understood as referring to memory, feeling, evaluation, and subjective
experience. We assume that the processes of remembering, retaining, selecting, systematising,
and analysing information perceived by the mind correspond to what Akhmet describes as
the “work of the heart”. This idea may also be compared with such areas of modern cognitive
linguistics as emotive concepts, frames, and evaluative semantics. It is evident that the linguistic
image of the world is perceived not only through the intellect, but also through emotion.
As suggested by the saying, “Is the mind faster than the sky?”, information apprehended
by the mind is also recognised by the heart, thereby forming emotionally meaningful

4 ‘" 77 ‘" 4 ‘"

concepts. For example, cultural concepts such as “kindness”, “cruelty”, “goodness”, “evil”,
“justice”, “injustice”, “feeling”, “faith”, “hope”, “reason”, “honesty”, “heart”, “native land”,
and atameken are cognitive concepts grounded in human emotional experience. From this
perspective, A. Baitursynuly concludes that “the function of language is to express what the
mind perceives, what the imagination suggests, and what the heart feels”.

Thus, the national teacher considers language within a cognitive framework and describes
it in terms that correspond closely to the central postulates of cognitive linguistics. Language
is a manifestation of knowledge that is “able to express”; that is, it designates, marks, and

represents a concept perceived by the mind through thought, suggested by the imagination,
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internalised by the heart, and retained in consciousness. This is how A. Baitursynuly
understands the nature of language.

Modern cognitive linguistics interprets language as a tool for processing information, a
representation of conceptual structures, and a mechanism for expressing the results of cognition.
Baitursynuly’s scientific approach is consistent with this understanding. The three foundations
identified in his work correspond to the fundamental categories of modern cognitive linguistics.
By linking the complex structure of human consciousness — namely, mind, imagination, and
emotion — with language, the scholar establishes a national basis for the cognitive approach to
linguistic analysis.

Mind constitutes the basis of logical cognition and determines the conceptual systems
through which concepts are organised. Imagination forms the core of figurative thinking and
cognitive modelling; it is the sphere in which metaphorical meanings are created. Emotion,
in turn, is associated with memory, evaluation, and the affective processing of information.
Together, this triad determines the function of language.

Baitursynuly’s scientific ideas clearly and accurately describe the cognitive nature of
language from the perspective of the Kazakh worldview. Having deeply examined the primary
function of language, its connection with thought, and its inner nature, the scholar emphasises
that language is a means of revealing the human inner world. The potential of language is
vast and accessible to many; however, as Baitursynuly notes, “there are few people who know
how to use it”. Therefore, the power of language and its capacity to function as an instrument
depend on human ability.

The author reveals not only the communicative essence of language, but also its cognitive
and aesthetic dimensions. Language creates images of thought and feeling. The accurate
expression of thought requires particular skill. The fact that Pushkin revised some of his poems
thirteen times, and that “the words of the master of language, Leo Tolstoy, were corrected and
changed many times even after publication”, demonstrates that the most important aspect of
creativity lies in the search for the right word — in the processes of revision, refinement, and
“making words out of words”. True art is found not in the first written word, but in the word
that has been repeatedly revised, tested, and measured by thought.

In the section “The Art of the Word” in Literature, A. Baitursynuly, in our view, formulates
his own principle of authorial style. He writes that there are many people who produce words,
but few who are able to arrange them harmoniously. Every poet and every writer composes the
beginning of words in their own way and arranges them according to their own manner. Each
thinks in accordance with their own knowledge; therefore, each has a distinctive difference
and an individual mark. These differences are difficult to explain in simple words. They can be
perceived only by reading the words produced by each author, becoming familiar with them,
and developing sensitivity to their particular style.

We consider this to be a method for recognising the individual style of each author.
Drawing on examples familiar in Kazakh everyday life, such as a knife or an object made by a
master craftsman, Baitursynuly writes that, after reading the works of gifted wordsmiths and
becoming familiar with their vocabulary, one can recognise even their previously unread and
unattributed words.

Baitursynuly argues that every poet and writer possesses an individual linguistic signature.
This signature is reflected in several features: the writer’s skill in word formation, their manner
of expressing thought, their style of sentence construction, and their distinctive lexical choices.

The author’s analogy of “recognising the master’s knife” may be regarded as one of the
earliest scholarly explanations of the concept of literary style in the Kazakh intellectual tradition.
A writer’s style becomes recognisable only when it is familiar to the reader. Therefore, style
does not arise merely from the external appearance of words, but from the habitual manner
in which they are arranged and from the specific principles governing their selection. Akhmet
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Baitursynuly cites Abai’s line “the word is gold, its outer form is silver” from the poem
“Everyone has a clear dispute in the poem” and uses it to define the value of the well-crafted
word. Although there are many who produce words, there are few who are able to arrange
them harmoniously. We regard this original idea as a conclusion that reflects the qualitative
dimension of literary creativity. In assessing the art of speech, the minds of great thinkers
converge: their thoughts are coherent, their views are clear, and their judgements are precise in
recognising integrity and perfection.

Conclusion

The scholar identifies several conditions necessary for the creation of a good literary work.
These include observance of the general laws of language; the development of an individual
manner of arranging words; adherence to the established principles and conventions of word
arrangement; fulfilment of the necessary conditions of verbal taste; and, only after this, the
addition of a distinctive personal style. Thus, according to Baitursynuly’s principle, individual
style cannot stand above or outside general linguistic norms. Rather, it emerges on their basis.
At the end of the section, Akhmet introduces an important concept that may be described as
“the law of idiom”. By stating that “wordsmiths must first know the general conditions of the
nobility of the word derived from the law of idiom”, he defines the conditions under which
the word acquires refinement and expressive value. As noted above, in Baitursynuly’s view,
a wordsmith must first understand the natural laws of language: the harmony of words, the
structural coherence of the sentence, the system of word combination, semantic precision, and
linguistic purity. Only then can the author develop and apply a distinctive individual manner.
The first scholarly foundations of the principles of norm and idiostyle in modern stylistics can
be traced to these conclusions.
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A. BariTypcpIHY Bl i2iMiHIH AMVHTBOM3€eHM HeTi3aepi

AngaTtna. Makasaga A. BaliTypChIHYABIHBIH Tia TaOuUFaThl, CO3 ©Hepi >KoHe ajlaM
CaHACBIHBIH ~ KOTHUTUBTIK KYPBIABIMBI ~TypaAbl Ke3KapacTapbl Kasipri KOTHUTUBTIK
AVIHTBUCTHMKA TYPFBICBIHAH KapacThIpblaaabl. FaabIM yCBhIHFaH «aKbla», «KUAA» KoHE «KOHiA»
KaTeropuslapel ajaMHBIH TaHBIMABIK KBI3METIHIH ipreai Kypamgac OeaikTepi peTiHAe
TaAAaHBIIl, 0AAPABIH TiAAIK TaHBIMHBIH IICMXOAOTMSABIK >KoHe KOTHUTHUBTIK HeridaepiH
TYCiHAIpyAeri MaHBI3BI aliKblHAaAaAbl. Tia MeH MoJAeHMeTTiH e3apa OalldaHBICHIHA, COHAA-
aK TiaAiH YATTBIK OipereiAikTi, AYHIeTaHBIMABI JKoHe MdJeH!U KYHABLABIKTapAbl CaKTay MeH
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KaABbIIITaCTEIPyAaFbl poAiHe epekille Hazap aygapblaadbl. Makaaaga A. baniTypcbhlHy ABIHBIH
Tia, OiiAay >KoHe CaHa apacbhlHAAFbl ©3apa OailAaHBICTBI TepeH IlalibIMAafaHbl KepceTileai.
CoHbplMeH KaTap KaOblagay, OeliHeAl elecTeTy >KoHe aKIlapaTTBIH >KaATa CaKTaAybl CHUSAKTBI
YFbIMJAp Kasipri KOTHUTUBTIK AMHIBUCTUKAAAFbl KOHIENTyaAmnsauus, MeTadopaiaHABIPY,
aKIapaTThl ©HJey >KoHe Oaralay yJepicrepiMeH cabaKTacThIKTa KapacTelpblaaabl. CoHaaii-
aK Fa/ABIMHBIH CO3 ©Hepi, aBTOPABIK CTUAb, TiAAIK HOpMa >KoHe «1e0i3 3aHbl» TypaAbl
KO3KapacTaphl TaadAaHBbIIl, 0AapAbIH Ka3ipTi AMHIBUCTUKAABIK 3epTTeyAep YIiH TeOpUIAbIK
MaHBI3bI aliKbIHAaAaAbl. JepTTey HoTuKeciHae A. baliTypchIHY ABIHBIH FRLABIMU MY pPachl Ka3ak
Tia OiaimMiHAeri KOTHUTUBTIK OAaFBITTBIH MaHBI3AbI TEOPUABIK HeTi3AepiHiH Oipi ekeHi >KoHe
OHBIH TiAA1K TaHBIM TY>KBIPBIMAaMacCbhIHbIH Ka3ipTri AMHIBUCTHKA YIITiH ©3€KTiAiri MeH FhIABIMU
KYHABIABIFBIH CaKTall OTBIPFaHbl TY>KbIPbIMAaAaAbl.

Tyitia cesaep: A.bBallTypcbiHyABl, KOTHUTUBTIK AMHIBMCTMKA, Tid >KoHe caHa, TiaAik
TaHBIM, aKbla, KMs14, KOHiA, CO3 OHepl, AYHIUEeTaHbIM, aBTOPABIK CTUAD.

A. CaakbpiHOarn
Kasaxciuil HayuonarvHvli yrueepcumem umeru umeru Arv-Papadu,
2. Aamamul, Kazaxcman
(E-mail: asalkbek@gmail.com)

/IMHTBOKY AbTypHasi OCHOBa y4eHus1 A. balitypcbiry abl

AnnpoTtanus. B cratbe paccmaTpuBarOTcsl B3rasigbl A. BalTypchlHyAbl Ha HOpPUPOAY
sI3bIKa, CAOBECHOE VICKYCCTBO M KOTHUTUBHYIO CTPYKTYPY 4€A0Be4eCKOIO CO3HaHMA C ITO3UIINI
COBPEMEHHOJ KOTHUTUBHOM AVMHIBUCTUKM. AHaAM3UPYIOTCA IpPeAAO>KeHHble YYeHBIM
KaTeropun «pasyM», «BOOOpaskeHMe» U «4UyBCTBO» KaK (pyHAaMeHTaAbHble KOMITOHEHTBI
IIO3HaBaTeAbHOM AesTeAbHOCTM YeAOBeKa, pacKpblBaeTcsd MX 3HadeHUe B OObACHeHUU
IICUXOAO0TMYECKMX ¥ KOTHUTMBHBIX OCHOB A3bIKOBOTO ITo3HaHM:1. Ocoboe BHIMaHIe yAeAseTcs
B3alIMOCBS3! SI3BIKA M KyABTYpPBI, @ TakXXe pOAU sI3bIKa B COXpaHeHUM U (POPMUPOBAHNUU
HaIJIOHAAbHOV UAEHTUYHOCTY, MUPOBO33PEeHIs U KYABTYPHBIX IeHHOCTel. B craThe mokasaHo,
qTOo A. BalfTypchiHyABI TAyOOKO OCMBICANMA B3aIMOCBS3Db S3bIKA, MBIIIAEHNS M CO3HAHII.
Kpome TOro, Takme moHATHA, KaK BOCHpUsATHE, OOpadHOe IIpeAcCTaB/AeHNe U COXpaHeHIe
nHpopMaluy B TaMATH, pacCCMaTPUBAIOTCS B COIIOCTaBA€HUY C COBPeMEeHHBIMI KOTHUTUBHO-
AVIHTBUCTMYECKMMU ITpOIleccaMit KOHIIeNITyaAnu3anumuy, Metagpopusarnuy, 00pabOTKI 1 OIJeHKI
npopmanuy. AHaAAUBUPYIOTCS TaKXKe B3TAsAAbI y4€HOTO Ha CA0BeCHOe MCKYCCTBO, aBTOPCKIIA
CTIAB, S3BIKOBYIO HOPMY U «3aKOH peun» («2e0i3 3aHbl»), OIIpeAeAseTCsl X TeOpeTudecKast
3HA4YMMOCTbD 4451 COBpeMEeHHBIX AMHIBUCTNYECKIX JcCAeA0BaHmil. /JeaaeTcs BEIBOA O TOM, UTO
Hay4yHOe HacaeAue A. BaiiTypcblHyABI IpeAcTaBAseT coO0M OAHO 13 BasKHEMIIIMX OCHOBAHNIA
KOTHUTHMBHOIO HaIlpaBA€HUsI B Ka3aXCKOM S3bIKO3HAHMM, a €ro KOHIIeNLMs S3bIKOBOIO
IIO3HaHI COXpaHsAeT aKTyaAbHOCTD ¥ HayYHYIO IIeHHOCTD 4451 COBPeMEeHHO AMHIBUCTUKIA.

Karougesbie caoBa: A.baiiTypcblHyABl, KOTHUTMBHAsI AVMHIBUCTMKA, S3BIK U CO3HaHUe,
SI3BIKOBOE ITO3HaHIe, Pa3yM, BOOOpa’keHle, YyYBCTBO, CAO0BECHOE MCKYCCTBO, MIPOBO33PeHIe,
aBTOPCKUI CTUAD.
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Legal Terminology as a Means of Developing Legal Competence
(Based on Kazakh, English, and Turkish Languages)

Abstract. Mastering the language of law is not limited to memorizing terminology, also
it requires an understanding of the legal system, historical development, and cultural
foundations underlying these terms. In the context of multilingual education, this issue
becomes particularly relevant, as legal concepts in different languages do not always
fully correspond to one another. This study aims to reveal the underlying nature of these
differences through a comparative analysis of legal terminology in Kazakh, English, and
Turkish.

The results of the analysis show that terms which appear similar on the surface
may carry different legal meanings in each language, while some concepts may lack
equivalents altogether, demonstrating that they are specific to particular legal systems.
This phenomenon is referred to as terminological asymmetry and is shaped not only
by linguistic factors but also by legal and cultural contexts. Accordingly, mechanical
memorization of terminology is insufficient; it is necessary to understand the context of
use and the legal function of each term.

The study substantiates the need for a new approach to teaching legal terminology.
Through comparative analysis, learners not only identify differences between legal
systems but also develop the ability to critically understand legal concepts. Mastering
terminology within its legal and cultural context enhances analytical thinking and enables
effective participation in multilingual professional environments.

Keywords: cultural context, legal system, comparative analysis, conceptual differences,
multilingual education
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Introduction

In the modern context of globalization, the effectiveness of professional communication in
the field of law is closely linked to multilingual terminological competence. The development
of international legal relations, the strengthening of legal cooperation between states, and the
integration of national legal systems into international standards require legal professionals
not only to possess knowledge of legal norms but also to have a deep understanding of legal
terminology in different languages. In this regard, legal terminology should be viewed not
merely as a lexical system, but as a reflection of legal thinking and culture.

Materials and methods

In scientific literature, terminology is described as a system that reflects the cognitive and
cultural structure of a particular professional field. Begimova defines terminology as “not only
a linguistic representation of professional knowledge but also a system that reflects a specific
cultural and cognitive experience” (Begimova, 2018, p. 45). This definition demonstrates that
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legal terms are not merely linguistic units but elements that form the conceptual foundation of
a legal system. In this context, legal competence is not limited to knowledge of legal norms; it
also includes the ability to understand, interpret, and apply legal terminology within different
legal systems.

Results and Discussion

The concept of legal competence is examined from various perspectives in scientific
literature; however, in general, it refers to the ability of an individual not only to acquire
legal knowledge but also to apply it in real professional situations. This competence consists
of cognitive, operational, and cultural components. Tiersma, describing the features of legal
language, emphasizes that it is based on precision and context dependence, meaning that the
correct use of legal terminology is a key indicator of legal competence (Tiersma, 1999, p. 58).
Thus, legal competence cannot be fully developed without terminological knowledge.

Legal terminology constitutes the core of the lexical system of law and ensures the
precise, systematic, and unambiguous expression of legal concepts. Crystal defines a term as
“a linguistic unit with a precise meaning used in a specific field” (Crystal, 2003, p. 452). In the
field of law, these requirements are particularly important, as incorrect use of a term may lead
to legal errors or misunderstandings. Moreover, legal terminology reflects the specific features
of each legal system; therefore, comparing legal terms across languages makes it possible
to identify not only linguistic differences but also the characteristics of the legal systems
themselves.

In this context, intercultural competence acquires special significance. Intercultural
competence refers to the ability to understand differences between cultural and legal systems
and to take them into account in communication. Furstenberg considers intercultural
competence to be one of the main goals of language learning, as language is not merely a set
of grammatical structures but is closely connected with culture (Furstenberg, 2010, p. 330). In
the legal field, this connection is even more complex, as legal terms are the result of specific
legal traditions.

One of the most important phenomena identified in the comparative analysis of legal
terminology is terminological asymmetry. This phenomenon is characterized by the lack of
full correspondence between legal concepts in different languages. Kussainova and Omarova
note that terminological inconsistencies in multilingual legal texts may lead to legal uncertainty
(Kussainova & Omarova, 2025, p. 30). Terminological asymmetry is often associated with
historical and structural differences between legal systems.

For example, the English term “equity” has a specific meaning within the legal system.
Mellinkoff describes it as a set of legal principles applied when strict legal rules fail to produce
a fair outcome (Mellinkoff, 1963, p. 87). In Kazakh, this term is often translated as “saizerTiaik”
(justice), while in Turkish the term “hakkaniyet” is used. However, these translations do not
fully convey its legal meaning, as in both Kazakh and Turkish contexts it is understood more
as a moral category rather than a legal institution.

Asimilar situation can be observed with the term “tort.” In the English legal system, it refers
to an independent branch of law dealing with civil wrongs outside contractual obligations. In
Kazakh, it is translated as “aeanxr” or “3usu keatipy,” while in Turkish the term “haksiz fiil”
is used. However, these equivalents do not provide full semantic correspondence.

Another important example is the term “common law.” In the English legal system, it refers
to a system of law based on judicial precedents. In Kazakh, it is translated as “mperieaeHtTik
KykbiK,” while in Turkish the term “ictihat hukuku” is used. However, these translations do
not fully convey the meaning of the concept.

In addition, the use of the term “law” also requires special attention. In English, this term
may refer both to the legal system as a whole and to specific laws. In Kazakh, the concepts
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“kykpik” and “san” are distinguished, while in Turkish the terms “hukuk” and “kanun” are
used.

The conducted analysis demonstrates that the comparative study of legal terminology
is not limited to identifying linguistic differences; it also helps students understand how
different legal systems function and what historical and cultural foundations underlie them.
For example, the absence of a full equivalent for the concept of equity in Kazakh and Turkish is
not a limitation of language but a result of the absence of this legal institution in those systems.

Furthermore, many legal terms do not fully correspond across languages but are only
partially or functionally equivalent. Therefore, students must understand not only the
translation of a term but also the context in which it is used and the legal system to which it
belongs.

An effective approach to teaching legal terminology in multilingual education is the use of
comparative and intercultural methods. Each term should be explained in terms of its name,
legal meaning, and system-specific characteristics.

At the same time, the use of digital resources can significantly enhance the effectiveness
of teaching legal terminology. Multilingual legal databases and terminological platforms
enable students to work with authentic legal texts and contribute to the development of their
professional competence (Zhanzhigitov, 2024).

Conclusion

In conclusion, legal terminology is one of the key tools in the development of legal
competence. The phenomenon of terminological asymmetry increases the importance of
intercultural competence in legal communication. Comparative study of legal terminology in
Kazakh, English, and Turkish contributes to the development of legal thinking and enables
students to operate effectively in an international legal environment. Research in this field also
contributes to the integration of national legal systems into the global legal space (Kussainova
& Omarova, 2025, p. 41).
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3aH TepMIMHOAOIMACHI KYKBIKTBIK KY3bIPeTTiaiKTi AaMBITY KypaaAbl peTiHae
(ka3ak, aFpIAIIBIH JK9He TYPIK Tiaaepi HeriziHae)

Anpgarna. KyKpIK TiZiH MeHrepy TeK TepPMMHOAOTMAHBI >KaTTayMeH IIeKTeAMelAl,
COHBIMEH Katap OyA TepMUHAEPAIH HerisiHAe >KaTKaH KYKBIKTBIK >KYIIeHi, TapUXU AaMyAbl
JKoHe MoJeHU HeridgepAi TyciHyai Tasdan ereai. Kemriagi 6iaim Oepy >karsaiibiHaa Oya
MaceJe epeKllle ©3eKTi 001abl, OMITKeHi 9pTypAi TiagepAeri KYKBIKTBIK YFbIMAap Oip-OipiMeH
9pAalibIM TOABIK ColiKec Keae OepMmeliai. by sepTTey Kasak, aFbIAIIBIH XKoHe TYPiK TiagepiHaeri
3aH TePMMHOAOIMACBHIH CaABICTBHIPMAaAbl TaaAay apKblAbl OCBI allblpMalllblABIKTapPAbIH TYIIK1
TaOMFaTBIH alllyAbl MakcaT eTeai. Taagay HoTuKeaepi CBIPTKBI TYPFBIAAH YKcac KOpiHeTiH
TepMUHAEPAiH opOip Tiaae e3rellle KYKLIKTLIK MaFbIHaFa e 00AYbl MYMKiH eKeHiH, a1 Keioip
YFBIMAApPABIH MyA4eM Oasamackl 601Maysl MyMKIH eKeHiH KepceTedi, Oya oaapAbly Oeariai
Oip KYKBIKTBIK >KYliere ToH eKeHiH ga1eaeliAl. by KyOblAbIC TEpMIHOAOTUSIABIK aCIMMeTPILS
AeIl aTalaAbl XKoHe 0 TeK TiaAiK paKTopaapMeH FaHa eMec, COHBIMEH KaTap KYKBIKTBIK SKoHe
Md/JeHI KOHTeKCTepMeH JAe KaablnTacaabl. CoraH coliKec, TepMMHOAOTVSHBI MeXaHMKaAbIK
TYpAe >KaTTay >KeTKiAIKCi3; 9p TepMUHHIH KOAAaHbIAy KOHTEKCIH >KoHe KYKBIKTHIK KbI3MeTiH
TYyCiHy KadKeT. 3epTTey 3aH TEPMMHOAOTMACBIH OKBITYABIH >KaHa TocCidiHe Ka’KeTTiAiKTi
Herizgeniai. CaablCTBIpMadbl Taaday apKbIAbl OidiM aAymIbldap TeK KYKBIKTBIK >Kyliieaep
apacplHAAFBl  alibIpMalllbIABIKTapAbl aHBIKTAIl KOVMalAbl, COHBIMEH KaTap KYKBIKTBIK
YFBIMAApABI CBIHU TYPFBIAaH TYCiHY KaOiaeTiH AaMbITaAbl. TepMITHOAOTMSIHBI OHBIH KYKBIKTBIK
JK9HEe MdJAeHM KOHTEeKCIHAe MEeHIepy aHaAUTUKAABIK OliAayAbl KyIIelTeAl >KoHe KOITiaal
Kocibu opTaga TMiMAil KaTbICyFa MYMKiHAIK Oepeai.

Tyitin ce3aep: MogeHUM KOHTEKCT, KYKBIKTBIK >KYyIle, CaABICTBIpMaAbl Taaaay,
KOHIIeIITyaAAbIK aliblpMallIbIAbIKTap, KOITiAal 6iaiM Oepy.

XK.A. KabGaxkoari, I'.K. KopraGaesa
Kasaxcxuil Hayuonarvrvli yrueepcumem umery umeru Arv-QPapadu,
2. Aamamut, Kazaxcman
(E-mail: kabakbaeva.z@mail.ru)

IOpnan4deckast TepMMHOAOTIMSI KaK CPeACTBO Pa3BUTHS IIPaBOBO
KOMIIETEHTHOCTM (Ha MaTepuaae Ka3axCKOIro, aHTAUICKOIO ¥ TYPeLIKOTO SI3bIKOB)

AHHOTaHI/Iﬂ. OcBoeHIe sI3BIKa IIpaBa HE OIpaHMYMBACTCS 3aydlBaHIeM TePpMIMHOAOTIN,
OHO TaK>Ke Tpe6yeT ITOHMMaHMI HpaBOBOﬁI CHCTEMbBI, ICTOPMYIECKOTO Pa3BUTISI I KYyAbBTYPHBIX
OCHOB, Je’XalluX B OCHOBE AaHHBIX T€PMITHOB. B YCAOBIMSIX MHOTOSI3BIYHOTO O6paSOBaHI/I}I
AaHHbIIZ BOITPOC CTAaHOBUTCI 0CcODEeHHO AKTyaAbHBIM, IIOCKOABKY IIPaBOBbIC ITOHATIISI B Pa3HBIX
SI3BIKAX He BCerga I10AHOCTBIO COOTBETCTBYIOT APYT APYTIY. I_[e/lI)IO HaCTOsAIIero mccaea0BaHMsI
SIBASIETCSI paCKpbITHe CYINHOCTU DTUX paBAI/I‘-II/HZ IIOCPEeACTBOM COIIOCTaBUTEAbHOIO aHaAl3a
IOpI/I,ZI,I/I‘-IGCKOI?I TEPMIUHOAOIMI Ka3aXCKoOro, QHTAUICKOTO U TypeLKOIO SI3bIKOB. Pe3y11bTaTLI
aHaAl3a IIOKa3bIBalOT, YTO TE€PMIHDBI, Ka’XKyIIMecs BHEITHE CXOXIMMIM, MOIYT HeCTI pa3Hoe
IOPUANIECKOE 3Ha4Y€HIIE B Ka’KA0M I3 SI3bIKOB, @ HEKOTOPbIE ITOHATHUSI MOTYT BOBCE HE IMETD
YKBIBAJA€HTOB, 9YTO AEMOHCTPUPYET X CHeLU/ICl)I/I‘IHOCTb AN KOHKpGTHOI?I HpaBOBOﬁI CCTEeMBI.
,Z],aHHOQ sBAeHIEe O00O03HayaeTcs Kak TEPMIUHOAOIMYECKAs aCMMETPUsL U O6y€AOBA€HO
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He TOABKO AMHIBUCTMYECKMMMU (aKTOpamMM, HO U IPABOBBIM U KYALBTYPHBIM KOHTEKCTOM.
CooTBeTCTBEHHO, MeXaHIueCcKoe 3allOMIHaHIe TePMIHOAOIY OKa3bIBaeTCsl He4OCTaTOYHBIM;
He0OXOAVMMO IMOHIMaHIe KOHTEeKCTa MCIIOAb30BaHUS U IOPUANYECKON (PYHKIIUM KaXKAOTO
TepMmuHa. ViccaegoBaHme OOOCHOBBIBaeT HEOOXOAMMOCTL HOBOTO IIOAXO4a K OOY4eHUIO
10puandeckon tepmuHoaorun. IlocpeacTsoM comocraBuTeAbHOTO aHaAM3a OOyJaloIecs He
TOABKO BBLISIBASIOT padAN4Nsl MeXXAY IPaBOBBIMU CUCTeMaMl, HO U pa3BMBaIOT CIIOCOOHOCTD
KPUTUYECK! OCMBICAMBATh IIpaBoOBble MOHATU. OCBOeHIe TEPMUHOAOTUN B €€ IIPaBOBOM U
KyABTYPHOM KOHTEKCTe CIIOCOOCTBYET pa3BUTUIO aHAAUTUIECKOTO MBIIIIAeHN s 11 OOecIiedBaeT
3¢ pekTrBHOE ydacTue B MHOTOSI3BIYHOI ITpOodeccrOHaAbHOI cpeJe.

KaroueBble ca0Ba: KyAbTYPHBINI KOHTEKCT, IIpaBOBasl CHCTeMa, COIIOCTaBUTEALHBIN
aHaAM3, KOHIIENTyaAbHbIe pa3dAN4lisl, MHOTOSI3BIYHOE OOpa3oBaHIe
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ChpInanblablK KYpPBLABIMAapAbIH Ka3ak TiaiHAeri epeknieairi

Angarna. Makasaga Kasak TidiHAeri CBIITAMBIABIK KYPbIABIMAQPBIHBIH YATTBIK-M3AEeHN
CUIlaTel 94eMHIH TiaAik OeifHeci TeopmsCH asCBIHAA KapacThIphlAajdbl. 3epTTeyaiH
KOKEIKeCTiAir TiAAiH YATTBIH TapuXu ToXipuOeciH, MoAeHUM KYHABLABIKTAphl MeH
AYHUETaHBIMBIH CaKTalTBIH MaHBI3ABI TaHBIM Kypaabl OoAybIMeH TycCiHAipideai.
3epTTeyAiH MaKcaThl — Ka3ak TiAiHAeri ChIIIaliblABIK, KYPBLABIMAAPBIHLIH YATTBIK MaACHU
KOAIIeH OalldaHBICHIH alKbIHAAQY >KoHe OJapAblH 94eMHIiH TiaAik OeliHeciHAeri OpHBIH
aHpIKTay. JKYMBICTBIH FBIABIMM MaHBI3hI AHTPOIIOO3EKTiK, KOTHUTHUBTIK AMHIBJICTUKA
MeH AMHTBOMdJeHIeTTaHy OaFbITTapBIHLIH KaFAadapblH ChIIAMbIABIK, KaTeTOPMChIH
3epTTeyre KellleHAi Typde KOAJaHYBIHAA, aA IIPaKTMKAaABIK MaHBI3HI aAbIHFAH
HOTIDKeAepAai Kazak TidiH OKBITY, aydapMaTaHy >KoHe MaJeHueTapaAblK, KOMMYHUKAIT
calajapblHJa TalijalaHy MyMKiHAiriHAe. 3epTTey MaTepuaAbl peTiHAe KopKeM aae0uer,
BAK Martingepi, aybI3eki coiiaey yariaepi MeH Co34iKTepAeH XMHaKTaAFaH AeKCUKAABIK,
rpaMMaTHKaABIK JKoHe IparMaTiKaAbIK TiaAiK OipAikTep aABIHADL Taajay CUIlaTTaMaAbl,
CeMaHTUKAAbIK, KOHIENTYyaAAblK >K9HEe AMHIBOMIAECHM dJicTep HerisiHAe >Kyprisiaai.
Hoariokecinae Kasak TiaiHAeri ChIIAMBIABIK KYPBIABIMAAPBIHEIH («Ci3» ecimAiri, Kypmer
MoHAI KOChIMINaJap, KapaTila ce3jep, OTIHIIl IeH KemlipiM cypay ¢opmyaasapsl,
aAFBIC ANITy yATiaepi) KypMeT, Kilmineniaaiaik, 91eyMeTTiK yii1eciM >KoHe PU3alllbLABIK
JereH TOPT HeTi3ri KOHLeNTyaaAblK MOJAeAb TOHiperiHge yIbIMAacaThbIHbl aHBIKTaAAbL.
3epTTeyaiH KYHABLABIFI Ka3aK TidiHAeTi CHITalibLABIKTEI JKeKe IpaMMaTUKaAbIK KyObLAbIC
eMec, YATTBIK AYHMETaHBIMHBIH KOPiHici peTiHAe KellleHAi KapacThIpyblHAA. A/AbIHFaH
HOTIDKeAep Kasak TiAiHAeri CBHIMAMBIABIK >KYlieciH Oacka TypKi, OaThIC >KoHe IIIBIFBIC
TiaAepiMeH caAbICTRIpMaAbl 3epTTeyTe HeTi3 004a adalbl.

TyitiH cesaep: CHIANBIABIK KYPBLABIMAAPBI, 9A€MHIH TiAAik OeliHeci, YATTBIK
AYHIETaHbIM, AMHTBOMaeHIeTTaHy, aHTPOIIOO3eKTiK AMHIBICTIKA, Ka3ak Tial

DOI: https://doi.org/10.71078/9pbfnw88
Tycri: 02.07.2026; Makyagauast: 03.07.2026; Onaaita koaxetiMmai: 04.07.2026.

Kipicmie

Kasipri Tia ©OisiMiHAe aHTPONOO3eKTiK IHapajgUIMaHbIH KaAbIIITacybl TiAAiH TeK
KYPBIABIMABIK >KYJie peTiHge eMec, ajaM caHachIMeH, MaJeHMeTIIeH JKoHe AyHMeTaHbIMMeH
cabaKTacThIKTa KapacThIpblAybIHaA >K0A amTel. Ocpkl OarbITTaFbl MaHbBI3AbI YFBIMAAPABIH Oipi
— 9/eMHiH Tiaaik OeliHeci. ©AeMHiH Tiaaik OeiiHeci Oeariai Oip XaAbIKTBIH KOpIlaraH OpTaHbI
KaOblagay, TaHy >KoHe Oarasay epeKIlleAiKTepiHiH Tia apKplabl KepiHic TaOybH Oiagipeai.
Tia Oeariai Oip ®THOCTBIH TapMXU TIXKipuOeciH, MaAeHM KYHABIABIKTapbIH, 91eyMeTTiK
KaTbIHACTapblH >KoHE pyXaHU AyHMeCiH caKTall KaHa KolMall, oJapAbl KeliHTIi ypIakka
JKeTKi3eTiH MaHBI3Abl MaJeHM KbI3MeTiH arkapadbl. COHABIKTaH OeAariai Oip XaABIKTBIH
AYHMETaHBIMBIH TaHy YIIiH OHbIH TiAAiK KOPBIH, KaTBICBIMABIK €peKIIeAiKTepiH >KoHe MaAeHI
Ma3MyYHFa e TiaAiK KYPbLABIMAAPBIH 3€pTTey Ka>KeTTiAir TybIHAAMABL.

O/eMHiH Tiaaik OeliHeci MaceAecCiHiH FRLABIMU HeTi3Aepi HeMic FaAbIMBEI Buabreasm ¢pon
I'ymO0abAT eHOeKkTepiHAe KadaHABl. TaabIM TiaAiH TeK KOMMYHMKaIMs Kypaabl FaHa eMec,
XaAbIK PyXbIHBIH KOPiHicCi €KeHiH aTall KepceTin, apOip TiAAiH ©3iHAIK AYHMeTaHbIMABIK Kylieci

60 2026, Tom 3, Ne 2 KyrTsl 6iaix
e-ISSN 3078-9001



Comnaiivoiablk KypolAbimOapovit, kasak minindezi epexuienizi

6oaateiHbIH A9aeaaeal. Oubiy Weltansicht koHIenmsicsr OOMBIHIIA asaM KOpIlaFraH OPTaHbI
TikeAell emec, aHa TiAi apKbIABl KaOblAAallAbl, COHABIKTAH 9pOip XaABIKTBIH 91€M TYpaAbl
TyciHiri oHbIH TiziHAe Kopinic Tabaapr (Humboldt, 1999: 60). Tia MeH oiiaay apachIHAAFEI
OaliaaHBIC Maceaeci aMepUKaHABIK AMHIBUCTep Dasapa Cenup MeH benaxamun Au Yopd
eHOeKTepiHAe >KaAFachlH TanThl. CenmnpAiH MikipiHile, ajaMHBIH KOpIllaFraH 94eMAi KaObLAAaybI
MeH TYCiHyi OHBIH aHa TiAiHiH KYPBIABIMBIMEH TBLIFBI3 OailAaHBICTBI, aA TiAd — TeK KaTbICHIM
KYpaabl FaHa eMec, KOFaMABIK ToKipuOeHi caKTallThIH 91€yMeTTiK-TaHbIM Kyiieci (Sapir, 1921:
14). Yopd Oya maestsl api Kapait 4aMbITHIIL, 9pOip Tia 3 necine AyHueni Oeariai 6ip «keai»
OoliblHIIIA OeAllleKTell OepeTiHiH, SFHU TiAAiK KaTeropusidapAblH ajaMHBIH AYVHMEHi TaHy
TociaiH KaabnTacTeipaTsiHbiH KopceTti (Whorf, 1956: 213).

YATTBIK TiaAik OeliHe TEOPUSCHIHBIH JaMyblHa HeMic FaAbIMbI /leo BaricrepOep epexiie
yaec koctsl. Oa rerasimu ariHaasiMra sprachliches Weltbild («tiaaik aaem Geitteci») TepmMuHiH
eHTIi3iIl, TiaAiH agaM MeH OOBbeKTIBTi 00AMBIC apachIHAAFEI AoHEKep KbI3MeTiH HeTidgei: opOip
TiZ KOpIIaraH OpTaHbl ©31HIIIe KYPhIABIMAANABL JKOHE COA apKbIAbl YATTBIK AYHMETaHbIMAbI
Kaasiracreipaabl (Weisgerber, 1962: 16). Kasipri KOrHUTUBTIK AMHIBUCTMKaAa Oya Moaceae
MOASK-aBCTPAAMAABIK ~FaablM AHHa BexOuikasnslH eHOeKTepiHAe >KaHa KbIpPBIHAH
KapacTelpblaAbl. TaapIMHBIH IiKipiHine, opOip Tiade Oeariai Oip MaaeHM clieHapuiilep
caKTaslaAbl, 0Aap XaABIKTBIH ToXKipuOeci MeH eMip cypy >KaraaiidapbiH OeliHeAeliAl JKoHe O
Tiaae coviAeiiTiHAepre FaHa TOH aTayAap MeH peaaniiaepai kamtuasl (Wierzbicka, 1997: 35).

DTHOAMHIBUCTUKAABIK OaFbITTaFbl 3eprreylepde IMOAAK FaAbIMBL Esxu BapTMuHbCKMI
YATTBIK, KaybIMAACTBIKTapABIH AYHMETAHBIMBI TiAAiK OipAiKTep apKblAbI KOpiHic TaOaThIHBIH
Adaeaaeri, Tiaaik OeviHeHi Oeariai Oip ®THOCTBIH CyOBeKTUBTI Typae KypblABIMAaAFaH
AYHUeETaHBIMBI peTiHge aHbIKTas! (Bartminski, 2009: 12). Aa amepukaabik FaasiMaap AsKOpAK
AaxopP mneH Mapk J>KOHCOH KOHIIENTyaaAAblK MeTadopa TeOPUsACH apKbIAbl ajaMHBIH
oliaay >KyleciHiH kebOiHe MeTadOpaablK CHUIIaTTa YIbBIMAACaTBIHBIH JKoHe MdJeHU opTaja
KaABIIITaCKaH KOHIIENTYaAABbIK MOJAeAbAEPAiH Tiade opTypai MeTadoOpasablK KYpBLABIMAAP
apKbLabl KepiHic TabaTeiHbIH KopcerTi (Lakoff & Johnson, 2003: 3). Bya 1rereaaik TeOpusiabIK
Heri3aepAi peceiiaik 3epTTeyliiep Ae 9pi Kapall AaMBITTBL: aTall aliTKaHAa, YATTBIK TiAAik OeliHe
MOAEHMETTIH BbIKIaAbIMeH KaAbIIITacaThIH >KoHe TeK JAeKCMKaJja FaHa eMec, rpaMMaTHKaja,
celiaey STUKeTiHAe Ae KOpiHic TabaThIH KypAeAi KOTHUTUBTIK KYPBIABIM peTiHAe cUIIaTTalaAbl
(Neudachina, 2018: 15).

Kaszax XaAKbIHBIH AYHIETaHbIMBIHAA €peKIlle OpbIH aAaThIH MdA€HN KYHABIABIKTapAbIH Oipi
— CpIIanbIAbIK. Kasak KOFaMblHAa CBINIAMBIABIK JKeKe asaMHBIH MiHe3-KY/AKBIH CUITaTTaliThIH
DTUKAABIK KaTeropms faHa eMmecC, 94€yMeTTIK KaTblHacTapAbl PeTTeNTiH MaHbI3Abl MJACHU
MHCTUTYT OOABII TaOblAaAbl. YAKEeHAI KYpMeTTey, KillliHi chlilAay, ce3re TOKTay, 94ell caKTay,
©3reHiH MoapTeOecCiH eckepy CMUAKTHI Kafujalap Kasak MoJeHMeTiHiH HerisiH Kypanasl. bya
epeKIleaikrep TiaAe 9pTypAi CHIIAMBIABIK KYPBIABIMAAPbI apKBLABI KOpiHic TabaAbl.

Kaszak TiaiHgeri cpIIambplABIK KYPBIABIMAApPbl A€KCUKAABIK, TpaMMaTMKaAbIK >KoHe
IparMaTuKaAablK JeHreiiaepae Kysere acagpl. «Ci3» eciMAiriHiH KOA4aHBLAYBI, KYpMeT MoHAl
KOCBIMIIIa/Zap, OTIHII MeH KellipiM cypay ¢opmyaasapsl, aAfbiC allTy yaAridepi, KapaTma
ce3jep >KoHe cellley DTUKeTIHIH Oacka Aa Kypaajapbl YATTBHIK AYHUETaHBIMHBIH MaHbI3AbI
KepceTKimTepi 0oabll TaObldagbl. OcblifaH OallaaHBICTBI Kasak TiAiHAETi ChINAMBIABIK
KYPBIABIMAAPBIH 94€MHIH TiAAiK OeliHeci TYpPFBICBIHAH 3€pTTEY YATTBHIK AYyHMETaHBIMHBIH
Tiageri KOpiHiCiH aHBIKTayFa MYMKiHAIK Oepeai. 3epTTey >KYMBICBIHBIH MaKcaThl — Kas3ak
TiAiHAETi CHINIAMBIABIK KYPbLABIMAAPBIHBIH YATTBIK MdA€HU KOAIIeH OallaaHBICBIH aliKbIHAAY
>KoHe 0AapAblH 9AeMHiH TiAAik OeliHeciHAeTi OpHBIH aHBIKTaY.

3epTTey aaicTeMeci
3epTTey MaTepuabl peTiHAe Kas3ipri Kazak TiAiHAeTi ChINIaliblABIK MaFbIHACBHIH OiadipeTiH
AeKCHKaABIK, TPaMMaTHKaABbIK >KoHe [IparMaTUKaAbIK TiaAiK OipAikTep aabIHABL MaTtepuaasap
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KepkeM oJebmerTeH, OyKapaablK akIapaT KypaadJapblHBIH MOTiHAepiHeH, aybI3eKi coeliley
yArilepiHeH >KoHe Ka3ak TiAiHiH CO3AiKTepiHeH XKIHaKTaAAbl. 3epTTey OapbIChIHAA ChITIAlIbLABIK
KaTeropusACHIH OiaAipeTiH TiAAik OipAikTep OipHellle TOIIKa JKiKTeAAl: CHITTalbLABIK €CiMAIKTepi,
KapaTlla ce3Jep, OTIHIIl JKoHe KellipiM cypay (popMyaasapbl, aAFbiC aliTy KYPBLABIMAAPHI,
KYpMeT MoHJl IpaMMaTMKaABbIK TyAfadap >KoHe celaeyai >KyMcapTaTblH MOAAAbAbIK
KYpPblAbIMAAp. 3epTTey >KYMBICBIHBIH 94iCHaMaAbIK Heri3iH aHTPONOO3eKTiK AMHIBUCTUKA,
KOTHUTUBTIK AVHTBUCTIKA JKoHe AMHTBOMOAeHIeTTaHy OarbITTapbIHBIH KaFliAaAaphl Ky paiAbl.
Tizaik matepuaagapasl Taagay OapbICbIHAA CUITaTTaMaAbl 94iC, CeMaHTUKAABIK Taljay 94ici,
KOHIIeNTyaAAbIK Talday oAici >KoHe AMHIBOMdAEHU Taaaay o4ici KoaaaHblaAbl. COHBIMEH
KaTap TiaaiK gepeKTepaiH apTblHAA TYPFaH YATTBHIK MaA€HN Ma3dMYHABI aHBIKTay MaKcaTbhlHAA
VHTepIIpeTalAAbIK TaaAay TocCiAl ImanjalaHblAAbl.

Tia Oeariai Oip XaABIKTBIH AYyHMETaHBIMBIH KaABIIITAaCTBIPATBIH MaHBI3ABL Kypaa
00/AFaHABIKTaH, CHIITAMBLABIK KYPBIABIMAAPbI TEK KAaTBICBIMABIK KbI3MeT aTKapbIIl KaHa KoiMarli,
YATTBIK MdAEHUEeTTiH MaHBI3Abl KOPCeTKillITepiHiH Oipi peTiHAe KapacTopblaAbl. COHABIKTaH
3epTTey OapBICBIHAA TiAAiK OipAikTepAiH KYPBIABIMABIK epeKIllelikTepiMeH KaTap OJdapAblH
M3AEeHM >KoHe AYHMeTaHbIMABIK Ma3MYHbIHA 4a Ha3ap ayAapblaAbl.

TaxkbIpbIIITHIH 3epTTely gapexeci

YATTBIK TiAAIK OeliHe YFBIMBIHBIH TEOPMSABIK Heri3Aepi >KOfapblda aTaAfaH OaTBICTBIK
AVHIBUCTMKAABIK MekTenTepae (I'ymboasar, Cemnup, Yopd, Baricrepbep, BesxOurixas,
baprmunbcknit, /Jakodpd nen A>KOHCOH) KalaHFaHBIMEH, OyA TEOPMSIHBI HAKTHI TiAAIK
MaTepuraAaja, COHbIHIIIIHAE CAaBIHKOHe TY PKiTiaAePiHAe KOAAaHY PeCelnAiK KoHe IIOCTKeHeCTIK
3epTTeyllidepaiH eHOeKTepiHAe Ae KaAFachlH TallThl. ATall alTKaHAQ, AMHTBOMOAEeHIeTTaHy
FBIABIMU TI9H PeTiHJAe TiA MeH MaJeHMeTTiH e3apa OallAaHBICHIH 3epTTENMTIH KellleHAi casa
peTiHAe KapacThlpblaaabl, OHBIH KaabinTacybiHa B.H. Teans, B.B. Bopoones, B.A. Macaosa
CHUSIKTBI FaAbIMAApAbIH enOekrtepi Heriz 0oaapr (Kamaaosa, 2017: 700). Aa yATTBIK TiaAik
OeliHeHiH Ma3MYHBI TeK AeKClKaja FaHa eMec, TpaMMaTuKada, ppaseoaorusia >KoHe coiiley
9TUKETiHAe Ae KoepiHic TabaTBIHLL, COHAAl-aK OyA MoceAeHiH 3epTTeAyi >KaAllbITeOPUIABIK
TYPFbIAAH JKeTKIAIKTI 4aMbIFaHbIMEH, HaKThl STHOMdAEHI MaTepuaajap HeridiHae 941 TOABIK
3eprTeaMereHi artarn otizeai (3akuposa, 2016: 298; 3akuposa xaue 1.6., 2017: 100).

©€eMHiH TiAAik OeliHeci >KoHe KOTHUTUBTIK AMHIBJCTIIKA MaceleAepiKasak Tia biaimMiHge ae
KeHiHeH 3epTTeAreH. AAalll 3UsAblAapBIHBIH IiKipAepiHeH O01eK KasipTe AelliHTi FaabIMAapPAbIH
OacbIM KOIIIiAiri TiaAeri asaMHBIH 91eMAl KaAall TaHbII, TaHOaAaraHBIH 3epTTereH. Makasdasa
TOABIK O9piHe III0AY >Kacail adMafFaHABIKTAH COHFBI JKblAAAphl 3epTTeyaepre ceOerl OoAFaH
eHOeKTepai aTayAbl >KeH Kepaik. OTaHABIK Tia OiaiMiHAe KOTHUTUBTIK OAFBITTHIH KaABITITACYbI
MeH JaMybIH Kyleai Typae cumnarraran D.H. Opasaamesa o3 moHorpadusceiHAa Kasak
TiaiHAeTi TaHBIMABIK KYPBLABIMAAPABIH epeKIlleAiKTepiH, TiA4iK caHa MeH 24eM OeliHeciHiH
apakaThIHACBIH TEOPUSABIK TyprbigaH Herizgeniai (Opasaamesa, 2007: 45). JK.A. Mankeesa
Ka3ak TiAiH KOTHUTUBTIK TYPFbIAaH 3ePTTeyAiH 94iCHaMaAbIK HeTi3AepiH allKbIHAAM OTBIPHIII,
CO34iH 3aTThIH Typa TaHOackl eMeC, VATTBIK CaHa apKblAbl KaAbIIITacKaH TiAAiK-MoAeHU
OeliHeci ekeHIH KepceTeai, sIFHI 94eM OeliHeci Tiage AaiiblH KyiliHAe Oepiameri, coa Tiage
CoIAeyIIi DTHOCTHIH TaHBIMABIK KbI3METI HOTIKeCiHAe SKacaAaThIHbIH Adaeaaerial (Markeesa,
2001: 4). Aa K.K. JKamanOaeBa Tia KOAAaHBICBIHBIH KOTHUTHUBTIK HeTi34epiH DMOLINS, CUMBOA
JKOHE TiAAlK caHa YFBIMAAPBl apKblAbl 3epTTell, KasdaK TiAAiK CaHACBIHBIH KYPBLABIMABIK
epekiieikrepin arbinn kepcereai (JKamanOaesa, 1998: 23). JKaamsl 3aTKa, KyObLABICKA aT
Oepy - adaMHBIH ©3i TaHBIII OiATeH >KapaTbIABICTBIH CaH alyaH OeArilepiH, KMMbLA-9peKeTTiH
carlacelH, KacueTiH Oafaaaybl, 94eM OelfHeCiHiH ©3iHAIK KaABIOBIH >Kacall, OHBI CO3 peTiHAe
taHOasaybl. A.CaakbiHOai: «ATay ydepici OOAMBICTBIH, YFBIMHBIH, aTayAbIH apacbhIHAAFLI
KaTbIHAC apKbIABI alfiKbIHAaAaAbl. ATay — OeAriai MaFblHa MeH MoHTIe HeridgeAreH AbIOBICTBIK
KaTapAaH TYpaThIH TaHBIM apKBIAbI aHBIKTAAaThIH TiAAiK TagOa. ATay — TiAAiH KYPBLABIMABIK
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>Kyiiere CoViKeC aHBIKTAAATHIH TiAAiK KiAT (SI3BIKOBOIT KOJ) apKbIABI CaHaja TaHOalaHaAbD», —
AereH TY>XbIpbIM >Kacariabl (CaakpraOait, 2008: 320-321). bya enbexrep kasak Tia Oiaimingeri
AHTPOIIOO3eKTIK-KOTHUTUBTIK IapadUIMaHblH TeOPUAABIK HEri3iH KaAbIITaCThIpFaHbIMEH,
OAapAbIH Ha3apbl HEeTi3iHeH >KaAIlbl TiAAiK caHa MeH KOHIIeIITiAep KylieciHe OaFbITTaAfaH, al
CBITNIAIIBLABIK KaTETOPUSICH AepOec 3epTTey HblCaHbl peTiHAe apHalibl KapacThIpblAMaraH — Oy
Aa OCBbI >XYMBICTBIH ©3€KTIAITH KYIIeTe TyCeAl.

/lMHTBOM3AeHeTTaHy FhLABIMBIHAA YATTBHIK AYHIeTaHBIMHBIH MaHbI3Abl KOPCETKIIIITepiHiH
Oipi peTiHAe CBHITAMBIABIK KaTeTOPMsCHl KapacTelpblaaabl. ChInaiblAbIK Oeariai Oip Koramaa
KaABIIITaCKaH 94eyMeTTiK HopMalap MeH MaAeHM KYHABLABIKTapABIH TiAAiK KepiHici O0AbII
TaObl1aAbL. baTeic 3epTTeyaepiHge ChIIabIABIK MaceAeci KoOiHe JKeKe Ty AFaHbIH epKiHAiriMeH
>KoHe KOMMYHUKATUBTIK KYKbIKTapbIMeH OailA1aHbICThl KapacTeipblaaabl (Brown & Levinson
A9CTYypi HerisiHAe KaablliTacKaH «face» YFBIMBI apPKBIABI). A IIBIFBIC XaABIKTaPbIHAQ, COHBIH
lImiHAe TYPKI XaAbIKTapblHAA, CBHIIMAMBIABIK Y>KBIMABIK KYHABIABIKTAPMEH, 9A€YMEeTTIK
yilaeciMMeH >KoHe e3apa KypMeTIleH OallAaHBICTHI TycCiHAipideai. bya epekireaik Tiaaixk
KYpPBLABIMAApAa Aa KepiHic Tabaabl.

Kasak XaaKbIHBIH A9CTYpAi AYHUETaHBIMBIHAA KYPMET, i3eT, 94eM >KoHe Killlineniaaiaik
yFbIMAapblepeKieopbiHaaaabl. COHFBIXKbLAJapblKa3aK TiAiHAeTiChlaiblAbIK IeHKaThICBIMABIK,
94eI Maceaeci KadaKCTaHABIK 3epTTeyIlidepAiH arblAIIBIH TIAIHAETI JKYMBICTapbIHAA A2 apHaVIbI
KapacTelpblaa OacTtaabl. Atan anTkaHaa, ©a-Papabu ateiHAgarsl KasYY seprreyiiisepiniy
94€yMEeTTIK cayaAHaMa Heri3iHAeri >XYMBIChI Ka3aK >KaCTapbIHBIH CBIIIaMbIABIK YFBIMBIH
KypMeT, MHaOATTBIABIK >KoHe KOHaK>KallABLABIKIIEH OallAaHBICTLIPATBIHBIH, 9pi Kaszak
CBIITABIABIFBIHBIH,  A9CTYpPAl KOlIllleai MoJeHMeTIIeH >KoHe KOFaMABIK YIiAeciMAl cakTay
Ka’KeTTiAiriMeH THIFbI3 OariaaHbICTHL eKeHiH Aoaeasenial (Muldagaliyeva et al., 2022: 28). Coa
CUAKTBHI, KasdaK >KoHe arblAIBIH TiaAepiHAerl CBhIIIaMbIABIK KOHIIENTICIHIH CaABICTHIPMAaAbI
TaaAaybl €Ki AMHIBOMOAEHMETTErl CBhIIalbIAbIK CTpaTerusAAapblHbIH IIParMaTUKAABIK >KoHe
DTHOMOJEHM allblpMalllbIABIKTAPBIH aHBIKTayFa MYMKIHAIK Oepetini atan ortiaeai (Ryssaldy
& Utepova, 2018: 3). bya 3eprreyaep Kasak TiaiHAeri ChIIAMBLABIKTBL >KaAIIBITEOPUSIABIK
TYPFblgaH FaHa eMeC, HaKTbhl STHOMdJEHU MaTepuaa HeridiHae CUIlaTTayAblH Ka>KeTTIiriH
KopceTeai, JeTeHMeH Kas3akK TiAlHAerl CBhIIIalblAbIK KYPBIABIMAAPBIHBIH KOHIIENITYaAAbIK
MoJeAabAep AeHIelliHAe >KylieAi TalAaHybl 941 TOABIK 3epTTeAMereH Macele OOABII KaayAa.
Ce0e0bi chIalblABIK KYPBLABIMAApPEI TEK IPaMMaTHUKaAbIK HeMece ITparMaTUKaAblK KYOBIABIC
KaHa eMeC, XaAbIKTBIH ajaM MeH KOfaM, TyAfa MeH Y>KbIM, KYPMeT IIeH >KayallKepIiaikK
TypaAbl TYCiHIKTepiH KopceTeTiH MaAeHI-TaHBIMABIK KaTeTopyis. OChl OAKBIABIKTEI TOABIKTBIPY
MakKcaTbIHAA Ka3akK TidiHAeri ChIIaMbIABIK KYPBIABIMAAPBIH 9A€MHiH TiAAik OeliHeci TeOpmsChl
asCpIHAA, KOHIIEIITYaAAbIK MOJeAbJep AeHIeliHAe >Kylieal Typae cUIlaTTay OcChbl 3epTTeyAiH
Heri3ri MiHAeTiHe aliHaAABL.

Hatuxeaep MeH Taakblaayaap

Kaszak TiziHAeri CBIIAMBIABIK KYPBIABIMAAPBl YATTBIK AyHMETaHBIMHBIH MaHBI3AbI
Oeairi ekeHi aHbIK. Oaap apKbLABI Ka3ak XaAKBIHBIH ajaMfa JereH Ke3Kapachl, 9/1eyMeTTiK
KaTbIHACTapAbl YUMBIMAACTBIPY €peKIIeAiKTepi >KoHe MoJ4eHM KYHABIABIKTapbl KOpPiHic
Tabaapl. OAeMHIH Kas3ak TiaA4ik OeliHecCiHAe CBINABIABIK €H aAAbIMeH KYpPMeT YFBIMBIMEH
OaliaaHBICTHI KaablnTacaabl. Kazak AyHrmeTaHBIMBIHAA adaMHBIH JKachl, 91€yMeTTiK MapTedeci,
KOFaMJarbl OpHBI >KoHe ToXipuOeci epekiile OaralaHaTBHIHABIKTAH, celidey OapbICBIHAA
OCBHI epeKIlelikrepai eckepy MaHBI3ABI KOMMYHMKATUBTIK HOpMa 00ABII caHadaabl. Kaszak
TiAiHAETi CBINAMBIABIKTBIH HeTi3ri KepceTKilTepiHiH Oipi — «ceH» >KoHe «Ci3» eciMAiKTepiHiH
KOAJaHbIAYBL TypKi TiAAepiHiH KeIIIidirinae Kke3aeceTiH Oya KyOBIABIC Ka3akK TidiHAe epeKiile
a4eyMeTTiK MaHre me. «CeH» TyAFachl KaKblH ajdaMaap apacblHAAFbl OelipecMM KaThIHACTBI
Oiagipce, «ci3» TyAfachl KYpMeT IIeH 94eyMeTTiK apaKalllLIKTBLIKTBIH KOPCeTKillli peTiHAe
KBI3MET eTeAl.
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Mpicaanr: «Ci3 Kaaait oiaaiceiz?»; «Cisre Oip Maceae OolibIHIIIa XaOapAachII TYP e4iM»;
«YaKbITBIHBI3 004cCa, MBIHA KY>KaTThl Kapam >KiOepeciz 0e?». bya Mplcaagapaa ceiiaeyiri
ajgpecaTThlH MoapTeOeciH >KOfaphbl Oarasarl, oraH KypMeT Oiagipeai. Kasak oaemiHiH Tiaaixk
OeliHeciHAe YAKeH ajaMfa Hemece OelTaHBIC aJaMFa «CeH» Jell Colidey KOMMYHUKATUBTIK
HOpPMaHBIH Oy3blAYBl peTiHAe KaOblagaHaapl. COHABIKTaH «Ci3» eciMAiri >kail FaHa
rpaMMaTHKaABIK KaTeropusi eMecC, YATTHIK MOAEeHMeTTiH MaHBI3AbI KOpPCeTKill OOAbII
TaObLAAABL.

Kasak ayHueTaHBIMBIHAA KYPMeT KOpCeTy TeK eCiMAiKTep apKblAbl FaHa eMecC, apHalibl
rpaMMaTHKaAbIK KYPBIABIMAApP apKbIABl Aa >Ky3ere acagsl. byaapablH KaTapbiHa -HbI3/-
Hi3, -BIHBI3/-iHi3 TyAFaAapbl >KaTaabl. Mbicaabl: «OTBIpbIHBI3», «KyTe TypBIHBI3», «ANTBIII
KiOepiHis», «Kaparl MIBIFBIHBIZ». by Tyarasap OyIpBIK MoHIH JKYMCapPTHIII, OTIHIIII HemMece
ChlIaibl YCBIHBIC MarbIHAChlH KaAblTacTblpaabl. Erep ceiiaeyimi oOchbl KOCBIMIadapAbl
KoaaaHOaca, coilaeMHiH KOMMYHMKATHUBTIK acepi aifTapAbIKTail e3repeai. Mricaanr: «OTbIp»
>koHe «OTBIPBIHBI3» — €Ki CeliAeMHIH Ma3MYHBI yKcac OOAFaHBIMEH, IIparMaTUKaAbIK ocepi
Myade Oacka. bipinri ceiiaem OyIpbIKKa >KaKbIH 004ca, €KiHIII coliaeM KypMeT IIeH i3eTTi
6iaaipeai. Ocbl epeKileik Ka3ak TiaiHAeri ChINaiblABIKTHIH TpaMMaTUKAaABIK AeHTelle KopiHic
TabaTBIHBIH KOpceTeai.

Kaszax TiaiHgeri chIIaMbIABIK KYPBLABIMAAPBIHBIH MaHBI3ABI O©AiriH Kapartma cesjep
Kypanapl. KapaTma cesaep ceiiaeyin MeH ThIHAAYIIbl apacblHAAFbl 91€YMETTiK KaTbIHACThI
peTTeyre MyMKiHAiK Oepeai. Kazax KoraMbIHAa agaMHBIH >Kac epeKIleiriH >KoHe MapTeOeciH
ecKepill ceiiaey MaHBI3AbI OOAFaHABIKTAaH, KapaTmna ce3JepAiH KBI3MeTi epeklie, acipece
TYBICTBIK MOHAET1 aTayAapAblH ChIIIalbIABIK KbI3METiHAe KOAAAHBIAYBI Ka3aK TiAiHIH ©31HAIK
VATTHIK epekineairin kepcereai (Muldagaliyeva et al., 2015: 84). Msicaasr: «Ara, 6ip cypag
KolicaM 6021a Ma?»; «ATlail, KOMeKTeciIl >KiOepiHisii»; «ATa, TOpre HIBIFBIHBI3»; «OKe, aMaHChI3
6a?».bya cezaep Tek agpecaTTrl aTay KbI3MeTiH aTKapMaiiabl. Oaap Kazak AYHUETaHbBIMbIHAAFBI
KypMeT KOHLenTiciH Oiagipeai. Kazak aaemiHiH Tiaaik OeliHeciHAe KOFaM YAKEH 9/1eyMeTTiK
KaybIMAACTBIK peTiHAe KaOblagaHabl. COHABIKTaH TYBICTBIK MOHAETI aTaydapAbIH KaTBICBIMABIK
KBI3MeT aTKapybl YATTHIK AYHUETaHBIMHBIH epeKIleAiri 00AbI TaOblAaAbl.

Kaszax TiziHAeri ChHIIAMBIABIKTBIH MaHBI3ABI KepiHicTepiHiH Oipi — eTiHim 6iagipy
dopmyaasapel. Kasak MogeHmeTiHAe Tikeaell Taaall KOIO Hemece OyMpBIK Oepy KeOiHece
JKarpIMCBI3 OarasaHaabl. COHABIKTaH OTiHIII 0iaAipy Ke3iHAe apHalbl >KYMCApPTKBIII
KYpPBLABIMAAp KOAJAaHblAaAbl. Mpicaasl: «Pykcat 6oaca, mikip Oiaaipeitin»; «MyMkiH 6o4ca,
KOMeKTeciI >KiOepiHis»; «Koaaiiasl 601ca, OCbl MaceAeHi KapacThIpcaky»; «YaKbITBIHBI3 00ca,
>Kayan OepceHis». bya KypblAbIMAap CelAeyIiHiH ©3 TaAaOblH >KYMCapTBII >KeTKisyiHe
MYMKIiHAIK Oepeai. MyHaall KoAJaHBICTap KasakK MoJAeHMeTiHAeri Killineniaaiaik IieH
i3eTTiAIKTiH KepiHici 6OABIIT TaObLAaAbIL.

Kemripim cypay ¢popmyaasapsl 4a Kasak TiAiHAeri CHINIAMBIABIK >KYMeCiHiH MaHBI3ABI
KypaMaac 6e4iri 604bI11 Tabbl1aAbl. Mblcaabl: «Keripinis», « AIBII eTIIeHi3», «MaszaaaraHbIM
YILIiH Kemnipim cypaliMmbiH», «KoaalChI3ABIK YIIIH KelnipiM eTiHeMiH». bya KypblasiMaap
cellZeyIiHiH 03 opeKeTi YIIiH JKayalKepIIidik cesdiMmin Oiagipeai. Kasak aAyHmeTaHbIMBIHAA
©3TeHIH KOHiAiHe Kapay >KoHe KapbIM-KaTbIHACTarbl yilaeciMAl caKTay MaHbI3Abl KYHABLABIK
peTiHae OarasaHaAbl.

Kaszax TiaiHAeri chIIaibLABIK KYPBLABIM A PbIHBIHepeKIlle TOObI—aAfbIcait Ty popMyadaphl.
Kazax MazeHmeTiHAe pusalblablk 0ia4ipy TeK STUKeTTIK HOpMa FaHa eMec, ajaMapaablK
KaTBIHACTBI HBIFAIITaTBIH MaHbI3Abl 9A€YMETTiK Kypaa 004bI TaOblAaabl. MbIcaabl: «PakmeT»,
«Kern pakmer», «MbIH aarpic», «YAKeH pakMmeT», «Aaaa paspl 00AceH». bya MblcaasapabiH
ilIiHAe COHFBICHI epeKlIlle Ha3ap aydapTaabl. OMTKeHi OHAA aAFbIC aliTy AiHM AYHMETaHbBIMMeH
Oaitaanbicaabl. by Kazak 94eMiHiH Tiaaik OeliHeciHAe pyXaHU KYHABIABIKTApABIH MaHbI3AbI
OPBIH aAaThIHBIH KOpceTeal.

Kasak TiaiHaeri chINTaiiblABIK KYPBLABIMAAPBIH Taljay OAapAbIH OipHellle KOHIIeNTyaAABbIK
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MoOJeAb TOHIpeTiHAe YIibIMAacaThIHBIH KopceTeai. bipinit Moaeas — KypMeT KoHLenTici. Kasak
KOFaMbIHAA aJaMHBIH >Kachl MeH 91eyMeTTiK MapTeOeciH eckepy MaHBbI3AbI OOAFaHABIKTAH,
KYpMeT KepceTyre OarbITTaAfaH TiAAIK KypblABIMAap KeH TapaaraH. ExiHmn mogeap —
KilllineniaAiAiKk KoHIlenTici. OTiHIII >Kacay, KemlipiM cypay >keHe Iikip 0iagipy kesiHae
KO/AJaHbLAATBIH JKYMCAPTKBIII KYPBLABIMAAP OCBHI KOHILIENTIiHIH KepiHici 004blI TaOblAaAbl.
Yurinmn Mogeanb — 9aeyMeTTiK yiiaeciM koHnenTici. Kasak MegeHuneTiHge KOram Myleaepi
apacblHAAFBl TaTyABIK IIeH e3apa CBINAACTBHIK epekille OaFalaHaTBIHABIKTAH, Tilde KapbIM-
KaTBIHACTBl >KYMCapTyfa OaFblTTaAfaH KeIITeTreH KYpBIAbIMJap KaAblllTackaH. TepriHmmi
MOJeAb — PU3ALIBIABIK KOHIIeNTici. AAFbIC aiiTy popMyAadapbl Kasak AyHUETaHbBIMBIHAAFEI
e3apa KeMeK I1eH ajdaMapaAblK Oall1aHbICTBIH MaHBI3BIH KepceTeai. Ocblaariiia Kasak TiaiHAeri
CBINTANBIABIK KYPBLABIMAAPbl 9A€MHIH TiaAiK OeliHeciHAe KypMeT, KilllineniaAiaik, 91eyMeTTiK
yiiaeciM >KoHe pU3allbIABIK CeKiAAl HeTi3Ti MaAeH! KOHLIeNTidep apKbLAbI KOpiHic Tabaabl.

KopbITbIHADBI

Tia — Oeariai Oip XaABIKTBIH TapuXy ToXKipuOeciH, MdAeHUM KYHABIABIKTapBIH >KOHE
AYHMETaHBIMABIK epeKIleAiKTepiH caKTallThIH MaHbI3Abl TaHBIMABIK Kylie. Ocbl TypFbliaH
aAfaHJa 91eMHiH Tiaaik OeliHeci Oeariai Oip ®THOCTBIH KOPpIIaraH OpTaHBI KaObl14ay >KoHe
TYCIHAIPY epeKIleAiKTepiHiH Tia apKbIABI KOpiHic TaOybIH cUIIaTTaliAbl. 3epTTey OaphIChIHAA
Ka3ak TiAiHAeTi ChINalbIABIK KYPBIABIMAAPBIHBIH YATTBHIK AYHI€TaHBIMMeEH TBhIFBI3 OalidaHbICTa
KaABIIITaCKaHbl aHbIKTaAAbl. ChINalbIABIK KaTeTOPMSCHl Ka3akK MoJeHMeTiHAe TeK coeliley
94e0iHiH »/AeMeHTi FaHa eMeC, dAeyMeTTiK KaTbIHacTapAbl PeTTeNTiH MaHBI3ABl MdAeH!U
MHCTUTYT KbI3MeTiH aTkapaabl. COHABIKTaH Kas3ak TiAiHAeri ChINalbIABIK KYPBLABIMAAPHI —
YATTBIK AYHMETaHBIMHBIH MaHbI3Abl KOpCeTKillITepiHiH Oipi.

3epTTey HoTIOKeAepi KaszaK TidiHAeri CBHIIAMBIABIKTBIH OipHellle JeHrelige >Kysere
acaTBIHBIH KepceTTi. /leKcMKaABIK JeHTelige KapaTma ce3jep, aAfbic ailTy (popmyaasapsl
JKoHe CBINaNbIABIK MOHAI Tiaaik OipaikTep KbI3MeT aTkapaabl. ['paMMaTukaablK AeHrelige
KYPMeT MoHAi KOChIMIIIaAap, ChIIAbIABIK eCiMAiKTepi >KoHe OYIIPBIK paligblH >KYMCcapThlAFaH
¢popmazsapsr KoagaHbLAaAbL [IparMaTuKkaasIK geHrelide oTiHil 6ia4ipy, KelIipiM cypay >KoHe
KeAiCiM aAy CUAKTHI KaThICBIMABIK KYPBLABIMAAP MaHbI3AbI OPBIH adaabl. Taaaay HoTVDKeciHAe
Ka3ak TiAiHAeri CBINAMBIABIK KYPBIABIMAAPBIHBIH 94€MHIH TiAAik OeliHeciHAe TOpPT Herisri
KOHIIeIITyaAAbIK MOJeAb apKblAbl KOPiHiC TaOaTBIHBI aHBIKTaAABL: KYpMeT, Killineniaaiaix,
9A€YMETTIK YI11eCiM >KoHe pU3alllblAbIK KOHIIeIITiAepi.

3eprTey OapbIChIHAA KaszaK TiAiHAeri CHINIAMBIABIK  KYPBIABIMAAPBIHBIH  YATTBIK
AYHMETaHBIMAAFBl  VKBIMABIK — KYHABIABIKTApAbl — OeliHeAeNTiHi  Oaiikaaabl.  baTbic
MoJeHIeTTepiHAe CBHINIABIABIK KeOiHe >KeKe TyAFaHBIH epKiHAiriMeH OallaaHBICTLIPBLACA,
Ka3akK MoJeHMeTIHAe 04 94€yMeTTIK KaTblHaCTapAblH YilaeciMAlairiMeH, e3apa KypMeTIIeH
JKoHe KOFaMJarbl TaTyAbIKIIeH cabakracagbl. COHABIKTAH Kasak 94eMiHiH Tiagik OeliHeciHAe
«MeH» KOHIIeIITiCiHeH Tepi «0i3» KOHIIeNTici 0ackIM KepiHic Tabaabl.

JKaamer aaranaa, Kazax TiAiHAeri CBITAMBIABIK KYPBIABIMAAPbl — 91€MHiH TiAAiK OeliHeciHiH
MaHBI3ABl KOMIIOHeHTTepiHiH Oipi. Oaap YATTBIK MdAEHUETTIH, TapuXU ToXXipuOeHiH >KoHe
KOFaMABIK KaTbIHacTapAblH Tidjeri KepiHiciH alkbiHAanAbl. COHABIKTaH OoJalllakTa Kaszak
TiAiHAETi ChIIaIBIABIK KaTeTOPUACHIH OacKa TYpKi TiagepiMeH, COHAall-aK OaThIC JKoHe IIIBIFBIC
TiAAepiMeH caAbICThIPa 3epTTeY YATTBIK AyHIMETaHbIMHBIH €peKIleAiKTepiH TepeHipeK TyciHyTre
MYMKIiHAIK Oepeai.
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Features of Politeness Structures in the Kazakh Language

Abstract. This article examines the national-cultural specificity of politeness structures
in the Kazakh language within the framework of the linguistic worldview theory. The
relevance of the study stems from the role of language as an important cognitive tool that
preserves the historical experience, cultural values, and worldview of an ethnic group. The
aim of the study is to identify the connection between politeness structures in the Kazakh
language and the national cultural code, and to determine their place within the linguistic
worldview. The scientific significance of the work lies in the comprehensive application of
the principles of anthropocentric linguistics, cognitive linguistics, and linguoculturology to
the study of the category of politeness, while its practical significance lies in the potential use
of the results in teaching Kazakh, translation studies, and intercultural communication. The
research material comprises lexical, grammatical, and pragmatic linguistic units collected from
fiction, media texts, samples of colloquial speech, and dictionaries; the analysis was conducted
using descriptive, semantic, conceptual, and linguocultural methods. The findings show that
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politeness structures in the Kazakh language (the pronoun «ci3», honorific suffixes, forms of
address, formulas of request and apology, and expressions of gratitude) are organized around
four core conceptual models: respect, modesty, social harmony, and gratitude. The value
of the study lies in treating politeness in the Kazakh language not merely as a grammatical
phenomenon but as a reflection of the national worldview. The results obtained can serve as
a basis for comparative research on the Kazakh politeness system in relation to other Turkic,
Western, and Eastern languages.

Keywords: politeness structures, linguistic ~worldview, national worldview,
linguoculturology, anthropocentric linguistics, Kazakh language.
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Oco0eHHOCTH CTPYKTYP BeXXAMBOCTY B Ka3aXCKOM sI3bIKe

AnHoOTamms. B craTthe paccMaTpuBaeTcs HallMOHAABHO-KYABTYypHas crieliudrKa CTPYKTyp
BEXKAVMBOCTU B Ka3aXCKOM SI3BIKe B paMKaX T€OPUM SA3BIKOBOM KapTUHBI MUpa. AKTyaAbHOCTb
uccAeA0BaHMsl OOYyCAOBA€Ha TeM, 4YTO sI3BIK BBLICTyIIaeT Ba’KHBIM CpPeACTBOM IIO3HaHNS,
COXPaHSIONINM MCTOPUYECKIII OIIBIT, KyAbTYPHbIE LIEHHOCTU 11 MIPOBO33peHne sTHoca. Llean
UCCAeAOBaHIS — BBISIBUTD CBSI3b CTPYKTYP BEXKAMBOCTM B Ka3aXCKOM sI3bIKe C HaI[MIOHA/ABHBIM
KyABTYPHBIM KOAOM U OIIpeAeAUTDb X MeCTO B sI3BIKOBOV KapTyHe Mupa. HayuHas 3HaunMocTsh
paboThl 3aKAI0YaeTcsl B KOMIIA€KCHOM IIpUMeHeH!N MHPUHIIUIIOB aHTPOIIOLIEHTPUYECKOI],
KOTHUTUBHOM AVHIBUCTUKIU ¥ AVHIBOKYABTYPOAOTUM K M3Yy4eHUIO KaTeTOpUM BeKAUBOCTH,
a IpaxkTmMyeckas 3Ha4MMOCTh — B BO3MOXKHOCTH UCIIOAb30BaHMs IIOAyUYeHHBIX pe3yAbTaToOB B
IperojaBaHNUM Ka3axCKOTO s3bIKa, IepeBOAOBEAEHNI U MeXKKYABTYPHOM KOMMYHMKAIUML.
Matepnaaom mccaeA0BaHNs OCAYXKUAN AeKCUIeCcKe, TpaMMaTideckie 1 IparMaTideckme
SI3BIKOBbIE €AVHUIIBI, COOpaHHbIe U3 XyA0KeCTBeHHOI AUTepaTyphl, MeAuaTeKCTOB, 00pa3IioB
YCTHOM pedu U CAOBapell; aHaAu3 IMPOBOAMACSI C UCIOAb30BaHNMEM OINCaTeABHOTIO,
CeMaHTNYeCKOIo, KOHIIeNITyaAbHOTO M AMHIBOKYABTYPOAOTMIECKOTO MeTOA0B. B pesyabrarte
yCTaHOBAEHO, YTO CTPYKTYPhI BESKAMBOCTHU B Ka3aXCKOM sI3bIKe (MeCTOMMeHe «Ci3», adpPUKChI
IIOYTUTEABHOCTH, OOpareHst, GOpMyAbI IIPOCHOBI 1 M3BUHEHMsI, POopMyabl OAarogapHOCTH)
OPraHM3YIOTCSI BOKPYT YeTBIPEX OCHOBHBIX KOHIIEIITYaAbHBIX MOAeAell: yBasKeHle, CKPOMHOCTD,
colMaAbHasl rTapMOHMS U O0aarogapHOCTh. LleHHOCTD 1MccaeA0BaHNsI COCTOUT B KOMIIA€KCHOM
pacCMOTpeHUM BEeXAMBOCTM B Ka3axXxCKOM SI3bIKe He KaK OTAeABHOIO IpaMMaTU4ecKoTro
sIBA€HIsI, a KaK OTpaykeHIs HallMOHaAbHOTO MIPOBO33peHNs. [loayueHHbIe pe3yAbTaThl MOTYT
IOCAY>KUTb OCHOBOI AAsl COIOCTaBUTEABHOTO M3YUeHMsI CUCTEMBI BEeXKAMBOCTM Ka3aXCKOTO
sI3BIKA C APYTUMU TIOPKCKUMU, 3alIaJHBIMIY ¥ BOCTOYHBIMU S3bIKAMI.

KaroueBble ca0Ba: CTPYKTyphl BeXKAMBOCTH, SI3BIKOBasl KapTMHaA MIpa, HallMOHAJAbHOE
MUPOBO33peHIe, ANHIBOKYAbTYPOAOINS, aHTPOIIOLeHTpUYecKasl AMHIBMCTMKA, Ka3axXCKUI
SI3BIK.
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An Overview of the Linguistic Model of Literary Text Transformation

Abstract. The article provides an overview of the linguistic model for literary text
transformation. The phenomenon of textadaptation and transformationis comprehensively
examined from the perspective of the language teaching process. A theoretical review is
conducted on the model proposed for adapting literary texts through the transformational
method. The paper is dedicated to text linguistics, a rapidly developing branch of modern
linguistics. It reviews the studies of domestic and foreign scholars who have investigated
or are currently researching text linguistics, while also analyzing the pressing issues in
this field. It is noted that over the past three decades, interest in this particular area of
linguistics has been growing at an exceptional pace within both foreign and domestic
scholarship.

Furthermore, both general and specific research methods applicable to scientific inquiry
were employed in this study.

Contemporary linguistic research investigates text analysis and modification through
an interdisciplinary lens. Crucially, the transformation of literary texts has emerged as a
focal point of scholarly inquiry, shedding light on the intricate relationships connecting
language to cognitive processes, cultural paradigms, and discursive strategies.
Keywords: linguistic, linguistic adaptation, text transformation, transformation
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Introduction

In modern linguistics, the problems of text study and transformation are considered at the
intersection of new scientific fields. In particular, the phenomenon of literary text transformation
is becoming an important object of research, revealing the interaction between language and
thought, cultural codes, and communicative strategies. A literary text is a complex semiotic
system reflecting the aesthetic, expressive, and conceptual potential of language as a whole.
Therefore, studying the process of its transformation involves not only changes in linguistic
structures but also the renewal of semantic, pragmatic, and cultural aspects.

The relevance of transforming literary texts is closely linked to the current development
of the information society and the specifics of text functioning in the new media space.
The original structure of a text frequently changes in the processes of electronic literature,
hypertext, translation, and interpretation. This situation necessitates considering the concept
of transforming a literary text not only as a formal change but also as a reconstruction of its
communicative and cognitive content. From this perspective, the creation of a linguistic model
allows us to systematize the theoretical and applied aspects of text transformation. This is
due to the fact that in foreign linguistics, including Russian linguistics, the adaptation and
transformation of texts are becoming one of the most important processes in the anthropocentric
paradigm. In Kazakh linguistics, however, this is a relatively underdeveloped area. In the
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teaching of foreign languages, adapted versions of original texts, which have become secondary
texts, are becoming increasingly relevant from a linguodidactic perspective.

This is an effective way of scientifically explaining the process of reforming the content
of a literary text, i.e., the process of reforming the communicative relationship between the
author and the recipient.

In modern linguistics, issues of understanding, perception, interpretation of text and
recognition of cultural codes are relevant. Since literary text is a phenomenon that combines
all these processes, the linguistic model of its transformation serves as a universal tool that
reflects not only linguistic phenomena, but also cognitive and cultural processes.

Materials and methods

General scientific methods were employed throughout this study. The relevant materials
and factual data concerning the analyzed issues were systematically gathered, after which the
accumulated data were screened, categorized, and rigorously analyzed. Based on the empirical
evidence established in the research, theoretical conclusions and hypotheses were formulated.
The application of specific methods during the compilation of the article — namely synthesis,
analysis, classification, description, and comparative analysis — underscored the abundance
of pressing challenges within text linguistics. In particular, the synthesis method was utilized
to comprehensively aggregate and integrate the research findings and scholarly works of both
foreign and domestic scientists dedicated to text linguistics.

Fiction is a mirror of the spiritual culture of the people, a visual expression of historical
memory and national identity. Through literary texts, the worldview, aesthetic taste and
moral values of the nation are transmitted from generation to generation. Therefore, the
problem of scientific analysis of literary texts and identification of the mechanisms of their
perception is becoming one of the relevant directions of modern linguistics. A literary text is
not only a linguistic phenomenon, but also a social, cultural and cognitive phenomenon. Its
multi-layered structure is formed through the interaction of linguistic, semantic, pragmatic
and cultural codes, forming a whole communicative system. This complex nature requires a
linguistic study of the process of perception and adaptation of literary texts.

In the modern era of globalization, the reconstruction and adaptation of literary texts in
various cultural and linguistic spaces has become more frequent. Kazakh (foreign) literary
texts intended for a foreign audience or adapted for educational purposes are of particular
scientific interest. In such texts, the semantic, structural and cultural load of linguistic units
takes on a different character from the original, as a result of which the level of perception,
pragmatic influence and artistic potential of the text are reconsidered. In this regard, a
comprehensive study of the process of adaptation of literary texts based on linguistic and non-
linguistic principles, the identification of their typology and structural and semantic features
is one of the relevant directions of modern text studies and linguodidactics.

It can be said with confidence that the development process of modern science has
risen to a new qualitative level compared to previous historical periods. The main feature
of this period is the development of science not only within individual fields, but also in an
interdisciplinary and integrative nature. The renewal of scientific paradigms, the establishment
of interdisciplinary methods and the formation of new theoretical foundations have radically
changed the direction of scientific research. Modern science is not limited to traditional
empirical research, but is considered as a multifaceted system interconnected with complex
social, cultural, psychological and technological factors. Such a process requires new forms of
scientific thinking and cognition. As a result, there is a need for a comprehensive, integrated
approach to the object of research, and the methodological foundations of science are also
beginning to acquire a new character.

The renewal of scientific methodology and the formation of new directions in modern
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linguistics are a natural phenomenon in the development of this discipline. Currently,
functional, discourse, cognitive and anthropocentric approaches in linguistics are interwoven,
giving rise to new scientific schools and research vectors. This process has allowed us to rise
to a qualitatively new level in the analysis of linguistic data. In the recognition of linguistic
phenomena, the need to pay equal attention to the synchronic and diachronic aspects, that is,
to study simultaneously the historical development and current use of language, and to study
its connection with social and cultural factors in a comprehensive manner, has come to the fore.
Such complexity increases the accuracy and universality of scientific results and opens the way
to a deeper explanation of the nature of language.

Results and discussion

The process of text adaptation is considered as a step aimed at making the text
understandable to the reader. The solution to this problem is made by the author-adapter,
taking into account the initial knowledge and needs of the reader. First, let’s briefly describe
«adaptation» and «transformation». The theory of adaptation (lat. adaptatio) means adaptation,
flexibility, and transformation (lat. fransformation) is the implementation of the second structure
of the language due to the legal changes in language models through the transformational
method (Kaliyev, 2005). It is clear that the concepts of adaptation and transformation are closely
related to each other in linguistics. The transformational method represents complex syntactic
structures in a sentence in a simpler version. The main principles of the transformational
method were proposed by Z. Harris (USA) in the early 50s of the 20th century. In the works
of Sh. Bally, O. Espersen, G. Kaliev states in his work that the transformational method in
traditional European linguistics corresponds to the concept of syntactic transposition (Kaliyev,
2005).

Text pragmatics began to study the extralinguistic functions of the text. Each branch of text
linguistics not only found its own research niche, but also acquired conceptual features in the
works of the founders of anthropocentric linguistics, T.A. Van Dyck (1980) and V.U. Dressler
(1972). Text linguistics was developed in the Czech Republic by K. Hausenblas (1984), E. Danes
(1985), M. Girshova (1989), J. Goffmannova (1988) and others, and in Slovakia by E. Baizikova
(1977, 1981, 1998), J. Dolnik (1998) and J. Sokolova (2012, 2013) and others. As a result of the
research of scientists, the communicative aspects of the text were revealed.

The processes of adaptation and transformation are considered among the universal
mechanisms that determine the internal and external laws of the language system. They
form the basis of evolutionary changes in the development of language, as well as functional
transitions at the text and discourse levels. In linguistics, these phenomena are reflected at
the phonetic, morphological, syntactic and semantic levels. Especially in the processes of
translation and text adaptation, adaptation and transformation are recognized as the main
ways to ensure linguistic consistency. In this section, priority is given to determining the place,
function and scientific and theoretical significance of these processes in the language system.

The well-known researcher J. Verschueren (2018) presents potential levels in his article
“Adaptation and the Potential of Meaning”. Level 1 is the undifferentiated and most extensive
contextual environment, where meaning exists only in potential form. Level 2 is a more
structured and organized contextual environment, which is created by the activation of the
three cognitive abilities that underlie the formation of meaning. Level 3 is the level of linguistic
mechanisms that allow specific meanings to be identified through certain linguistic means
(Verschueren, 2018). As a result of these three levels, the researcher showed in his scientific
article that the potential of meaning can be represented using a cartographic method. The basic
idea in the study is that “language serves as a means of creating meaning”. In addition, when
describing dynamic processes, the following should be taken into account:

1) Their contextual and structural coordinates in the selection and interpretation of
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linguistic means.

2) The place of these processes in the structure of human thinking (Verschueren, 2018).

The problems of linguistic adaptation and transformation have been comprehensively
considered in world linguistics since the second half of the 20th century. In this direction,
the works of such researchers as C. Fillmore, N. Chomsky, Y. Naida, J. Catford, A. Martine,
R. Jacobson, Alva-Manchego, F., Bingel, Y., Paetzold, G., Scarton, K., and Spezia, L. (Alva-
Manchego, 2017) Chang, F., Janchauskas, M., and Fitz, H. (Chang, 2012). Frank, S., Goldwater,
S., and Keller, F. (Frank, 2013) Ionova, S.V. (Ionova, 2006), Brygina, A.V. (Brygina, 2005) occupy
a special place. In world science, the problem of adaptation is studied in close connection with
the fields of translation studies, intercultural communication, cognitive and sociolinguistics.
In addition, the theory of transformation has been widely analyzed within the framework of
structural, generative and functional grammar. This section systematizes the main directions
and conceptual foundations of international research and reveals their significance in the
modern linguistic paradigm.

Linguistic adaptation and transformation of the text are directly related to internal and
external linguistics. Internal linguistic aspects are the study of the structure of the language, its
internal laws, regularities and components. The fact that the field of syntax also occupies a special
place can be seen from the opinions expressed in the scientific articles of research scientists.
Researchers Frank, S., Goldwater, S., & Keller, F. in their scientific articles state that “The first
important step in mastering syntax is learning to group words into categories such as nouns or
verbs according to their syntactic function” (Frank, 2013), while Chang, E, Janciauskas, M., &
Fitz, H argue that “One of the phenomena that connects language acquisition and processing
is linguistic adaptation, that is, the change in representations that provide linguistic processing
in response to linguistic input information” (Chang, 2012). Comparing this statement, it is
noticeable that the scope of linguistic adaptation is extensive.

It is clear that research on text theory in Kazakh linguistics has been developing rapidly
in recent years. Currently, the text is considered comprehensively from various angles and is
being studied in various directions. However, there are still few large-scale works that deeply
study text adaptation, the specific features, methods and strategies of adapting texts in the
Kazakh language. The lack of special research on the topic of text adaptation indicates that
this area has not been fully studied. Nevertheless, in recent years, it is noticeable that separate
studies have begun to be conducted on this topic.

Conclusion

Today, the creation of a linguistic model for the transformation of literary texts contributes
to the formation of a new level of linguistic analysis. Such a model aims to identify the semantic
field, pragmatic goals, and interpretative potential of literary texts. At the same time, it allows
for a systematic description of the function of linguistic means in text reconstruction and types
of transformations (lexical, syntactic, stylistic, and pragmatic).

The formation of a linguistic model for the transformation of artistic text meets the
theoretical and practical needs of modern linguistics and textology. It allows us to explain
the multi-layered nature of text, to analyse the relationship between language and culture in
depth, and to reveal the dynamic nature of artistic communication. Therefore, the relevance
of this topic takes on particular significance in the context of the modern scientific paradigm.
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KepkeMm MaTiHgi TpaHCchOpManMsiaay AbIH AMHIBUCTUKAABIK MOJeAiHe JKaATbl
oAy

Angatna. Makasdaga KepkeM MoTiHAI TpaHcpOpMaUuuUslayAblH AWHTBUCTUKAABIK
MoJediHe III0AY >KacaAblHABL MoTiHal OeltliMaey >KoHe TpaHcopMalmslay KYOBLABICBIH
TiAAl OKBITY YydAepici TyprhICBIHAH KelleHAl Typae KapacThIpyaa KapacTblpblAFaH.
TpancpopmanmsablK 94ic apKblAbl KOPKeM MoTiHAiL OelfiMAey YIIiH YCBIHBLAQTBIH MOAeAbTe
TEOPUIABIK >KaKTaH II0Ay >KacaablHABL. Makasa Kasipri Tia OiaiMiHAei AaMBII Kede >KaTKaH
MOTiH AMHIBUCTUKACBIHBIH Oip OafbIThiHA apHadaAbl. Makasdada MOTIH AMHIBUCTUKACHIH,
OeltliMaeAreH MOTiHAEPAl 3epTTereH, 3epTTell XYPTeH FaabIMAapAbIH 3epTTeyAepiHe IIOAY
>KacaAblIl, MOTiH AMHIBMCTUKACBIHBIH ©3€KTi MaceaeAepi Taa4aHbI KapacThlpblaabl. COHFBI
OTBI3 XKbIAABIKTA IIeTeAAIK, COHBIMEH KaTap OTaHABIK FBIABIMAA 3epTTeyAepAiH Tia OiaiMiHiH
aTaAfaH OafbITBIHA JeTeH KBI3LIFYIIBIABIK epeKIlle KAapKbIHMEH apThIl Kele >KaTKaHABIFBI
DalkaaaAbl.

ConbiMeH KaTap MaKadaJa FhLABIMU 3epTTey e KOAAaHbLAaThIH >KaAIIbl )KoHe JKeKe 3epTTey
d4icTepi KOAAaHBIAABL.

Kasipri Tia 6iaimiHgeri 3epTTeylep MOTiHAI Taasay >KoHe TYpAeHAIpy MacedelepiH
IIoHapaAblK TYPFbIAaH KapacTblpaabl. MaHBI3ABICE, KOpKeM MOTiHAepAl TpaHCcpopMausiiay
KYOBLABICHI FEIABIMU i34€HiCTepAiH HeTi3TIi e3eriHe alfHaABIII, TiAAiH KOTHUTUBTIK yAepicTepMeH,
MoJeHN MapajuUrMaslapMeH >KoHe AVMCKYPCTBIK CTpaTerusidapMeH TBbIFBI3 OailAaHBICBIH
alKbIHAAII OTBIP.

Tyitin ce3gep: AMHIBUCTIKA, AMHTBUCTUKAABIK OeifiMaey, MaTiHALI TpaHcpOpMaLsiaay,
TpaHchpopMaI s
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O030p AMHIBUCTIYECKON MOJAeaN TpaHCpOpMaLy ANTEePaTyPHOTO TeKCTa

Annoramms. B cratee npeacraBaeH 0030p AMHIBMCTUYECKON MOAeAM TpaHCpOopMalum
XyA0>KeCTBeHHOTO TeKcTa. PeHOMeH agantaniuy 1 TpaHcpopMaliy TeKCTa paccMaTpuBaeTcs
KOMIIAeKCHO B KOHTeKCTe IIpoliecca oOyueHUs sA3bIKy. OcylllecTBAeH TeopeTUdecKui
0030p Mojeanu, mIpejdaraeMoll AAs ajalTaluy XYAOKeCTBEHHOIO TeKCTa C IIOMOIIBIO
TpaHcpOpMaIMOHHOTO  MeToda. IlyOamkanmst mocBsllleHa OAHOMY M3  AMHaMIUYHO
pas3BMBAIONIMXCsA HaIlpaBA€HUI COBPEMEHHOIO s3bIKO3HAaHMSI — AMHIBUCTUKe Tekcra. B
paboTe IpUBOAUTCSI 0030p TPYAOB OTeUeCTBEeHHBIX M 3apyOe>KHBIX YUeHBIX, MCCAe0BaBIINX
U MNPOJOAXKAIOIINMX M3y4daTh AMHIBUCTUKY TeKCTa, a TakKe aHaAM3UPYIOTCS aKTyalbHbIe
npobaempl JaHHON oOaacty. OTMeuaeTcs, 4TO 3a IIOCAeAHMe TpU AeCATUAETUS MHTepec K
yKa3aHHOMY HaIllpaBAeHMIO SI3bIKO3HaHMs CO CTOPOHBI KaK 3apyOesKHOI, TaK ¥ OTedeCTBeHHOI
HayKl AeMOHCTpUpYyeT MHTeHCUBHBII POCT.

Kpowme Toro, B X04e Hay4HOTO 1ccAeA0BaHMs ObLAY TPMMeHeHbI OOllleHayYHble 1 YacTHbIe
1ccAe0BaTeAbCKIe MeTOABL.

CoBpemeHHBIe AVHIBUCTMYECKUE MCCAeJOBaHIUsA pacCMaTpUBaIOT BOIIPOCH aHaAM3a U
Moau}UKaIUM TeKCTa yepes MpU3My MeXAMCIUIIAMHAPHOTO I1oaxo4a. YTo HeMaaoBaskHO,
TpaHcdpOpMaIsl XyA0KeCTBeHHOIO TeKCTa CTala IIeHTPaAbHbIM OOBeKTOM Hay4HOIO IIOMCKa,
PacKpBIBAIOIIMM CAOXHBIE B3alIMOCBA3M MEXAY s3bIKOM, KOTHUTUBHBIMU IIpoIieccaMy,
KyABTYPHBIMU HapasurMaMy U AVICKYPCUBHBIMU CTPaTeIMsAMMU.

KaroueBbie ca0Ba: AMHIBUCTIKA, AMHIBUCTIYOCKas ajanTalns, TpaHcpopMalius TeKcTa,
TpaHchopMaI s
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IIn¢pablk KOMMyHUKanysi KeHiCTiriHAeri KONMpanTHT I1eH
COMYPaNTUHITIH AMHIBUCTUKAaABIK epeKIleaikTepi

AnpaaTna. Kasipri akmaparTelK KOraMJa KOMMYHMKAIJVSAHBIH HeTisri 0eairi 1iu¢ppAask
OpTa apKBlABl Ky3ere acadbl. O4eyMeTTiK KeaidepaiH, MHTepHeT-TLaaTdopMalapAbIH
>KoHe OyKapaablK akIapaT KypaadapbIHBIH KapKBIHABI AaMybl MoTiHHIH KOFaMABIK
caHara BIKIIad €Ty MYMKIiHAiriH apTThipAbl. OcbifaH OaifAaHBICTBI KOIMPANTUHT IIeH
CIIMYIPANTUHT Kasipri KoaganHOaAsl Tia OiaimiHIH e3exTi OGarpITTaphIHBIH Oipi peTiHae
KaAblITace OTeIp. KonmpaliTuHr >kapHaMaAbIK >KoHe aKIlapaTThIK MaTiHAepAi a3ipaeyre
OafFpITTaACa, CIMYPANTUHT KOFAaMABIK TyAFaldapAblH ce3aepiH, OasHAaMalapblH KoHe
KOMMYHUKaIIMAABIK, CTpaTersdapbiH JailblHiayMeH epekieaeHesi. Exi OarbITTeiH Ja
HeTi3ri MaKcaThl — ay4UTOPWsFa acep eTy, akIlapaTThl TUiIMAL JKeTKi3y >koHe Oeariai Oip
KOMMYHMKAaTUBTIK HOTVKEre KOA JKeTKi3y.

Maxkasajga KOIMPAMTUHI IIeH CHOMYPalTUHITIH KaABIIITacy TapUXbl, TEOPVABIK
HeTi3gepi, MOTiH MeH AMCKYpPC YFBIMAApBLIHBIH ©3apa OaillaHBICH, MeAMa MoTiHHIH
epexIieaikTepi >keHe NMPPABIK KOMMYHUKaIMAJAAFBl KBI3METi KapacTBIPbLAaAbl.
ConplMeH KaTap oJ4eyMeTTiK >KeldidepJe >KapusJaHaTBIH >KapHaMa MoTiHAepiHiH
KYPBIABIMABIK, CTUAUCTUKAABIK >KOHEe IIparMaTUKaABIK epeKIleaikrepi TaalaHaAbl.
3epTTey OaphIChIHAA CHITaTTaMaAblK, CaABICTHIPMaAbl >KoHe KOHTeHT-Taajay oJicTepi
KoajaHblAAbl. Kommpantunr MaTiHAepiHae keH TapaaradH AIDA, PAS, FAB xone BAB
(popMyasapbIHbEIH KOMMYHUKAIMAABIK TUIMALAITI OaFraaaHABbL.

Tyitin ce3aep: KONMPaANTIHI, CIMYPANTIHI, MITiH, AMCKYPC, MeAMra MITiH, IUPPABIK
KOMMYHUKaITVS

DOI: https://doi.org/10.71078/zb72ex67

Tycri: 28.06.2026; Makyagauast: 03.07.2026; Onaaita koaxetiMmai: 04.07.2026.

Kipicmie

AKITapaTTBIK TEXHOAOTUAAAPABIH AaMybl KOFaMAarbl KOMMYHUKAUMAABIK YAepicrepain
cunatelH TyOereiiai esreprri. VMIHTepHeT 11eH aaeyMeTTiK XKeaAiaepaiH KeH TapaAybl MITiHAL
KOFaMABIK ITKip KaABIITaCTBIPYAbIH MaHBI3Abl KypaablHa aliHaaAbIpAbl. Kasipri keseHge
MOTIH TEK akIlapaT >KeTKi3y KbI3MeTIMeH IIeKTeAMeN, ayAUTOPUAHBIH DMOLNSICHIHA oCep
eTy, Oeariai Oip opekeTke bIHTaAaHABIPY >KoHE KOFaMABIK KO3KapacTbl KaAbIIITaCThIPY
dyHKIMAAapBIH aTKapaabl. OCkl TYpPFbIAaH aafaHAa KOIIMPANTUHT IIeH CIIMYpalTVHT Kasipri
KOAAaHOaAbl AVHIBUCTMKAHBIH MaHBI3AbI OarbITTapblHa >KaTaabl. Ocipece od4eyMeTTiK
Xealaepae KapusAaHAThIH >KapHaMaAblK >KoHe aKIlapaTThIK MOTIHAEPAIH CaHBIHBIH apTybl
OJapAbIH TiAAIK camachlHa KOMBIAATBIH TaAalTapAbl KymnenTinn orelp. COHABIKTAH aTaaraH
OarpITTapABIH TEOPUSABIK KoHe IIPpaKTUKaAbIK Heri3AepiH sepTTey Kasipri Tia 0iaimMiHiH ©3eKTi
MaceaeepiHiH Oipi 004bIII TaOBLAAABI.

3epTTey HoTVDKeAepi KONMPATYHT IIeH CIIMYPaMiTUHITIH Kasipri akapaTThIK KeHiCTiKTeri
BIKIT1aAAbl KOMMYHMKAIIVAABIK Kypaa eKeHiH KopceTTi. ATaaraH OarpITTap TeK TiaAiK KyObIAbIC
periHae emeC, ayAUTOPUSHBIH KO3KapachlH KaAbIITACTBIPATBIH, TYTBHIHYIIBIABIK MiHE3-
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KYABIKKa 9cep eTeTiH >KoHe KOFaMABIK IIiKipAi OarpITTalIThIH IparMaTMKaAbIK MeXaHMU3M
petinge TaHbLAAbL. COHAalI-aK 94€yMeTTiK Keaiaeperi MaTiHAepAiH TiAAiK callacblH apTTHIPY,
opdorpaduaabIK >KoHe CTUANCTUKAABIK KaTedepAi a3aliTy Ka’KeTTiAiri aHbIKTaaAbl. 3epTTey
KOPBITBIHABIAAPBI MeAyia MaTiHAepAl 93ipaey, >KapHaMa MHAYCTPUACH, KOHTEHT-MapKeTUHT
>KoHe KOFaM/BIK KOMMYHHUKAIINs cadalapblHAa KOA4aHyFa MYMKiHAIK Oepeai.

Koasanbaapr tia0iaiMiopKalliaH ©3iHiH KeH ayKbIMABLABIFBIMEH JKoHe KOIIKbIPAbLABIFBIMEH
epexkiteseHin keareH. OHBIH A9CTypAi OarbITTapblHa Ka3y KYleciH 3epTTey, aHa >KoHe IIeT
TiAAepiH OKBITY, CO3AIKTep Kacay, aydapMa, TpaHCKpumuus, opdporpadus, TpaHCAUTepaLILs
JK9He TEpMIMHO/AOTHAHEI XXYylieAaey CUSAKTHI cadadap >KaTaabl. COHbBIMeH KaTap, Tia cascaTblHa
KaTBICTBI Maceaelep Ae MaHbI3Abl OPBLIH alaAbl: 910N MeH eM/AeHi XXeTiaAipy, MeMAeKeTTiK
TiaAl AaMBITY, TepMUHAepAi Oipi3AeHAipy, Kep-Cy aTayAapblH peTTey CUSAKTBI OaFbITTap OChI
caaara Kipeai.

3epTTey aaicTeMeci

3epTTey >KYMBICBIHBIH TEOPUSABIK MaHBI3bl — KOIMPANTHHI IIeH COMYPalTUHITIH Tia
OiaimMiHAeTi OpHBI MEH epeKIleAiKTepiH FBIABIMU TYPFbIAAH XKYlieaeyiHae. A IIpaKTUKaABIK
MaHBI3BI — 91€YMETTIK Kelilepaeri )kapHaMa MaTiHAepiHiH carlacbhlH apTThHIpyFa OafbITTaAFaH
YCBIHBICTAp 93ipaeyiHde. 3epTTey HoTIDKeJepiH >KapHaMa, MeJlua >KoHe KOHTEHT >Kacay
caZasapblHAa KOAJaHyFa 00AaAbl.

XX raceIpAbIH eKiHIII >KapTBICBIHAH OacTall KoAgaHOaAbl AMHIBUCTUKA KaHa AeHrelire
KeTepiair, 6acKa FeLABIM CalalapbIMeH THIFBI3 OalldaHbICTa AaMM OacTaAbl. Ocipece KOFaMAaFbI
aKIapaTThlH KeJAeMi apThIll, OHBl CaKTay, ©HAey >KoHe TapaTy KasKeTTiAiri Oya OarbITTHIH
AaMybIHa YAKeH ocep eTTi. OlTKeHi Ke3 KeATeH akIapaT KeOiHe MoTiH TypiHAe Oepizeai, aa
OHBI TUIMA] NaligasaHy apHalbl TiAAIK 3epTTeyaepAl KaXKeT eTeal.

KasiprikeseHJe TexHKaHbIH 4aMybIHa Oall11aHBICTBI TiATe KaTBICTHI )KaHa MiHAeTTep aiija
6014b1. COHBIH iIlliHAE aBTOMATTHI aydapMa, MaTiHAI KOMIIBIOTeP apKbLABl ©HAeY, aKIIapaTThl
13aey >Kyleaepi, coiaeyAal TaHy >KoHe >KacaHAbl MHTeAAeKTKe Heri3AeAreH TiaAiK ModeabAep
JKacay ©3eKTi Moaceaeaepre aiiHaaabl. bya OarblITTapga TiaaiH (pOHETUKAABIK, A€KCUKAABIK,
rpaMMaTHKaABIK JKoHe CeMaHTUKAABIK epeKIlIeAiKTepi >KaH->KaKThl KapacThIpblAaAbl.

Koasanbaabl AMHTBUCTIIKaAa MaHbI3AbI MaceAeAepAiH Oipi— TEepMUHOAOTMSIHEL KYlieaey.
OpOip FBIABIM calacblHAa apHalbl aTayAapAblH KOII 00AYBI OAapAbl peTTeyai KaXkeT eTeAl.
Ocpsl TypFBIga AeKcuKorpadusi, acipece aBTOMaTTaHABIPBLAFAH CO34iK JKacay, epeKIlle MaHbI3Fa
1ie DOABIII OTBIP.

CoHbIMeH KaTap, agaM MeH KOMIIBIOTep apacblHAarbl TaOUFM Tiade KapbIM-KaTbIHAC
OpHaTy JAa ©3eKTi OareITTapAbIH Oipi caHasaabl. MbIcaabl, cypak-’Kayall >KyliedepiH Kypy,
AaybIcIieH OacKapblAaThIH KYPBIAFBIAaPABI AAMBITY, MOTiH MeH ABIOBICTEI aBTOMATTHI TypAe
TYCIHY CUAKTBI MaceAeaep OChl calara >KaTaabl.

Kaaner aaraHga, KoA4aHOaAbl AMHIBUCTUKA TeK TiAAIH KYPBIABIMBIH 3epTTeyMeH
IIeKTeAMel, OHbl HaKThl ©eMipae KOAJaHYAbIH TUIMAI >KOoAaapblH KapacTeipadbl. Oa
AVIHTBUCTHUKA, MaTeMaTlKa, A0TMKa, IICUXO0AOIVLS JKoHe MHPOPMaTIKa CUSAKTEI FRLABIMAAPABIH
TOFBICBIHAA AAMBII, Tid apKbIABI 0idiMAl cakTay MeH >KeTKi3yAiH Herisri Kypaabl peTiHAe
KapacTbipblaaabl. COHABIKTAH TiA — aKIapaTThl JKMHAKTay MeH TapaTyAblH OacTsl popMach
00AabITT TaOBLAAABL.

A. )Xy06anosteiy «Koa4aH0aAbl AMHIBUCTMKA IT9HI JKoHe OHBIH Herisri OarbpIT-OarAapbl»
aTThl MaKaJacblHAA FBIABIMM 3epTTey >KyMbIcTapblH DEM-re aBTOMaTTaHABIPBIAYBI Kepek
Maceaeaepai keTepeai. OHBIH iMIiHAE:

a) 9p TiaAep OorlibiHIIIa OeArili TaKBIPBIIIKA KAaTBICTHL 94e01eTTepAi i3den, Tady;

9) >ka3ba eckepTKillTep MeH MOTIHAIK Marepmasgap KOpbl OOJBIHINIA TaHAAMa
>KYMBICTapbIH aTKapy;

0) TabbLAFaH MaTepraajap apKbLAbI KaXKeTTi amaa-dpeKeTTepai icke aceIpy;
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B) MaTepuaAAbl >KaH->KaKThl CYpPbIIITay;

) aAAblH ada OeaTiai eameMaep OOVIBIHINIA peecTpaep, KaTaAOITap CUIIaTTaMalapblH
KIHaKTay;

A) CTaTUCTMKAABIK, KaprorpadukaablK, CYpBIITay TEOPUCHl MeH >KyleaAik Taajay
94ICTepiH KOAAAHY;

e) AepeKTepai cypeT, KapTa TypiHae kopcery (JKybanos, 2008).

Koaganbaarl kazak Tia 0iziMi — TiAAlH IpakTHUKaABIK KbI3METiH, SIFHM OHBI KOFamAa
TUiMAI TailidadaHy >KOAJapblH KapacThIpaThlH MaHBI3ABI cada. bya OarbIT TeK TiaaiH
KYPBIABIMBIH CUITaTTayMeH IIIeKTeAMell, OHbI OKBITY, OHARY, JKylieaey >KoHe TypAl casasapia
KOAJ4aHy Maceaeaepid KamTuabl. Kasipri Koramaa aknapaTTblH Ke4eMi apTKaH caiiblH, Tia4iH
KO/AJ4aHOaAbl KbI3MeTiHe geTeH CYPaHBIC Ta KYIIeNil OThIP.

Koagan6aarr Tia OiaiMiHiH Herisri OarbITTapBIHBIH Oipi — TiA4iK AepeKkTepai Kyiieaey
JKoHe oJapAbl HaKThl MakcaTTa mHaitgadaHy. Meicaabl, opdorpadpus MeH OpQOSIUSIHEI
KaABIITaCTLIPY, TEPMUHOAOIUAHBI Oipi3aeHAipy, ce3AiKTep Kacay CUAKTBI SKYMBICTap OCBI
caZara >KaTaApl. Ocipece FBLABIMU-TEXHUKAABIK cadalapAblH AaMyblHa Oall1aHBICTBI >KaHa
TepMUHAEPAL peTTey ©3eKTi Maceaere aifHaAAbL.

3epTTey OapbICbIHAA KeIlleHAl FEIABIMU d4icTep KOAAAHbLAABL:

— curarTaMaAblK 94iC apKbIAbl KOIIMPaVTUHI IIeH CUYPaTUHITIH TEOPUABIK Heridaepi
KYyleaeHAai;

— CaABICTBIPMAaABI TAAAay d4iCi apKbIAbl MOTIH MEH AMCKYPC YFBIMAaPbIHbIH epeKIlIeAiKTepi
AMKBIHAAAADBI;

— KOHTEHT-TaAjay odAiCi HeridiHAge o4eyMeTTiK >Kealaepaeri >XKapHaMaAblK MoTiHAep
3eprreaai;

— NparMaAMHIBUCTUKAABIK TaAjay apKblAbl MOTIHACPAIH ayAUTOpU:AFra BbIKIAA eTy
MeXaHU3MAepi KapacTbhIPpbIAADL;

— XXVHaKTay >KoHe KOPBITBIHABLAAY 941CTePi apKbIAbI 3epTTeY HOTV>KeAepl KyeAeHAl.

3epTTey HBICAaHBI peTiHAe 94€yMeTTIK >Kedidepae >KapusiadaHFaH >KapHaMaAblK >KoHe
aKIapaTThIK MOTIHAEP aAbIHABL.

TaxkbIpbIIITBHIH 3epTTely gapexeci

KonmpanTiHr neH crimypaiTUHT Maceaeaepi 91eMAiK JKoHe OTaHABIK FhLABIMAA 9pTypAi
KBIpbIHaH 3epTTeareH. KoaganOaasl AMHIBUCTUKAHBIH TeOpUsABIK Herizgepi A. XKy0Oanos, K.
Ky0banos, b. MombIHOBa eHOeKTepiHAe KapacTeIpblaFaH. MaTiH MeH gucKypc Maceaeaepi V1.P.
l'aasniepun, FO.B. PoxxaectBeHcknit >koHe 0acka 4a FaAbIMAApABIH 3epTTeylepiHde KeHiHeH
TtaadanraH. Kasak Tia 0OiaiMiHAe >KapHaMa MTiHAEpiHIH KYPBIABIMBI MEH epeKIleAiKTepi
K.b. Kyaepunosa, I M. Mamsip0ek, K. PricOepren eHOekrepinge kapactoipplarad. COHbBIMEH
Oipre «Kasak» razetinge >kapusidaHFaH KapHaMa MOTiHAepPi YATTHIK KOIMPANTUHITIH TapyUXu
Oacrayaapnl peTinge septreain Keadeai. COHFBI KblaAapbl HUQPPABIK KOMMYHMKAIVSTHBIH
AaMybIHa Oail1aHBICTBI 91€YMETTIK JKelilepAeri KOHTEeHTTiH TiAAiK CUIIaThl, MeAVia MaTiHAepAiH
KYPBLABIMBI )KoHe OAapAbIH ay AUTOPIsIFa 9Cep eTy TeTiKTepi FLABIMU 3epTTeyAepAiH HhICaHbIHA
alHaAABI.

Hatmxeaep meH Taakblaayaap

Konupantunar kasipri nu@pAblK KOMMYHUKAINMS >KafjalblHAA aKMIapaTThIK >KoHe
MaKonmpalTUHT IIeH CIMYpaiTUHT Maceleaepi 94eMAIK KoHe OTaHABIK FhIABIMAA 9pTypAi
KBIpbIHAH 3epTTeareH. KoagaHOaAbl AMHIBUCTUKAHBIH TeOPUAALIK Herizgepi A. JKyOaHOB,
K. Ky6anos, b. MombiHOBa eHOeKkTepiHAe KapacThlpblaFaH. MoTiH MeH AUCKYpC Maceaeaepi
N.P. T'aabnepun, I0.B. PoxxaecTBeHcknii >koHe Oacka Aa FaAbIMAapABIH 3epTTeyAepiHae KeHiHeH
TtaadanraH. Kasak Tia 0OiaiMiHAe >KapHaMa MaTiHAEpiHIH KYPBIABIMBI MEH epeKIleAiKTepi
K.b. Kyaepunosa, I M. Mamsip0ek, K. PricOepren eHOekrepinge kapactoipplarad. COHbBIMEH
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Oipre «Kasak» razetinge >kapusidaHraH KapHaMa MOTiHAePi YATTHIK KOIMPaNTUHITIH TapyuXu
Oacrayaapnl peTinge septreain Keadeai. COHFBI >KblaAapbl HUQPPABIK KOMMYHMKAITVISTHBIH
AaMybIHa Oall1aHBICTBI 91€YMETTIK JKelilepAeri KOHTEeHTTiH TiAAiK CUIIaThl, MeAyia MaTiHAePAiH
KYPBILABIMBI )K9He 0AaPAbIH ay AUTOPYIAFa 9Cep eTy TeTiKTepi FhLABIMMI 3epTTeyAepAiH HbICAaHbIHA
alHaAABI.

Hatuxeaep MeH Taakblaayaap

Konupantunar kasipri nu@pAblK KOMMYHUKAIMs >KafjalblHAA aKMIapaTThIK >KoHe
MapKeTMHITIK KbI3MeT aTKapaThlH MaHBI3ABI cada OO0ABII TaObLAaAbl. OHBIH OacTBHl MaKCaThbl —
MOTiH apKbIABI ayAUTOPMS Ha3apblH ayAapy, KBISBIFYIILLABIK KaABIIITaCTHIPY JKoHe Oeariai Oip
9peKeTKe bIHTaJAaHABIPY. 3epTTey OapbIChIHAA KonmpaiTuHr MaTinAepinde AIDA, PAS, FAB
>koHe BAB Mogeapaepiniy >kni KOAAaHBIAATBIHBL aHBIKTaAAbl. bya ¢gopmyaasap MaTiHHIH
KYPBIABIMBIH TUIMA]L YIIBIMAACTBIPYFa MYMKIHAIK Oepeai.

AIDA MoaeaiHiH Herisri ke3eHaepi:

— Attention — nasap aygapry;

— Interest — KBI3BIFYIIBIABIK OSTY;

— Desire — TizeK KaAbIITaCTBIPY;

— Action — spekeTKe IIaKbIPy.

bya MoaeAb Ty TBIHYIIBIHBIH IICKXOAOTUSABIK €peKIIeAiKTepiH ecKkepe OTBIPBII KYPbLAFaH
>KoHe >KapHaMa MoTiHAepiHiH TUIMAIAITiH apTTEIpyFa MYMKIiHAIK Oepeai.

MaTin MeH AMCKYpC MaceleciH Taljay OapbICBIHAA OAapAbIH ©3apa TBHIFBI3 OalllaHBICHI
aHBIKTaAAbl. MaTiH — KOMMYHMKAIVSHBIH AalibIH HOTVKeci 0041ca, AUCKYPC — COA MOTiHHIH
HaKThl KOMMYHUKATHUBTIK >Kargaiiga >Kysere acy ydepici. COHABIKTaH KOIMpPaNTHHT
IeH CIMYPaATUMHI TeK MOTIH KYpacTRIpyMeH IIeKTeAMel, ayAUTOPMUSIHBIH 9A€YMEeTTIK,
TICUXOAOTUSABIK JKoHE MdACHM epeKIeAiKTepiH ecKepyal Taaall eTeAl.

Meana MaTiHAEPAIH HETi3Ti epeKIleaikTepi peTiHae:

— ITOAMKOATBIABIK;

— MHTePMOTIHAIAIK;

— BIKIIaA €Ty KbI3MeTi;

— KbICKAABIK IT€H aKIIapaTTbIK ChIBIMABIABIK;

— ayauTopusira OardapaaHy OeariaeHAd.

OJeyMeTTiK  >Keldidepderi MaTiHAepal Taagay  OapbsIcbiHAa — opdorpadusabiK,
CTUAUCTUKAABIK >KoHe AOTMKAABIK KaTeAepAiH Kii Ke3aeceTiHi Oalikaaasl. MyHaall Kateaep
MOTIHHIH CeHIMAIAITiH TOMEHAETIINl, OHBIH KOMMYHMKAIMAABIK THUIMAIAITiHE Kepi acep
eteai. COmMupaliTMHI cadacblHAA MITiHHIH ®MOIIMOHAAABIK 9Cepi MeH ceiiley MaAeHMeTiHiH
MaHbI3Bl epekile. KofaMABIK TyAfadapAblH ce3jepi Tek akmapaT Oepinl KaHa KoiiMmarli,
ayAUTOPUSHBIH CeHIMiH KaABINITaCThIPYFa JKoHe KOFaMABIK ITiKipAi OarbITTayFa BIKIIAA eTei.
CoHgbIKTaH crimypaiTepAep MaTiHHIH TiAAiK AYPBICTBIFbIHA, AOTMKAABIK KYPbLABIMbIHA JKOHE
IparMaTiKaAbIK 9CcepiHe epeKIlle KoHia 0eaeai.

3epTTey HoTIKeAepi Kasipri M pAbIK OpTaja carlaabl KOHTEHT 93ipey YIIiH TiA4iK HOpMa
TaZallTapblH caKTay Ka’KeTTiriH KepceTTi. Ocipece a4eyMeTTiK KeaidepJeri >KapHaMaAblK
MoTiHAepde 94e01 TiA HOpMaJAapbIHBIH CaKTalybl KOMMYHUKAINS TUIMAIAITNIH apTThIpaAbl.
FerabiMu oae0neTTepae KONMPATUHT VFBIMBI €Ki MaFblHa4a KapacTelpblaaabl. KeH marbiHaga
>KoHe Tap MarblHaja. beariai Oip maesiHbI aKmapaTThIK TYPFBIAAH MOTIHAEP >Ka3y FBIABIMU
94edOueTTepAe KeH MarblHaja KOAAaHbLAaThIH KON PAaTUHT. A1 Tap MaFbIHaAa¥Fbl KOV PATUHT
DMOIIMIOHAAABI 9Cep eTeTiH >KapHaMaAbIK MaTiHAep AallblHAAy KbI3METI.

Komnupaiitep aeren kiM gereH cypakka>kayar OepeTiH 00.1cak, 01 KapHaMaAbIK MaTiHAepAl
JKOHe aKIapaTTbIK MoTiHAepAi >Ka3aTblH, AallbIHAAWUTBHIH ajzaM. KeH marpiHaga Kommpanrep
AeTeH MOTIH apKbLAbI ayAUTOPVIS Ha3apblH ©3iHe aysapaTsiH MaMaH (Alvarez, 2018).

AIDA ¢opmyaacs!. KapHama casacblHAa KeHiHeH KOAJ4aHBLAaThIH popMyAasapAblH Oipi
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— AIDA ¢popmyaacsl. bya popmyaanst XIX FacsIpAbIH COHFBI HINMpeTiHAe aMepUKaABIK FaAbIM
Elmer Lewis ycoiaraH. @opmyaa TYTBIHYIIBIHBL IIEITiM KaOblaAay¥a, CaTBLIIl aly opeKeTiHe
AeNiH JXeTKi3eAl.

Bbya ¢popmyaaHbIH aTtaysl HeTi3Ti TOPT Ke3eHHIH KbICKapThLAFaH TYpi:

® Hazap ayaapry;

® KBI3BIKTHIPY;

® TiZeK KaABIIITaCThIPY;

® dpeKeTKe IIaKbIpy.

bya Tocia xapnamaga, paauo MeH Teaeaujapaa, 9Ae€yMeTTIK >Kelilepae KeHiHeH
Koa4aHbl1aabl. Kebine nudpablK MapKeTUHT KypaadapblHaa TUiMAL KOAJaHbLAaABL.

Ocpl yakbITKa AeTliH ©3eKTiliriH >KoraaTnarad 0y popmya KOMMPaUTUHT calackiHAa 4a
MaHBI3Abl POA aTKapaAbl.

Attention — Hasap ayaaprty: bipinmii ke3eHge >kapHamMa MoTiHi OKbIPMaHHBIH Ha3apblH
Oipaen esiHe aygaprtysl Tumic. OKplpMaHAbl OipdeH Haszap ayJAapTy VIIIH aHaAUTHUKa,
CTpaTeTVsHbI AYPBIC )KOAMEH KYPY Kepek.

Hasap ayaapTyAblH Herisri MakcaTbl — ay4UTOPMSHBI MoTiHAI HeMeC >KapHaMaHBI apbl
Kapail Kapayfa bIHTaAaHABIPY. OKbIpMaH Oip KepTreHHeH apbl Kapall KbI3BIFBIIL, €KiHII Ke3eHre
epKiH Typae eTe aaybl Tuic. Erep agyppic HasapblH ayJapThIIl aaMacak, OHJAa apbl Kapail
JKa3blLAFaH MOTIHHIH MaHBI3bI JKOFaABIIl KeTedl. TyHIMeH OTBIpBII >Ka3faH CLieHapuil >Kasyra
apHa/FraH yaKpbIT 3as KeTeAl.

Interest — Kp13bIrymblabiK: OKbIpMaHHBIH Ha3apblH ayAapThill adfaHHAH KelliH eHiMHIH
HeMece KBI3MeTTiH KYHABIABIFBIH KepceTy. KpI3BIFYIIBIABIFBI apTTBIPY apKbIAbl HapBIKTaFbI
OarasapAaH HeMece carlachl >KafFbIHaH alibIpMallIBLABIFBIH KOpceTyi Kepek. bocekesectepaen
©31HAIK epeKIlleAirid, apTBIKIIBIABIFBIH HaKThl 9pi KepkeM Typde >KeTkizy. OKpIlpMaHAa
KBI3BIFYIIBLABIK O0AMaca, KeAeci Ke3eHre oTy bIKTMaAABbIFEI oTe a3 004aabl. KpiameTTiH Hemece
©HIMHIH KYHABIABIFBIH KOPCETY apKbIAbI M KOy pAeMell, TYTHIHYIIIBL ©31 aAybIH Kajaraslay.

Desire — Tiaek: bya Ke3deHAe TYTBIHYIIBIHBIH SMOIVSCBIHA 9CEP €Ty ©Te MaHbI3AbL.
©OHniMHIH HeMece KbI3MeTTiH TYTBIHYIIIBIHBIH ©MipiHe >KaKChl bIKIIaA eTeTiHiHe ceHAipy. CeHiM
OoAraH >Kardalida TYTHIHYLIBIHBIH CaThIIl alyfa JereH HueTi KymrenTideai. TyToIHyIIbIFa
«Ci3ae ocbIHAAI XKeTiCTiKKe / HOTU>Kere a3 YaKBbIT 1I1iHAL KOA >KeTKi3e asachl3» JeTeH acTapAbl
oIl apkbLAbI Oepy Kepek. Coa Ke3dae TYTHIHYIIBIHBIH DMOLVAChIHA TiKeAell acep eTeAi.

Action—9pekeT: COHFBI KagaM HaKThI Oip 9peKeTKe HIaKbIPy. Ty TBIHYIITBIHBIH 9MOIMICBIHA
TiKeAell acep eTKeHHEH KeWiH TYTTBIHYIIBI ©HIMAlI HeMece KbI3MeTTi adyra MOpaAbAbIK
TYpP¥FbldaH daiiblH 001aabl. Coa Ke3dge TYTHIHYIIBIAQH allbIPBIABII KaAMali, KepiciHIlle caThIII
aJdyra opeKkeTKe IIaKbIpy KepeK. Mbicaabl: «/94 Kasip Tarcepbic Oepim yarepiHiz», «Terin
TipKeAiIl aabIHbI3», «AAFaIIKBI TipKeATeH Oec adaM¥fa KYIINs CBIVIABIFBIMBI3 Dap».

PAS ¢popmyaacer

P — problem (maceae)

A - agitage (yriT)

S — solution (mrermrim)

PAS ¢popmyaacbiHAAFB €H aAFallIKbl KadaM —Macede. MaKcaTThl ay AU TOPUSHBIH MaceAeCiH
aHbIKTay. AyAUTOPUAHBI Ma3aAaliThlH KMBIHABIKTApAbl HaKThl KOpceTy KaKeT. AyBIPCBIHY
HYKTeci MeH ITpo0.eMachIH AYPbIC aHbIKTaIl aay. MaceaeHi Ay pbIC aHBIKTay YIIiH KON panTep
HapPBIKTBLIK 3epTTeyAep MeH TYThIHYIIIblAapAbIH CYPaHBICHIH aca Ha3apra aly Kepek.

Kezecikagam—yTiT. AyAUTOpUAHBIH MaceAeCiHaHbIKTall adFaHHaH KelliH DMOILMAChIHA 9Cep
eteai. Konmparitep MaMaHBI Mace1eHi JKeaea oapeKeTKe KolIllyi kepek. MakcaTThl ayAUTOpusFa
Oya MoaceaeHiH AYPbIC eMeC eKeHAITiH KopKkeM Typae XeTKi3y kepek. KepkeM Typae >keTkisy
YIIiH CTaTUCTUKAABIK MaAiMeTTep MeH Ka3ak TiAiHiH KopKeMJETill KypaadapblH KOAJAaHFaH
>KeH. MamaH Oya Mace/eHi HIYFBIA TypAe IIellyi YIIIiH MaTiHAlL AYPBIC JKa3ybl Kepek.

Conrnl kagam — mremiMm. Keismer TypiH Hemece Oeariai Oip eHiMAl ImerrniM peTiHge
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TYTBIHYIIIbIFAa YCBIHY apKbIABl opeKeTKe Iakblpy. Komnmpaiitep o3 eHIMIH ©TKi3eTiH Kesae
TYTBIHYIIIBIHBL ayBIPCBIHY HYKTeAepiH Oaca alaTbIHBIHA DMOIIMOHAAALI TYpAe CeHAipe aAybl
KepeK. Y ChIHBIABIII >KaTKaH KbI3MeTTiH He OHIMHIH eMipiHJeri MaceAeAepiHiH IIeliMi eKeHiH
KopceTy Kepek. HaKTbI cTaTCTMKaABIK MaAiMeTTepMeH TYTHIHYIIbLAapAbIH HiKipiMeH Aa4ea
KeATipe aaybl Tmic. CoA apKbIABl TYTBHIHYIIBIHBIH CeHiMiHe Kipill, TypaKTbl KAMEHT OOABIII
KaAybl 904€H MYMKiH.

FAB ¢popmyaacs

F — Features (MmyMkiHgikrep)

A — Advantages (apTBIKIIBLABIKTAP)

B — Benefits (r1aiaa)

FAB ¢QopmyaacbiHAaFEl €H aAfallkbl ajdaM — KBI3METTiH He OHIMHIH epeKIleAiKTepiH
aHbIKTay. OHiMIe HeMece KbI3MeTKe HaKThl curartama Oepy. Hapoikrarel OocekesecTepaeH
epekIleAiriy, esremieairin kepcery. Tek e3iHe ToH Oackadapda >KOK apTyMeHTTep KeATipy.
MeIcaabl, erep nAaHIIeTTi caTaThIH 00Aca, cCMapT(POHHAH allbIPMaIIIbLABIFbIH, AP THIKIIBLABIFBIH
KOpPCeTy KepekK, KOAeMiH, callachblH AeTeH CUSKTHI.

Exinmn kagaM — KbI3MeTTiH He OHIMHIH MYMKIHAIKTepiHiH apTBIKIIBIABIKTapbl. bya
AereHimi3, OacekeaecTepaiH eHiMiHeH e3renteairin kepcety. «Here 6i3ai TaHAay Kepek?» gereH
cypakka >kayar Oepy. Mbicaasl, cMapT(OHABI aAbIIl Kapacak 001aabl. ©Oaemre oiiriai «Apple
Iphone» KOMIaHMICHI KbIAAAH KbIAFA KaHaA yAridep mbFapsin Keaeai. COHFBI MIbIFapbIAFaH
yATiaepi aaabIHFbLAaPBIHA KapaFaHAa carlachl XKaKChl Tycipeal >KoHe >Ka/bl KOIl.

Yurinmi KagaM — KBI3METTiH He O©HIMHIH TYTBIHYIIbIFa IIalidachklH Kepcery. bya
TYTBIHYIIIBIHBIH ©MipiHe KaJall >KaKChl ocep eTeTiHiHe Ke3 >KeTki3dy. MbIcaabl, cMapT(OHFa
Tycipiaren ¢poTocyperrep MeH OeliHeAep TYTHIHYIIIBIFA epeKIlle JKoHe OaKbITTHI COTTEPiH ecTe
caKTayra KOMeKTeceAl.

PPPP ¢popmyaacer

Picture — cypet: KpisamerTi He eHiMAlI cyperTtey. TyTBIHYIIBIFa TYCiHIKTI OOAaTbIHAA
cypeT apkblabl OeliHeaey. CypeTTey KediHae Au3aiiHFa aca KaTTbhl MoH Oepy. Ty THIHYIIIBIHBIH
KBI3BIFYIIIBIABIFBIH apTTBIPBII, ©3iHe TapTaTblH AU3alHABl KOAdaHy. Mbicaabl, cMapT caraT
caTtaTbH 004ca, 94eMi Kadpaa allblK TycTepMeH yiiaectipy. KoparniacsiHaa >KoHe ajaMHBIH
KOABIHAA TaKKaH Ke3 e Kaaall KOpiHeTiHAIIH KepceTy.

Promise — yaae: KpiameT He ©HIM Typi TYTBIHYLIBIHBIH ©MipiHe >KaKChl bIKIIaA €TeTiHiH
Tycinaipy. Kazait biHraiiasl 004aThIHBIH KepceTy. Mbicaabl, cMapT caraT TeAe(POHHBIH KyaTbl
COHII KaAFfaHAa, s1 004aMaca >KaHbIHHAH aAbIC JKepae D0AFaH Ke3je yaKBITThl KOpy YIUiH THiMAi
DoaaTbIHBIHA yoae Oepy.

Proof — a01ea: TyTeIHYIIIBIFa CeHIMAL D0AaTBIHAAN A94e4 KeATipy. KelictapmeH, Koa4aHFaH
TYTBIHYIIBLAAPABIH HiKipaepiMeH Oeaicy. KelictapablH apKacklHAa >KaHa TYTBIHYIIBI ©HIMAL
He KBbI3METTi alyra AereH KBISBIFYIIBIABIFEI apTadbl. COA apKbLABI TYPaKThl KAVEHT OOABII
KaAybl MYMKiH. MbIcaabl, cMapT(]OHBI COHIIl KaAfaH Ke3Je CMapT CaFaTThIH KaJlall BIHFAlABI
>KoHe TiMAi OOAFaHbIH, allAaChlH TUIITEHIH aliTy apKblAbl KAMEHTTiH CeHiMiHe Kipy.

Push — nrepmeaey: Konmmparituar GpopmyaacslHBIH COHFbI KasaMbl — KAMEHTTI dpeKeTKe
makbIpy, urepmeaey. KplaMeTTi He 6HIMAL caTbIIl adyra AeliH oKeAy. AAABIHFBI aliTKaH YIII
KaJgaMHaH KeliH KAMEeHT KbI3BIFbIIl, ©HIMAL aAy YIIiH HeMece KbI3MeTTi IlalidajdaHy YIIiH
xabapaacys MyMkiH. Coa ke3ae Oeariai Oip >KeHiAAiKTep HemMece ChIIIABIKTap OVHATHII XKidepy
KAMEHTTi aAblll Kadyra KemekTecedi. Mbicaanl, «Aaramksl TipkeareH 10 agamra 10 manbis
JKeHiAAiK» HeMece «AAFallIKbl CaTHIII aAfaH 5 ajaMFa KIS CBIIABIFBIMBI3 Oap» AeTeH CUSKTEI
apryMeHTTepMeH CaTbIIl adyFa UTepMeaey.

BAB ¢opmyaacel. Before — aeirin: KameHTTiH eMmipgeri aybIpCchIHY HYKTeAepiH,
KUBIHABIKTapBIH cuIlarray. bya kepgeri OacTsl MakcaT >kaiael aTMocdepa Kypy >KoHe
cesingipy. Konmparitep MaMaH KaeHTKe OAapAbIH >KaFAalibIH TYCiHiIl, KOMEeKTeCKici KeAeTiHiH
0i44ipy apKbIABI YMOLIIOHAAABI CEHIMAIAIK Ty ABIpaAbL.
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After — xeintin: KeismerTi He ©HIMAI ITaligasaHfaHHAH KeMiH OoJalllakTa KaHAAil
MYMKiHAIKTepre ue ©004a aJaTbIHBIH >KoHe KaHJAall IIaliga oKeAeTiHAITiH eaecTeTy.
[TaiiaasaHraHHaH KelliH a4aThIH 9cepiHe I1a0BIT ITeH K0A4ay KepceTy.

Bridge — xemip: CoHFBI KadaM aAABIHFBI €Ki KagaM apachIHAAFDbI JKaKbIHABIKTHI 0iA4ipy.
KbismeTTi He ©HIMAl aaFraHFa AeliHIi eMipiMeH IalijalaHFaHHaH KeMiHIi eMipiH caabICThIpa
OTBIPBINI cunarray. AaraHra AeNiHIl MacelelepiH NalijaldaHFaHHAH KelliH IIelle aAfaHbIH
pacray. KpiameTTiH He oHIMHIH KYHABLABIFBIH KOPCETY apKbLABI adaMapra naiiga okeay (Lewis,
1898). Konmparituar casacsl OyKapaaslK akIapaT Kypasljapsl, JKapHaMaca caAacbIMeH TBIFbI3
OaiiaaHbBICTHL. JaMy K0ABIHAA dpAaiibiM Oipre >KaHapbir oTeipAbl. Kasipri TaHAa KONMpaiTUHT
cazacnl TaOBICTBIH Oip Ke3i 60abIm oThIp. Cebebi, caTy casacbiHAa >)KapHaMa MaTiHiHIH MaHBI3bI
3op. Kapnama MoTiHi KaHIIIAABIKTHI caTa aAaTblH, IPOTPeBIIeH >Ka3blAca CaTblAbIMAA COFaH
Kapail He a3 MealllepJe He 0oAMaca Kell Meallepde 0oaaasl. bip KapacaH Oya MaMaHABIK
OHall 004bII KepiHeai. Aaaliga, KONMPATUHI calachl TeK TaAOAHABLABIKTHI FaHa eMeC, COHBIMEH
KaTap KeAeAAiKTi, UAesHBI, KaciOM JaFAblAapAbl KadKeT eTei.

KonmpantnHr—Tek Tia4ik eMec, COHbBIMeH KaTap IICMXO0AOI MeH 9.A€yMeTTaHy calalapblH
KaMTuAbl. Herisri MakcaTbl — MaTiH apKblAbl KbI3MeTTi He oHiMAi cary. KpIcKa >kas3plaraH
’KapHaMa MoTiHI adaMABbl caTblll aAy¥a JAeliH urepmeaein adaabl. KonmpalTMHITIH Herisri
MiHAeTi MakcaTThl ayAUTOPUSHBI Oeariai Oip opekeTke OarbpiTTay. JKapHama MaTiHAepiHAe
COHBIHAA ClATeMeTe OTY, CaThIII aAy HemMece XKa3blAy CUSAKTHI 9PeKeTKe IITaKbIPaThiH colnaemMaep
MiHAeTTi Typae 604aaabl. Bya ¢pparmeHT OpeHATI 4aMBITy, KOMIIAaHUSIHBIH OejeAiH apTThIpyFa
>KoHe KAMeHTTepMeH OalilaHbIC OpHaTyFa kemeKkreceai. Kasipri yakpITTa Konmupairep MaMaH
TeK MOTIH )Ka3yMeH FaHa allHaAbICIIaliAbl, MAaPKETUHI caaachblHAa Aa JKYMBbIC icTenai. MakcaTThbl
ayAUTOPVSHBI AYPBIC aHBIKTAIl, KOHTEHT I1.1aH MEeH KOHTeHT CTpaTerMsHbl Kypy¥a arcaablCabl.

Konuparittunr casace! 6ipHelire OaFbITKa O01iHeAi:

PepaiiTuHr — MoTiHAI MarblHaCBIH ©3TepTIIell KaliTa >Kasblll Iblry. CaliTka apHaAfaH
MoTiHJAep — MaKaJdadap, >KaHaAbIKTap, 64orrap. SEO MoTiHgep — i3dey KyeciHAe >KOFfaphbl
IIBIFYy VIIiH KoaAaHbldaapl. Paccplaka motiHgepi — SMS, moura xabapaamaaapsl. SMM
MoTiHAEPl — 94€yMeTTIK >KeAire >kapusadaHaTblH IIOCTTap MeH >XKapHamasap. CnnmupaiTuHr —
celaey MaTiHAepiH XKasy, AucKypc. CTpOUTeAAMHT — ®MOLMS TyABIPaThIH 9PTYPAi KBI3BIKTHI
9HTiMeAep apKbIABI caTy.

MBIKTBI KOHNUpaiTep MaMaH MoTiHAI 9pTypAi OaFbITTa MOTiHAI TYCiHIKTi, HaKTBl 9pi
KBI3BIKTBI €TiII Ka3a aAybl TUiC. MaTiH TeK KOMIIaHWs HeMece A4YKeH KallAbl eMeC TYThIHYIIIbIFa
Oepe asaTbIH Ialija *Kaabl 004yel Kepek. CaTblAbBIMFa apHaJAfaH MaTiHAepAe KbI3MeTTiH He
OHIMHIH CHUIIaTTaMachl, apTHIKIIBIABIKTaPbl, TUIMAL YCBIHBIC K9He TYTBIHYIILIHBIH MaCeAeCiH
mremin Oepe alaTBIHABIFBIH KepceTyi KakeT. KocbIMIla >KeHiaAik HeMece CBHINABIK Oepy
KAMEHTTIH KBI3BIFYIIIBIABIFBIH apTThIpaAsl (Alvarez, 2018).

KopbITbIHABI

Kasipri akmaparTblK KOFaM >KafAaliblHA@a KONMPAUTUHI IeH CHMYPaTUHI KOFaMABIK
KOMMYHMKaUVISAHBIH MaHBI3Abl KypaagapblHa aiiHaaapl. Oaap ayAUTOPWSHBIH Ha3apblH
ayJapy, KBISBIFYIIBIABIK KaABIIITACTBIPY, KOFaMABIK IIiKipre acep eTy >KoHe Oeariai Oip
9peKeTKe bIHTaJAaHABIPY KbI3METTepiH aTKapaapl. 3epTrey HaTVDKeAepi KONMpanTUHT
IleH CIUYPANTUHITIH MOTIH MeH AMCKYPC TeOPUACHIMEH THIFBI3 OallAaHBICTHI eKeHiH
KOpceTTi. ©4eyMeTTiK Xeaizep MeH IUPpAbIK IaaTgpopMasapaarbl MaTiHAepAiH caracel
KOMMYHMKaIVAABIK HOTVDKere TiKeaell bIKIaa eTeai. COHABIKTAH MoTiHAeEpAl o3ipaeyae
TiAAIK HOpMa, CTUANMCTUKAABIK AdAAIK >KoHe IparMaTuKaAblK MaKCaTThIABIK KaryAaAapblH
cakTay MaHbI3ABL. boaarakTa Kasak TidiHAeri HUQpABIK KOHTEHTTIH callachlH apTTHIPY, MeAua
MOTIHAEPAIH AMHIBUCTUKAABIK €peKIIeAIKTepiH TepeH 3epTTey >KoHe >KacaHAbl MHTEeAAeKT
HeTi3iHAeri MaTiHAIK TeXHOAOTUSAAaPAbl AAMBITY ©3€KTi FBIABIMU OarbITTapAblH Oipi OOABIII
Kala Oepeai.
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Linguistic Features of Copywriting and Speechwriting
in the Digital Communication Environment

Abstract. In the modern information society, the main part of communication is carried
out through the digital environment. The rapid development of social networks, internet
platforms, and mass media has increased the potential for text to influence public consciousness.
In this regard, copywriting and speechwriting are emerging as one of the most relevant areas
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of modern applied linguistics. While copywriting is aimed at developing advertising and
informational texts, speechwriting is distinguished by the preparation of speeches, reports, and
communication strategies for public figures. The main goal of both directions is to influence
the audience, effectively convey information, and achieve a specific communicative result.

The article examines the history of the formation of copywriting and speechwriting,
their theoretical foundations, the interrelationship of the concepts of text and discourse,
the characteristics of media text, and its function in digital communication. In addition, the
structural, stylistic, and pragmatic features of advertising texts published on social networks
are analyzed. The research used descriptive, comparative, and content analysis methods.
The communicative effectiveness of the AIDA, PAS, FAB, and BAB formulas, widely used in
copywriting texts, was evaluated.

Keywords: copywriting, speechwriting, text, discourse, media text, digital communication.
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/lVHTBUCTUYeCKVIe 0COOE€HHOCTY KONVMPaTHIa ¥ CONYPaiTYHIA B IIPOCTPAHCTBe
(P PpOBOI KOMMYHMKAaIINI

AnHOoTammmsi. B coBpemMeHHOM UHQPOPMALIMOHHOM  OOIIeCTBe OCHOBHAsl —4acTb
KOMMYHUIKaIU OCyIIiecTBAsieTcs B udposoit cpede. CTpeMuTeAbHOE pa3BUTIE COLIMAABHBIX
ceTell, MHTEPHET-IIAaTPOPM U CPeACTB MaccoBOM MH(pOpMalUuUM 3HAYUTEABHO YCUANAO
IOTEeHIIaA TeKCTa Kak MHCTPYMeHTa BO3AelICTBII Ha ODIleCTBeHHOe CO3HaHue. B »Toi1 cBs13u
KOIMPANTUHT ¥ CIIMYPANTUHT CTAHOBATCA OAHUMU U3 HamboJee aKTyaAbHBIX HaIlpaBAeHNI
COBpPEMEHHOJ IIPUKAaAHOM AVMHIBUCTUKN. EcaM KonmMpauTHUHI OpMeHTUPOBaH Ha CO3J4aHue
peKAaMHBIX ¥ MTH(POPMAIIVIOHHBIX TEKCTOB, TO CIIMYPANTHUHT ClIelaAU3PYyeTCcs Ha TOATOTOBKe
peueri, 40KAa40B ¥t KOMMYHUKATUBHBIX CTPaTeInit 4451 ITyOAMYHBIX A1 I 1aBHOI 1€ 4BI0 000MX
HaIlpaBAeHUII SBASIeTCSI BO3JAelICTBIe Ha ayduTopuio, sgp¢eKTnsHas nepejada MHGOpMalun
U AOCTVIKeHVe KOHKPETHOTO KOMMYHIKaTUBHOIO pe3yAbTaTa.

B crartbe paccmaTpuBarOTCs MCTOpUA CTAaHOBAEHNS KONMPaNTUHIA U CIMYPalTIHIA, X
TeopeTmdecKlie OCHOBBI, B3aIMOCBsI3b ITOHATII TeKCTa U AVICKYPca, OCOOEHHOCTI MeMaTeKCTa
u ero ¢pyHKuMM B nudposoit KoMMyHrKanumu. KpoMe Toro, aHaausupyloTcs CTpyKTYpHBIe,
CTUAUCTIMYECKME U IIparMaTudeckue OCOOEHHOCTU peKJAaMHBIX TeKCTOB, MYOAMKYeMBIX B
COIMaAbHBIX ceTsX. B mccaegoBannm ncroab3oBaHbl ONMcaTeAbHbBIV, CPaBHUTEABHBIN METOABI
U MeTO/ KOHTeHT-aHaamsa. OlleHeHa KOMMYHMKaTuBHasA 9(Pp@PeKTUBHOCTh Mogeaeir AIDA,
PAS, FAB 1 BAB, mupoko npumeHsaeMbIX IpU CO3AaHNI KOIIMPaNTUHIOBBIX TEKCTOB.

Karouesble ca0Ba: KONMPANTUHI, CIMYPAITUHI, TEKCT, AUCKYPC, MeAuaTeKCT, udposast
KOMMYHMKaLIV:.
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AOait mpo3acbIHAA¥FbI €TiCTiKTiH MaFbIHAABIK KYPbLAbIMbBI

Aggatna. Makasaga AOail TIpO3achIHAAFBI  €TICTIKTIH MAaFbIHAABIK  KYPBLABIMEI
Kasipri (QyHKIMOHaAABI-CEMaHTHKAABIK >KoHe KOTHMTMBTIK Tia Oiaimi TyprbICHIHAH
KapacTeIpblaaabl. 3epTTeyaiH MakcaTol — AOalidblH Kapa ce3jepiHJeri eTicTiKTepain
AeKCHKa-CEMaHTHNKAABIK, ~ epeKIeAiKTepiH, 0AapAbIH MaFrplHaABIK ~ TOITApPBHIH,
(pyHKIIMOHAAABIK KbI3METIiH KoHe aBTOPABIK AYHIeTaHBIMABI TAHBITY AAFbl pOAiHAMKBIHAQY .
3epTTey OaphIChIHAA €TiCTIKTepAiH KMMBLA-9peKeT, KaAbIII-KYIi, oiiaay, coiiaey, KadbLaaay,
SMOITUIABIK-TICIXOAOTVSIABIK, JKOHE MOJAAABABIK MaFbIHaJdaphl >KYleAeHill, o0AapAbIH
MOTiH Ty3iMiHAeri KpI3MeTi TaadaHaabl. COHBIMEH KaTap €TIiCTIKTIH ceMaHTUKAaAbIK
d1eyeTi apKblabl AOailAblH azaM, KOFaM, TaHBIM KoHe MOpaab MaceJelepiHe KaTBICTLI
KOHIIeIITyaAAbIK, KO3KapachlHbIH TiaAiK KepiHici capaaanaasl. Taagay HoToKecinge Abait
IIPO3achbIHAAFDI €TiCTiK JKYIieCiHiH YATTBIK AYHIeTaHbIMADIL, TAHBIMABIK MOAeAbAepAi >KoHe
aBTOPABIK CTMADbAIH ©31HAIK epeKIleAirid KaAblIITacThIpaThIH HeTi3Ti TiaAiKk KypaadapAbly
Oipi exeHairi gaaeasenesi. 3epTTey KOPHITHIHABIAAPH Kasdak TiAiHiH (PYHKIIMOHAAALI
rpaMMaTHKachl, KOpPKeM MOTiH AMHITBUCTUKACH, KOTHUTMBTIK AMHIBUCTMKA >KOoHE
AbariTaHy caJalapblHAAFBI FRLABIMU i34eHicTepal TOABIKTRIPYFa MYMKiHAIK Oepeai.
Maxkaaaga A6Oar KyHaHOailyAbl MpO3achIHAAFBl ETiCTIKTIiH MAaFBIHAABIK KYPBLABIMEI
TaljzaHaAbl. AKBIHHBIH Kapa Ce3JepiHJeri eTiCTiKTepAiH ceMaHTMKAABIK KabaTTaphl,
MeTaopaablK KOAAAHBICTApHI, (PUAOCOPUAABIK Ma3MYH KaAbIIITaybIHAAFBI KBI3MeETi
KapacTepblaaabl. ETiCTIKTIH Tek rpaMMaTMKaAbIK, KaTeTopus eMec, MaTiH Ty3yIii, o0pa3s
>KacayIbl, KOTHUTHBTIK XKYK apKaAayIIbl TiaaiK OipAiK ekeHAiri aiikbIHAaaaAbl.

TyitiH ce3aep: eTicTiK ceMaHTMKachl, ITODTUKAABIK OOpas, MaFBIHAABIK KYPBIABIM,
MeTtadopa, Kapa ce3iep, MOTiH AMHIBUCTUKACHI

DOI: https://doi.org/10.71078/40h2g247
Tycri: 28.06.2026; Makyagauast: 03.07.2026; Onaaita koaxetiMmai: 04.07.2026.

Kipicrie

KepkeM MoTiHgeri ce3 — >Kall HOMMHATUBTIK Oipaik emec, MAEAABIK-DCTETUKAABIK
Ma3MYHABI XKeTKi3yIIIi Kypaa. «94e0ueT — TiAMeH a4e01eT» 4ereH TY>KbIPhIM KOpPKeM IIIbIfapMa
TiAiHiH MaHBI3BIH alIKbIHAAMABL Ocipece, pra0coPUAABIK ITpO3ala CO3AiH MaFbIHAABIK 91eyeTi
epeKxIle alblaajbl.

ADaii mposachl — KaszakK o4e0M TiAiHiH AaMybIHAAFbl JKaHa callaAblK Ke3eH. AKBIHHBIH
Kapa ce3gepi agaM, KOraMm, MiHe3, MOpaAb, TaHBIM MaceleAepiH KeTepeTiH Ppua0coPUAAbIK
MaTiHAep. Ocbl MaTiHAEpAETi eTiCTiK TyAFadapbl TeK KMMBbIA aTayIllbl eMec, KOHIIeNTyaAAbIK
OVIABI YVIBIMAACTBIPYIIIBI KbI3MET aTKapaapbl.

3epTTey aaicTeMeci

ETicTiKTiH MaFbIHaABIK KYPBLABIMBL TEOPUAABIK HeTi3. ETiCTiKTiH MaFbIHaABIK KYPBLABIMBI
Oipnerre kabaTTaH Typa/bl:

1. Herisri (HOMMHaTMBTIK) MarbIHa

2. KoceiMIma ceMaHTUKaABIK peHKTep (cema)
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3. KoHrtekcTik MarbIHa

4. Metadopaasik-o6pasabik MarsiHa (Kasak rpammarnkacsr, 2002: 142)

KepxeMm MaTiHge, acipece ADaii Mpo3acbIiHAQ, eTiCTIKTepAiH MaFbIHAABIK «00epTOHAAPBI»
ankbiH cesizeai. CesaepaiH MarblHachl OJapAblH ©3apa KaTblHAaCchlHAH TybIHAAMABL. SIrHu,
eTICTIK KOHTEeKCTe >XKaHa CeMaHTUMKAABIK carara me 0oaaabl. Opi eTicTiKTiH apOip KabaThl
e3iHe TeH epekileaikrepre me. Herisri MarbiHa Tek ic-opekeTTi Hemece Kyliai Kepcerce,
KOCBIMIIIa C€MaHTUKAABIK PeHKTep aBTOPAbIH (PUAOCO(PUIABIK OMbIMEH, MOpPaAbAbIK Oara
MeEH DCTeTUKAABIK TaAFaMMeH THIFbI3 OariaaHbIcThl. KOHTEKCTiK MarbIiHa MOTIHAETI A0IMKAABIK,
OaliaaHbICKa Toyeaai, aa MeTadOpaAbIK-00pa3AbIK MarblHa MOTiHTe ITODTUKAABIK TePeHAIK
KOCaAbI.

Aait mposacbIHAAFE €TiCTiKTiH puaocoPpusaabk ceMaHTUKachl. AGart KyHanOaity AbIHBIH
IIPO3achlHAA eTICTIKTIH PprA0coPUAABIK ceMaHTUKACHI epeKIlle MaHre 1e. bya kepae eTicTik
TeK I'paMMaTMKaABbIK KaTeropus HeMece KUMBIA Oiagipymii Tiaaik Oipaik emec, ajaMHBIH
pyXaHH, TaHBIMABIK K9HE MOPaAbABIK dA€MiH CUIATTalThIH PUA0COPUAABIK Kypaa 00ABIIT
TaObl1aAbl. ADaligblH Kapa cesdepinge «Oidy», «oliday», «TYCIHY», «Ce3y», «Kaday», «izgey»,
«YFy», «KOPY» CHUAKTBI TaHBIMABIK ETICTIKTep >KUi Ke3aeceal, KoHe 04apAblH 9PKalChIChI
aJaMHBIH IIIKi pyXaHM KO3FaAbICHIH, MOpPaAbABIK caHa MeH (PUAOCO(PUIABIK MaiibIMABI
6iaaipyae Herisri pea atkapags! (Abait, 2005: 145).

TaxkbIpbIIITBHIH 3epTTeAy gapexeci

Abait ipo3acblHAa TaHBIMABIK €TiCTiKTep, MbICaAbl, «0idy», «TYyCiHy», «i34ey», adaMHBIH
olaay mnpoueciH cumnarTtaabl. Oaap MHTeAAeKTyaAAbIK opeKeTTi FaHa eMmec, pyXxaHu
i3JeHic IleH AyHMeTaHBIMABIK CypaKTapfa >Kayal izgeyai ae kepcereai. «OitaaHy» Oya Tek
paloHaAAbl €CenTey eMec, PyXaHu CepIIiaic, aJaMHBIH ©31H-031 Taa4ay apKblabl MOPaAbAbIK
mremiM Kabbpragaysl. «I3aey» QuU3MKaAbIK opeKeTTeH repi, akMKaTThl, AYPBIC ©Mip >KOABIH,
eMipAiK IPUHIIUIITePAi TaHy yAepici 60abIm Tabblaaapl. OcblAaliiia, eTiCTiKTiH ceMaHTIKaChl
aJaMHBIH 1IIKi 94eMiHiH Kypd4eal KYPbIABIMBIH alllyFa KbI3MeT eTesl >KoHe OKbIpMaHAbI
pumaocopusaabIK oitaayra MIaKbIPaabl.

Abai1 kapa ce3aepingeri eTicTikTep Kelige MOpaAbAbIK peHKKe e 601aabl. MbIcaabl, «KOp
Doay», «azy», «agacy» ceKilaieTiCTiKTep agaMHBIH pyXaHI KY AAbIPaybIH, MOPaAbAbIK OaFbITTaH
ayBITKYBIH Oiagipeai. MyHaai ceMaHTIKa Gp1UAOCO(PUIABIK TYPFBIAaH ajaMHBIH AYPBIC IeH
OYpPBICTEI, 9A4iA4IK IIeH 94iA€TCi3AiKTi TYyCiHyiH KaAblTacTeipyfa OarbiTTadraH. COHBIMEH
KaTap, «TaAal KblAy», «I1alija KbIAy», «3VsH KbLAY» CUAKTHI €TiCTIKTep 9peKeTTiH MOpPaAbAbIK
OaracblH KepceTeai. by eTicTikrep TeK KMMBLAABI OiaaipMelt, 9peKeTTiH DTUKAABIK callapbiH
Aa MeH3elAl, sSIFHM PUA0COPUAABIK MITIHAE 9peKeT IeH Mopaab OipaikTe KapacThIpbliaAbl.

Abait mpo3acbIHAAFEI €TiCTIKTepAIH PUA0COPUAABIK cCeMaHTUKAChI OAapABbIH KOHTEKCTIK
KO/AJaHyBbIMEH TBHIFbI3 OaliAaHbICTHL. bBip eTicTik MaTiHAe OipHellle MafblHa KaOaTbiH ada
azaApl: Herisri (Herisri opekerTi 6iagipeTiH), KOochIMIIa (MOpaAbABIK HEMeCe DCTETUKAABIK,
penk), MetadopaaslK (aOCTpakT yrbIMFa aiHaAybl). MbICaabl, «KOPy» eTicTiri Ppu3mKaabIK
KaOblagaydaH repi, TaHBIMABIK >KoHE pyXaHU Ke3KapacTel 0iadipy YIIiH KOAAaHBLAAABL:
ajaMHBIH ic-opeKeTTepiH, AYHHEeTaHBIMBIH «Kepy», AFHU TyciHy. KOHTeKCTTIK KeHeiuTy
apkpLAbl ADait opOip eTicTikTi PpraA0coPUAABIK, KOTHUTUBTIK XKoHE DCTETUKAABIK AeHTelige
KO/AJaHaAbl, OYA MOTiHHIH KypA4eAi ceMaHTUKaABIK KYPBLABIMBIH JKacallABbl.

Keibip erictikrepaiH puaocoPpusaablK ceMaHTUKAchl MeTapOpaabIK AeHTrelige KOpiHic
Tabaabl. MbICaAbl, «KYpeK OsIHy» — PyXaHU CepIIiAicTi, «aKblAFa SKeHAIpy» — agaMHBIH iITIKi
AYHIUeCIH XeTiaaipyai Oiaaipeai. MyHaai koadaHy ¢uaocopusablK OMAbI aOCTpaKTiai
OeliHeAep apKBIABI JKeTKi3yre MyMKiHAiK Oepeai. MeTadpopaablK ceMaHTUKa P1A0COPUIABIK
eTICTIKTI KOpKeMAiK, DMOIIMOHAAABI JKoHe KOTHUTUBTIK TYPFbldaH OarbITaabl. OpOip eTicTik
azaM eMipiHiH MoHiH, OHBIH MOPaAbABIK >KoHe pyXaHM OaFbITTapbIH allly¥fa KbI3MeT eTel.
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Hatumxeaep MeH Taakblaayaap

ADaii Tpo3achIHAAFLI eTiCTiKTepAiH PprA0COPUAABIK CeMaHTUKAChl KOTHUTUBTIK OafbITIIEH
yiiaeceai. TaHBIMABIK eTicTiKTep adaMHBIH Ol14ay yAepiciH, erriM Kadbla4ay KaOiaeTiH, 91emai
TYCiHY >KOABIH OeltHeAelal. «I3aey», «TyciHy», «yFy» ceKiaal eTiCTikTep OKBIpPMaHHBIH Oliday
apeKxeTiH OeAceHAIPY apKbIAbI MOTIHMEH MHTeAAeKTyaAAbl Ariaa0r opHaTaas! (baiTypcsiny abl,
2013:75) .

CongpikTaH, AOail IpO3achIHAAFLI €TICTIKTIH (PUAOCOPUAABIK CeMaHTMKAChl KypaeAi,
KONKabaTThl >KoHe AMHaMMKaAblK. OA agaMHBIH iIIKi pyXaHM KO3FaABICBIH CHIIATTalAbl,
MOpaAbABIK >KoHe 9TUKaABIK DafgapAbl Oiagipeai, TaHBIMABIK 9peKeTTi OeaceHAipeai, MaTiHAL
praocopusAAbIK, HCTETUKAABIK >KoHe KOTHUTUBTIK JAeHreiije OaliblTaAbl, aOCTPaKTiAiK IleH
HaKTBl 9peKeTTi OipikTipin, MeTadopaablK Kypaad apKbIABI OJ TepeHAIriH apTTeipadbl. OCHI
TyprblgaH, AOaliAblH eTiCcTiKTepi TeK IpaMMaTUKAaABIK HeMece AeKCUKAABbIK KaTeropus FaHa
eMec, PrA0COPUAABIK MaMbIMABI XKeTKi3eTiH TiAAik OipiK, Ka3aK IIPO3achIHBIH CEMaHTIKAABIK
©3€riH KYpalThIH HeTi3ri Kypaa O0AbIIT TaObLAaAbI.

ADai1 xapa cesdepiHge «0iay», «oiiaay», «TYCiHy», «Ce3y», «Kaday», «i3gey», «YFy»,
«KOpYy» CUAKTBI TaHBIMABIK €TiCTiKTep >Xui Keddeceai. bya erticTikTep agaMHBIH ilIKi pyXaHU
KO3FaAbICHIH Oiaaipeai.

Mpzicaarnr:

— «O11aany» — >Kail MHTeAAeKTyaAAbIK 9peKeT eMec, pyXaHU CepIIiaic.

— «[3aey» — MaTepnaaAbIK 9peKeTTeH repi, akMKaTThl TaHyFa OaFbITTaAFaH IIPOLiecc.

— «Kop 00ay», «asy», «agacy» — MOpaabAbIK KYyAAbIpayAbl OiaaipeTiH mMeTadopaabik
KOAAAHBICTap.

Bya xepae eTicTikTep AmMHaMMKaAbK PUAOCOPUIABIK KaTeropusira aiiHasdaAbl. AOaii
MIpO3achlHAAFbI 9POip eTiCTiK adaMHBIH Oliday, TaHy, MOPaAbABIK CaHafa KaTBICThI dpeKeTiH
OertHeaei1Al. TaHBIMABIK eTiCTiKTep apKBLABI aBTOP OKbIpMaHFa (prA0cOPUAABIK TTalibIMAAPABI
JKeTKi3eAl, OV TepeHAiriH alllblll, adaM ©MipiHe KaThICThI Maceaeaepal KO3FamAblL.

Emicmixmin memagoparoix kovismenti

ADaii mpo3acblHAA eTICTIK TyAFalapsbl 3aTTBIK MaFbIHaAaH aOCTpaKT YFbIMAApFa aybICHIII,
MeTtadopaasik cumat aaaas! (Cezapik, 2014: 54).

Mpzicaarr:

— «Kypexk osany»

— «AKblAFa JKeHAIpy»

— «KeHiare Toky»

— «F'p1ABIM TaIIImak»

Mynaarbl «TOKy», «TallllaK», «KeHAIPy» eTICTIKTepl Typa MarblHacChlHAA €MeC, aybICIIaAbl
MoHJAe >XyMcaaraH. bya — ce3 kyObiaysl (caoBorpeoOpasoBaHue) KyOBIABICHIHBIH ailKbIH
kepiHici. CoHbIMeH KaTap, MeTapOpaabIK eTiCTiKTep adaMHBIH ilIKi ce3iMiH, oliaay IpOLIeciH,
pyXaHH i3JeHicTepiH KepceTyre MYMKiHAIK Oepeai. MeTtadpopaablK KbI3MeT apKbLAbl Abaii
Kapa cesepiHje aOCTpaKTiAiK IeH HaKThl 9peKeT yiidecei, MOTiH IODTUKAABIK DCTeTUKaFa 1e
004a4bl.

Emicmixmin maomin mysywirik xovismemi. ADail Kapa ce3gepiHae eTICTIKTep Ol >KeAiciH
yiipIMAacTeIpaabl. MaTiHAeri aprymeHTanus KoOiHe eTiCTiK apKbLABI ©pOuAi:

— AdAeAaaey

— CaABICTBIPY

— Kapchbl KOIO

— TyHiHAeYy

EticTik Tyarazapsl ceiideM iIliHAe NMpeAMKATUBTIK OpTaAbIK OOAa OTBHIPBIN, MOTiHHIH
AOTUKAABIK KYPBIABIMBIH allKbIHAAMABL. MoTIH Ty3yIIIiAiK KbI3MeT TeK ColAeM JeHreiiHje
eMec, ab3a11, 0eaiM JgeHreitiHAe Ae KopiHeAil. ABTOp op 9peKeT IeH KMMBIAABI eTiCTiK apKbIABI
Oal1AaHBICTBIPLII, PUAOCOPUIABIK OMABI JKYlieai TypAe JKeTKizeai.
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Emicmixmin ~ akcnpeccusmix-0azarayouumoltx  cunamol.  Abaliga KenOip — eTicTikTep
OaFaaaybIIITHIK peHKKe 1e 00AaAbL:

— «KBLAY»

— «TaAarl Kblay»

— «I1anAa KbLay»

— «3USIH KBLAY»

By eTicTikTep apekeTTi FaHa eMec, MOpaabABIK OaraHbl Aa Oiaaipeai. COHABIKTaH 01apABIH
CeMaHTMKAChl €Ki KabaTThl: opeKeTTiK + aKCMOAOIMAABIK. barasayblIITBIK peHK MoOTiHHIH
DMOIMIOHAAABl JAEHTIeNiH KOTepill, OKbIpMaHFa 9peKeTKe KaThICThl aBTOPABIK KO3KapacThl
SKeTKi3eai.

CoHbIMeH KaTap, OaraaybIIITHIK €TiCTIKTep ajaMHBIH ic-9peKeTiHiH AYPBIC-OY PBICTHIFBIH,
MOpaAbABIK CcaaAapblH KepceTil, (puaocoPpUsAAbIK OiidapAbl HaKThlAay KBI3METIH aTKapaAbl.
ETicTiKTiH CMHTaKCUCTIK >)KoHe KOTHUTUBTIK poi. ETicTikTep Tek ceMaHTIKa MeH MeTa(OpasabIK
KbI3MeT KaHa aTKapMaligbl, COHbBIMEH Oipre MOoTiHHIH CHHTAKCUCTIK KYPBLABIMBIH
KaABIIITaCTHIPyAa MaHBI3ABI po oliHaiAbL. Oaap MpeANKaTUBTIK PYHKIINS apKBLABLI COLA€MHIH
AOTVIKAABIK OPTaABbIFBIH Kypall, ab3aritap apacbiHAaFrsl Oali1aHbICKA BIKIIAA eTeAi.

KoruutusTik peaiHge eTicTik agaMHBIH Oli1ay IIPOLieCiH, TaHBIMABIK 9peKeTiH OeliHeAeiiAl.
Meicaasl, «TyciHy», «0iay», «izaey» eTicTikTepi (PpuA0OCOPUAABIK MITiHAE OKBIPMaHHBIH
TaHBIMABIK Oe/1CeHAiAITiH apTThIpaAbl, MOTIHMEH MHTeA/1eKTyaAAbl ©3apa opeKeTKe IITaKbIpalbl.

KopbITbIHABI

AGait mpo3acblHAAFBI €TiCTiKTIH MaFrbIHAABIK KYPBIABIMBI KOIIKAOATTBHI >KoHe KypAei.
ETicrik:

— puaocopusAabIK YFEIMAAPADI Oiaaipeai;

— MeTadopaabIK 00pas KacalAbl;

— MOTIiHHIH AOTMKAaABIK KYPBIABIMBIH YIIBIMAACTBIPAAbL;

— DKCIIPeCCUBTIK-OaraAaybIIITHIK JKYK apKalallabl;

— TaHBIMABIK, ITPOIIeCTi KopceTeai;

— CUHTaKCHCTIK JK9He KOTHUTUBTIK (PYHKIIVISIHBI aTKapaAbl.

Ocplaaiima, AOail Kapa cesdepiHJeri eTicTiK TeK IpaMMaTMKaAbIK KaTeropusl eMec,
KOpKeM-PprA0COPUAABIK MOTIHHIH CeMaHTMKAABIK ©3eTiHe aliHaAfaH TiAAik OipaAik OOABII
TaObl1aAbl. MaKasdada kepceTiareH Taagay Adail Ipo3achIHbIH PUA0COPUAABIK, DCTETUKAABIK
JKoHe KOTHUTUBTIK epeKIIeAiKTepiH aIllblll, eTiCTIiKTiH Kasak 94e0u TidiHAeri peaiH TepeH
TyCiHyTre MyMKiHAIK Oepeai.
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The Semantic Structure of Verbs in Abai’s Prose

Abstract. This article examines the semantic structure of verbs in Abai’s prose from the
perspectives of modern functional-semantic and cognitive linguistics. The aim of the study
is to identify the lexical-semantic features of verbs in Abai’s Book of Words, determine their
semantic groups, describe their functional characteristics, and reveal their role in representing
the author’s worldview. The study systematizes verbs denoting action, state, cognition, speech,
perception, emotional-psychological processes, and modality, and analyzes their functions
in text organization. Furthermore, the semantic potential of verbs is explored to reveal the
linguistic representation of Abai’s conceptual views on human beings, society, cognition, and
moral values. The findings demonstrate that the verbal system in Abai’s prose constitutes one
of the principal linguistic means of shaping the national worldview, cognitive models, and the
distinctive features of the author’s individual style. The results of the study may contribute to
further research in the fields of functional grammar of the Kazakh language, text linguistics,
cognitive linguistics, and Abai studies.

The article analyzes the semantic structure of verbs in the prose of Abai Kunanbayev. It
examines the semantic layers of verbs in the poet’s “Words of Edification”, their metaphorical
uses, and their role in shaping philosophical meaning. The study shows that the verb functions
not only as a grammatical category, but also as a text-forming, image-creating, and cognitively
loaded linguistic unit.

Keywords: verb semantics, poetic image, semantic structure, metaphor, Abai’s Words of
Edification, text linguistics.
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CeMaHTIMYecKasi CTPyKTypa raarosa B mpose AOast
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Abail nposacoindazol emicmikmit, MazoiHAAbLIK KYPOIAbLMbL

AnHoOTams. B ctathe paccMaTpuBaeTcs ceMaHTIUecKas CTPyKTypa raaroaa s mpose Adast
C HO3MLINIT COBPEMEHHOI (PYHKIIMOHA/ABHO-CEMaHTUYECKOI ¥ KOTHUTUBHON AVMHIBUCTUKIL.
Lleap wmccaepoBaHUST 3aKAIOYAETCS B BBISIBAEHUU AEKCUKO-CEMAHTUYECKMX OCOOEHHOCTeN
raaroaos B «CaoBax HasuAaHus» AOasl, oIlpejedeHUNM WX CeMaHTUYECKUX TIPYIIII,
(pyHKIIMOHaABHBIX OCOOEHHOCTEI U POAN B pellpe3eHTall i aBTOPCKOI KapTUHEI Mupa. B xoze
1CccAeAO0BaHIs CUCTeMAaTU3MPOBaHbI 3Ha4eHILs I1aTr010B, BBIpaykaloIuX AeVICTBIe, COCTOSIHIIE,
MBIIILA€HIe, peub, BOCIPITIE, DMOILIMOHAABHO-TICXOA0TMYeCKIe IIPOLeCChl I MOAAABHOCTD,
a Tak>Ke IIpoaHaAM3MPOBaHbl UX (PYHKIINU B OpraHM3anuy Tekcra. Kpome toro, mocpeacrsom
aHaAM3a CeMaHTUYeCKOTO ITOTeHIMala IAaroA0B pacKpbIBaeTcs SI3BIKOBAsl perpe3eHTallls
KOHIIEIITyaAbHBIX B3rAsA40B AOas Ha 4YeaoBeKa, OOIIECTBO, ITO3HaHME ¥ HPaBCTBEHHBIE
LleHHOCTI. B pe3dyabTaTe 1ccae0BaHUs AOKa3aHO, YTO CHICTeMa I 1aroA0B BIIpose ADast sIBAsIeTCs
OAHVM 13 Ba>KHEMIINX SI3bIKOBBIX CpeACTB (pOPMUPOBaHIS HAlIMIOHAABHOTO MIPOBO33PEHNs,
KOTHUTUBHBIX MOJAeAell U MHAUBUAYAABHOTO aBTOPCKOro cruas. IloaydyeHHble pe3yabTaThl
MOTIYT CIIOCOOCTBOBATh AaAbHeNIIeMy pasBUTUIO MCCAeA0BaHUI B 001acTy PyHKIIMOHAABHOM
TpaMMaTHUKI Ka3axCKOIO s3bIKa, AMHIBUCTUKU XyAOXKECTBEHHOIO TeKCTa, KOTHUTUBHON
AVHTBUCTUKY 1 aDaeBeAeHIsI.

B craTtbhe aHaAmM3MpyeTCs ceMaHTHYecKasl CTPYKTypa raaroaos B ripose Adas KynanOaesa.
PaccmarpuBaiorcss ceMaHTHM4eckue caou raaroaos B «CaoBax HasMAaHMA» II09Ta, UX
MeTadopudeckne ynorpedaeHus u poab B GpopMuposaHnu GpuaocoPpcKoro cogepKaHusl.
ITokazaHo, 4TO raaroa BBICTyIIaeT He TOABKO KaK IpaMMaTudecKas KaTeropus, HO U Kak
TeKCTooOpasyioliasi, 00pazooOpasyiolias 1 KOTHUTUBHO Harpy>kKeHHasl sI3bIKOBasl eAMHIIIA.

KaroueBble ca0Ba: ceMaHTHKa r1aroa, o9TM4YecKnii o0pas, ceMaHTH4ecKasl CTPYKTYpa,
MeTtadopa, «CaoBa HazugaHUs» ADas, AMHIBUCTIKA TEKCTA.
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O’zbek folklorida kult talqini

Annotatsiya. Mazkur maqolada o‘zbek folklorida kult tushunchasining talqini, uning
mifologik qarashlar, ibtidoiy e’tiqodlar va marosim madaniyati bilan uzviy bog‘liqligi
tahlil gilinadi. Tadqgiqotning magsadi folklor matnlarida uchraydigan asosiy kult turlarini
aniqlash, ularning shakllanish omillarini hamda xalgning an’anaviy dunyoqarashidagi
o‘rnini yoritishdan iborat. Tadqiqot davomida tarixiy-qiyosiy, tavsifiy va strukturaviy-
funksional tahlil usullaridan foydalanildi. Shuningdek, E. B. Tylor, J. G. Frazer va E.
Durkheimning nazariy qarashlari o’zbek folklori materiallari bilan giyosiy tahlil gilindi.
Magqolada suv, olov, soch, ajdodlar, tabiat va osmon jismlari bilan bog‘liq kultlarning
folklor namunalarida qanday aks etishi korsatilib, ularning xalq e’tiqodi, urf-odatlari
va marosimlaridagi funksiyalari yoritiladi. Tadqiqot natijalari kultlarning xalgning
tarixiy xotirasi, ma’naviy qadriyatlari va madaniy merosini saqlashdagi muhim o‘rnini
tasdiqlaydi.

Kalit so’zlarp: kult, folklor, marosim, mifologiya, e’tiqod, animizm, totemizm, fetishizm,
o'zbek folklori

DOIL: https://doi.org/10.71078/sjkztw41

Qabul qilindi: 02.04.2026; Tasdiglangan: 03.07.2026; Onlayn mavjud: 04.07.2026..

Kirish

Kult (lot. cultus—«e’zozlash», «sig ‘inish») atamasi antropologiya, sotsiologiya va dinshunoslik
fanlarida muqgaddas obyekt, kuch, mavjudot yoki g‘oyaga nisbatan shakllangan e’tiqodiy va
marosimiy amallar tizimini anglatadi. Ushbu tushuncha insoniyatning eng qadimiy diniy-
madaniy qarashlari bilan bog‘liq bo‘lib, xalq og’zaki ijodida miflar, afsonalar, marosimlar va
urf-odatlar orqali saqlanib qolgan.

Mazkur tadqiqotning magqsadi o‘zbek folkloridagi kult tushunchasining asosiy
ko‘rinishlarini aniqlash, ularning mifologik qarashlar, marosimlar va xalq e’tiqodlari
bilan bog‘ligligini ilmiy jihatdan tahlil gilishdan iborat. Tadgiqot davomida kultlarning
shakllanish omillari, folklor matnlaridagi ifodalanish xususiyatlari hamda xalgning an’anaviy
dunyoqarashidagi o‘rni yoritiladi.

E.B. Taylor ibtidoiy jamiyatlarda kultlarning paydo bo‘lishini animistik tasavvurlar bilan
bog‘laydi. Olimning fikricha, inson dastlab tabiat hodisalari va mavjudotlarda ruh bor deb
ishonadi. Shu e’tiqod natijasida ularga nisbatan hurmat, qo‘rquv va sig‘inish shakllanib,
asta-sekin kult va marosimlar vujudga keladi. Bu jarayon xalq og’zaki ijodida mif, afsona va
marosimiy matnlar orqali mustahkamlanadi.(Taylor, 1871: 417-502)

J.G. Frazer nazariyasiga ko’ra, kultlar dastlab sehrli tafakkur asosida shakllangan. Inson
marosimiy amallar orqali tabiat hodisalariga ta’sir ko‘rsatish mumkin deb hisoblagan. Bu
e’tigodlar folklorda marosim qo‘shiqlari, afsonalar va urf-odatlar shaklida saqlanib qolgan.
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O'’zbek folklorida kult talgini

Frazer ,ayniqsa, hosildorlik bilan bog‘liq marosimlarni qadimgi agrar kultlarning mahsuli
sifatida baholaydi. (Frazer, 1922: 11-12)

Tadqiqot metodologiyasi

Dyurkgeym nazariyasiga ko‘ra, kult — bu alohida shaxs emas, balki jamiyat tomonidan
mugqgaddas deb tan olingan obyektlarga bo’lgan jamoaviy munosabatdir. Marosimlar orqali
jamiyat o’z birligini mustahkamlaydi. Bu holat folklorda jamoaviy ijro etiladigan marosim
qo’shiglari va urf-odatlarda yaqqol namoyon bo‘ladi (Durkheim, 1912: 47-51)

O’zbek folklorshunosligida “kult” atamasi ko’pincha bevosita ishlatilmaydi, biroq u
e’tiqod, marosim, urf-odat, mifologik tasavvur tushunchalari orqali izohlanadi. Mazmunan
jahon ilmiy qarashlariga yaqin talqin gilinadi. Jumladan, akademik B. Sarimsoqov o’zining
“O’zbek marosim folklori” asarida marosim folklorini qadimiy e’tiqodlar bilan bog’lab
o‘rganadi. Olim marosimlarning ildizida tabiat hodisalari, hosildorlik va baraka bilan
bog’liq tasavvurlar yotishini ta’kidlab, ularni ibtidoiy kultlar qoldig’i sifatida baholaydi.
(Capumcoxos, 19)

Shuningdek, o’zbek etnografiyasi va folklorida ot, bori, daraxt, suv kabi obrazlarga
alohida e’tibor qaratilishi hayvon va tabiat kultlarining xalq ongida uzoq vaqt saqlanib
kelganidan dalolat beradi. Bu holat dostonlar, afsonalar va marosim amaliyotida yaqqol
namoyon bo’ladi.

Mavzuning o‘rganilganlik darajasi

Animizm - bu ibtidoiy insonning tabiat haqidagi qarashi, o’zini tabiatdagi narsalar:
tabiat kuchlari va hodisalari, jonsiz predmetlar bilan aynan bir narsa deb hisoblashi, hamma
narsalarni jonli, ruhi bor deb bilishdan iborat tasavvurlari yig‘indisidir.

Etnograf E.Taylor tomonidan ilmiy asoslangan — antropologik nazariyaning o‘ziga xos
jihatlaridan yana biri etnografiya faniga “ibtidoiy animizm” tushunchasining olib kirilganligi
bilan belgilanadi. Animizm atamasi lotincha — anima (jon) yoki —animus (-ruh) so’zi asosida
yasalgan termin bo‘lib, E.Taylor talginicha, — narsa-hodisalarni jonli deb tasavvur qilish yoki
ibtidoiy davrdagi ilk diniy qarashlarning o’zagini tashkil etgan etiqodiy qarashdir. Ibtidoiy
tasavvurlarni o’rganish asosida —animistik nazariyani yaratgan.

E.B.Taylorning ta’kidlashicha, animizm ibtidoiy jamiyat a’zolarining diniy tafakkuri
asosini tashkil etadi va keyinchalik shakllangan diniy tasavvurlar ham aynan shu e’tiqoddan
kelib chiqgan. Inson dastlab atrof-muhitdagi hodisalarda jon bor deb tasavvur gilgan, ularni
xursand qilish yoki g’azabidan saqlanish maqgsadida muayyan e’tiqodiy amallarni bajarishgan
(Tylor, 1871: 218-219)

Animistik tasavvurlar asosida muayyan obyekt yoki hodisaga nisbatan alohida munosabat
shakllanib, asta-sekin kult tushunchasi vujudga kela boshlagan. Kult muqaddas deb e’tirof
etilgan obyekt, kuch yoki mavjudotga nisbatan sig'inish, hurmat va marosimiy amallar
tizimini anglatadi. Animizm ruhiy mavjudotlarga bo‘lgan ishonchni ifodalasa, kult ana shu
ishonchning amaliy va marosimiy ifodasi hisoblanadi. Ya'ni animizm — dunyoqarash shakli
bo‘lsa, kult — ushbu dunyoqarashning marosimlar va urf-odatlar orqali namoyon bo‘lishidir.

Totemizm va kult tushunchalari o’zaro bog’liq bo‘lsa-da, ularning mazmuni va vazifasi
jihatidan farqlanadi. Totemizm asosan e’tiqodiy vaijtimoiy tizim sifatida namoyonbo‘lib, urug’
yoki gabilaning o’zini muqaddas ajdod-hayvon yoki o‘simlik bilan bog'lashini ifodalaydi.
Kult esa muqaddas obyekt yoki kuchga nisbatan amalga oshiriladigan marosimiy-amaliy
faoliyat majmuasini anglatadi. Totemizm jamiyatning ijtimoiy tuzilishini belgilagan bo‘lsa,
kult jamoaning ruhiy birligini mustahkamlovchi marosimlar tizimini tashkil etadi.

Shuningdek, ibtidoiy e’tiqodlar tizimida fetishizm ham muhim orin egallaydi. Fetishizm
muayyan buyum yoki predmetda g‘ayritabiiy kuch mavjudligiga bo‘lgan ishonchni anglatadi.
Bunday buyumlar inson hayotiga ta’sir ko’rsatadi, himoya qiladi yoki balo-ofatlardan asraydi,
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deb hisoblangan. Fetishistik qarashlar ham animistik tasavvurlar bilan chambarchas bog'liq
bo‘lib, keyinchalik turli kultlarning shakllanishiga zamin yaratgan.

Natijalar va muhokamalar

Shunday qilib, animizm ibtidoiy diniy dunyoqarashning asosiy shakli bo’lsa, totemizm
va fetishizm uning muayyan ko’rinishlari sifatida namoyon bo‘ladi. Kult esa ushbu e’tiqodiy
qarashlarning marosimiy-amaliy ifodasi bo’lib, xalq og’zaki ijodida mif, afsona, marosim
qo’shiglari va urf-odatlar orqali mustahkamlangan.

Suv kulti. Animistik dunyoqarashga ko‘ra tabiat hodisalarida jon va ong mavjud deb
qaraladi. Ana shunday hodisalardan biri suv bo‘lib, u ibtidoiy insonlar tasavvurida hayot
manbai, tozalovchi va muqaddas kuch sifatida tasavvur gilingan. O’zbek xalq e’tiqodlarida suv
tirik mavjudot sifatida qaralib, uni ifloslash, oyoq bilan tepish yoki haqoratlash man etilgan.
Suvdan ruxsat so‘rash, suvga tushini aytish, suvga non yoki tanga tashlash, muhim ishlar
oldidan suv bilan yuz-qo‘l yuvish kabi udumlar animistik qarashlarning yaqqol ifodasidir.
Ushbu e’tiqodlar asosida suv kulti shakllanib, u marosimdagi turli amallar va folklor matnlarida
mustahkamlangan.

Xalqimiz orasida yomon tush ko‘rilsa birinchi bo‘lib ogayotgan suvga aytilsa, suv uni
oqizib ketadi deb ishonilgan. Shuningdek, marhumni yuvish marosimining kelib chigishiga
ibtidoiy insonlarning suvni o‘liklar va tiriklar dunyosini birlashtirib turuvchi magik vosita
deb qarashlari hamda “obi hayot”, ya'ni “tiriklik suvi” hagidagi mifologik tasavvurlari asos
bo‘lgan. Bunda marhumni yuvish bilan uni qayta tiriltirish niyat gilinadi. Ibtidoiy insonlar
tasavvuriga ko’ra, marhum suv yo’li orqali u dunyoga — o’liklar saltanatiga kirib boradi. U
o'lim ummonidan suzib o‘tib, abadiy hayotga erishadi. Shunday tasavvur-tushunchalar
asosida qadimda marhumlarni suvga tashlaganlar.

Suv kulti bilan bog'liq Hubbi, Sust xotin, Suv xotin, Chala xotin obrazlari mavjud va
xalqimiz orasida ularga nisbatan ishonch bo‘lganligi uchun turli marosimlar o’tkazilib
kelingan. Shuningdek, inson qiyofasidagi afsonaviy obrazlar ham mavjud bo’lib, ulardan biri
Xizrdir. Arabcha —yashillanmoq, yashil tusga kirmoq degan ma’noni anglatuvchi Xizr nomi
folklorda yo‘l ko‘rsatuvchi, maslahat beruvchi, sehrli narsalarni hadya etuvchi, og’ir ahvolda
qgolganlarni qutqaruvchi, buloqlarning suvini ravon qiluvchi, g‘ayritabily xususiyatga ega
homiy personaj sifatidagi tasvirlanadi. U o’zbek xalq afsonalarida odatda bulog, quduq yoki
hovuz bo‘yida uchraydi. Bu bejiz emas. Buniig sababini folklorshunos M.Jo‘’rayev shunday
tushuntiradi: —“Chunki mifologik tasavvurlarga ko’ra, Xizr suv kulti bilan bevosita alogador
ezgulik homiysi sanaladi” (Jo’rayev & Narziqulova, 2006:184). Shuningdek, Xizr bilan bog'liq
o’zbek xalq afsonalarida Xizr personaji boshiga mushkul savdo tushgan insonlarga homiylik
giluvchi afsonaviy xaloskor, dono va zukko maslahatchi, boqiy hayot suvini topib ichganligi
uchun abadiy barhayotlikka erishgan afsonaviy qahramon sifatida qaralgan. U shifobaxsh
chashmalar ko’zini ochgan g‘ayrioddiy shaxs, cho’l va sahrolarda g‘oyibdan paydo bo’lib,
giyin ahvolda qolgan yo‘lovchilarga ko‘mak beruvchi ezgulik timsoli, dehqon dalasiga mo‘l
hosil vabaraka ato etuvchi hosildorlik ramzi, odamlarni hamisha qo‘llab-quvvatlab yuradigan
ezgu pir yoki aziz avliyolardan biri sifatida namoyon bo‘lishini qayd giladi. Shu sababli,
afsonalardagi Xizr obrazi ertak va dostonlarga nisbatan qadimiy mifologik qarashlarni o’zida
mukammalroq aks ettirishini aytadi. (Jo’rayev & Shomusarov, 2001:104-118)

Olov kulti

Olov kulti animistik e’tiqodlarning eng qadimgi va keng tarqalgan ko’rinishlaridan
biridir. Insoniyat tarixida turli xalqlar madaniyatlarida muhim o’rin tutgan olov ba’zi xalqlar
tomonidan Xudo sifatida qabul gilingan. Shu bilan birgalikda, olov ibtidoiy jamiyatda nafaqat
maishiy zarurat —issiqlik va yorug’lik manbai, balki hayot, poklanish, himoya va baraka ramzi
sifatida ham qadrlangan. Qadimgi odamlar olovni jonli mavjudot sifatida tasavvur qilib, u
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bilan ehtiyotkor munosabatda bo’lish, uni “xafa qilmaslik”ka harakat qilishgan.

Turkiy xalqlar an’anaviy dunyoqarashida, jumladan o’zbeklar orasida ham olov kulti
muhim o’rin tutadi. Navro’z boshlanishidan avval, aniqrog’i, yilning so'nggi chorshanbasi
kuni yosh-u qari olov ustidan hatlab o’tgan. Hatto, uy hayvonlarini ham yonib turgan olov
ustidan olib o’tishgan. O’zbeklar juda qadimdan nishonlab kelayotgan Navro’z, dastlab, olov
bayrami, so’'ngra Zardushtning tug’ilgan kuni, nihoyat, tabiatning qayta jonlanish bayramiga
aylangan. Hozirgacha nikoh to’yida o't yoqish maxsus rituallardan biri hisoblanadi. Buxoroda
kuyov kelinnikiga qo’sh mash’ala bilan kirib keladi. Kelin ana shu mash’alalarni ko’rishi shart
hisoblanadi. Ularni ko’rish bilan kelinchak ko'nglida shirin his-tuygular, orzular uyg onishi
tabiiy. Qadimiy odatlarimizga ko’ra, kuyovnikiga olib kelingan gizni olov atrofidan uch marta
aylantirishgach, uyga olib kiriladi. Ayni paytda kuyov ham kelinnikiga ilk bor kelganda,
gulxan yogqilib, kuyov kuyovnakarlar qurshovida olovdan uch marta aylanadi. Keyin u
kelinning uyiga kirib boradi. Bu bilan kelin-kuyovni ins-u jinslardan poklash niyati ko’zda
tutiladi. (Jo’rayev & O’rayeva, 2020: 523)

Zardushtiylar tasavvuriga ko’ra, inson ruhi narigi dunyoga jahannam ustidan o’tkazilgan
Chinvat ko'prigi orqali o’tib, hagiqat ilohi Rashnu savol-javobidan o’tadi. Ular odamlarning
ezgu va yovuz ishlarini tarozida tortib, natijasiga qarab, marhumni yo jannatga, yo do’zaxga
yuboradilar. Xalq nazdida jannat — haqiqiy baxt-saodat go’shasi, betakror chamanzor, ko’rkam
bog’, to’kinlik va yorug’lik maskani bo’lib, u erda g’am-kulfat, dard aslo bo’lmaydi. Do’zax esa
tinimsiz olov yonib tursa-da, hamisha zimziyo, sovuq joy deb tasavvur qilinadi. Shu sabab xalq
hamisha jannatga tushishni orzu qilishgan. Xalqning bu xohish-istagi doston-u ertaklarda,
afsonalarda, hatto qo’shiqglarda o’z aksini yorqin topgan.

Soch kulti

Soch turk-mo‘g‘ul xalqlar madaniyatida hayotiy kuch, baraka, boylik, go’zallik va
baxt bilan bog’liq juda keng ma’nolar tizimini ifodalaydi, shuningdek, u noverbal muloqot
vositasi sifatida ham faol qo‘llanadi. Sochning inson hayotiy qudrati bilan bog'liqligi hagidagi
tasavvurlar muhim o’rin tutadi. Bu qarashlar nihoyatda ko’p va rang-barang bo‘lgani uchun
ular alohida izoh talab gilinadi.

Turkiy-mo’g‘ul xalglari madaniyatida yangi tug’ilgan chaqalogning tuklariga alohida
munosabat shakllangan. Bu Yaratuvchi tomonidan ato etilgan sochlar bolaning ruhi joylashgan
maskan sifatida qaralgan. Bu tasavvur Osiyo va undan tashqaridagi turk-mo’g‘ullar orasida
qayd etilgan juda ko’p e’tiqod, urf-odat va tabularda o’z aksini topgan. Tuvaliklar bolaning
hayoti (uning ruhi)sochlari o’smaguncha xavf ostida ekanligiga ishonib, begonalarning bola
boshiga tegishi birinchi soch kesish marosimiga qadar taqiqlangan (Ayyzhy, 2015: 419). Bolalar
orasida o’lim darajasi yuqori bo‘lgan yakutlar, 0’g’il bolalar boshining orqa tomoniga uzun
bir tutam soch qoldirish odati bo‘lgan, ularning e’tiqodiga ko’ra, Ieyehsit (himoya ma’budasi)
uni ushlab turgan (Bravina, 2005:42). Xakaslar chaqaloq bir yoshga to’lgunga qadar birinchi
sochni kesishmagan. Chunki ular erta soch olish bolaning umrini qisqartirishiga, keyingi
hayoti giyinchilikda o‘tishiga ishonishgan (Butanayev & Mongush, 2005:155).

Qorategin qirg‘izlari bola hayotini saqlab qolishga intilib, boshining orqa tomoniga
“kokil” deb ataluvchi bir o’rim soch qoldirib, uni vafot etgan biror avliyoga bag‘ishlagan. Bola
o’sib ulg’aygach, otasi u bilan birga avliyoning ziyoratgohiga bordi va u yerda qurbonlik qilib,
“kokil”ni kesishadi (Karmysheva, 2009: 218).

Huddi shunday an’ana o‘zbeklar orasida ham mavjud. Xorazm viloyatining Shovot
tumanida bola bir yoshga to‘lganda uning sochi girqiladi, boshining atrofida esa ozgina “qorin
sochi” qoldiriladi. Ana shu “qorin sochi” yoki “haydar” deb ataladigan soch bola sunnat
gilinmaguncha kesilmaydi. Etnografik manbalarda qayd etilishicha, soch toyi va kokil to’yi
marosimlarining o’tkazilish vaqti turlicha bo’lgan. Xorazmda bola bir yoshga to‘lganda sochi
olinadi, ensa tomonida bir tutam soch qoldiriladi. Bu “haydar” deb ataladi. G. P. Snesarev
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yozishicha, qadimda uzoq yillar farzandsiz bo‘lgan yoki farzand ko‘rgan bo‘lsa-da, ularni
kichik yoshida yo’qotgan ota-onalar tug‘ilajak bolalarini bir avliyoga ataganlar. Bu urf-
odatning asosida “bolam uzoq umr ko‘rsin, unga hech qanday zarar yetmasin” degan niyat
yotadi. Bunday ota-onalar farzandli bo‘lgach, ma’lum vaqt o‘tgandan so’ng bolaning sochini
qirqib, boshida bir tutam soch qoldirganlar. “Haydar” deb ataladigan bu kokil bolaning bir
avliyoga atab qo‘yilganini bildiradi. Agar bola o’g’il bo’lsa, unga Nazrulla yoki Nazriddin ismi
qo‘yiladi. Bola 7-9 yoshga yetib, sunnat gilinganda “haydar” kesilib, bola atalgan avliyoning
ziyoratgohiga ko’miladi (Snesarev, 1969: 92).

Ajdodlar kulti

Qadim zamonlardan insonlar ozlarining vafot etgan ajdodlarning ruhlari tiriklar hayotiga
ta’sir ko ‘rsatadi deb bilishgan. Shu bois, ajdodlar ruhi muqaddas kuch sifatida qadrlanib,
ularni hurmat qilishgan. O"zbek xalq dostonlarida Xizr, eran, chiltan obrazlarini uchratamiz.

Xizr obrazi el orasida mashhur bo‘lib, u haqida turli naql va afsonalar mavjud. Xizr,
odatda, odamlar oldidaga oq soqolli, oq kiyimli chol sifatida namoyon bo‘ladi. Ayni vaqtda
Xizr o'z shakl-shamoilini o’zgartirgan holda ham uchrashi mumkin. Aytishlaricha, har bir
odam umri davomida uch bor Xizr bilan duch keladi. Lekin aksariyat hollarda odamlar Xizr
bilan uchrashganlarini bilmaydi. Inonchlarga ko‘ra, Xizrning boshqalardan farqlovchi belgisi,
uning bosh barmog’ining suyaksiz ekanligidir. Shu sababli har bir odam biror kishi bilan
ko’rishganda sezdirmay u kishining bosh barmog’ini ushlab ko‘rishi kerak emish. Mabodo bu
barmoq suyaksiz bo‘lsa, undan oz tilaklarini so‘rasa, Xizr bu tilaklarni amalga oshirar ekan.
Odatda, Xizr odamlarning uchtagacha tilagini bajo keltirar ekan. Asosan, Xizrdan umr, farzand,
davlat, martaba so’rash motivi ko'p uchraydi yoki Xizrning o'zi duch kelgan kishisidan ikkita
bir-biriga qarama-qarshi maqsadning birini tanlashni so‘raydi. So‘rovchi nimaniki tanlasa,
o’sha bajo bo‘ladi(Jo’rayev & O’rayeva, 2020:304).Yurtimizdagi Xizr alayhissalomga bo‘lgan
ishonch va hurmatning namunasi sifatida Samarqand viloyatida joylashgan “Hazrati Xizr”
masjidini ko‘rsatishimiz mumkin.

Chiltan fors-tojik tilida “chil” qirq va “tan” kishi leksemalari birikuvidan tashkil topgan.
Ular ruhan yetilgan, eng insofli, adolatli qirq kishidan iborat jamoa tuzib odamlarga yordam
beradi deb qaralgan. Chiltanlarni xalq og’zaki ijodining turli janrlarida uchratishimiz mumkin.
Asosan dostonlarda bosh qgahramonlarga yordam beruvchi obraz sifatida qatnashadi.
Ular gahramonlarga g'oyibdan yordamga kelganligi uchun ba’zan “g‘oyib eran” birikmasi
qo‘llanadi.

Samarqand viloyati Tayloq tumanida joylashgan “Oq masjid” ziyoratgohining tarixi
ham chiltanlarga borib taqalar ekan. Aytishlaricha, hozirda muqaddas qadamjo bo‘lgan “Oq
masjid”"ning o‘rnida kichik bir hujra bo’lib, unda qirq chiltanga bir ustozi dars berar ekan.
Islom dinining tarqalishiga qarshi bo‘lgan kofirlar ularni yo’q gilish uchun kelayotganlarida,
ular Xudodan dushman qo‘lida o’lim topmaslikni iltijo gilishibdi. Ularning zorlari Allohga
yetib, bino qulab, ular kofirlar qo’lida emas balki shahid bolib u dunyoga ketishibdi. Bu kabi
afsonalar dono xalqimiz orasida ko’plab topiladi.

Tabiat va osmon kultlari

Tabiat va osmon jismlari bilan bog’liq tasavvurlar inonchlardan eng qadimiysi va asosiysi
desak adashmaymiz. Sababi, ibtidoiy odamlar, dastlab, o’zlarini tabiatning bir qismi sifatida
ko’rib, momaqaldiroq, yomg'ir, qattiqshamol yokibiroryomonhodisabo’lsa, tabiatkuchlarining
jahlini chiqardik deb o"ylab, ularga atab ibodat va qurbonliklar gilishgan. Hatto, qadimgi Misr,
Yunonistonda tabiat va osmon kuchlari alohida Xudo darajasiga kotarilib, alohida nomlar
bilan atalgan, Zevs, Poseydon, Artemida, Appolon, Aid, Osiris shular jumlasidandir.

Yurtimizda qadimdan o’tkazilib kelinayotgan mavsumiy marosimlarning tub negzi ham
tabiat va osmon kultlariga borib taqaladi. Masalan, yil quruq kelib, yomg‘ir yog'masa “Yomg'ir
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chaqirish” marosimi (“Sust xotin”); bug’doy, sholi boshoglari yetilgan paytda shamol ularni
payhon qilsa, shamol to’xtatish (“Choy momo”); don mahsulotlarini shopirish paytida shamol
bo‘lmasa, shamol chagqirish (“Yo, Haydar”); yil sovuq kelsa, quyoshga topinish; umuman,
omadsiz yilda qurbonlik keltirish marosimlari o’tkazilgan.

Dehgonchilik rivojlangan mabhalliy aholi orasida yomg'‘iring o’z vaqtida bo’lishi juda
muhim ahamiyatga ega bo‘ladi. Qurg‘oqchilik dehqonchilik bilan shug‘ullanadigan aholiga
katta kulfat olib kelgan. Shu sababli, odamlar sust xotin mavsumiv odatni topishgan. Qizig'i
shundaki, bu joyda istiqomat giladigan aholi sust xotin marosimi o’tkazilgandan so’ng
bu hududda haftalab yomg'ir yog’gani haqida ko’plab misollar keltirishadi. Shu bois, xalq
bunday marosimlarning o’tkazilishiga puxta tayyorgarlik ko’rgan va har bir amallarga qat’iy
rioya qilishni odat tusiga kiritgan. Sust xotin qo’shig’i shunday boshlanadi:

Sust xotin, suzma xotin,

Ko’lankasi maydon xotin!

Yomg'ir yog'dir ho’l bo’lsin,

Yeru jahon ko'l bo’lsin.

Yuqoridagi misoldan aniqglashadiki, yomg'ir yog’dirish homiysi bo‘lgan Sust xotinga
murojaat qilinib, undan dehqonchilik uchun qulay sharoit yaratishi so’raladi. Qo’shiq davomida
yomg‘ir yog‘ishida qurg’oqchilikning yo’q bo’lishi, kuzda yerga sepilgan bug’doylarning
bosh chiqarishi kuylanadi. Bu qo‘shiqda tabiat manzarasi bilan alogador misralarni ko’plab
uchratamiz. Ko’klamda odamlarning o‘ynab-kulishi, shaftolilarning barg yozishi, atrof
maysalar bilan bezanishi, ajoyib gullarning ochilishi tasviri orqali ajdodlarimiz ona yurtga
bo‘lgan muhabbatini ifodalagan bo‘lshlari ham ehtimoldan holi emas:

Yomg'ir yog‘di, ho’l bo’ldi!

Yeru jahon ko’l boldi!

Shaftolilar barg yozdi,

Sust xotin suzma xotin.

Mamlakatimizning Qashqadaryo va Surxondaryo viloyatlarida yashovchi mahalliy aholi
“Sust xotin” marosimiga asosan ayollar tayyorgarlik ko‘rishini va marosim ishtirokchilari
ayollardan iborat bo‘lishini alohida ta’kidlaydilar. Albatta, bu marosimga tayyorgarlik
ko‘rish va o‘tkazishda mahalla ayollarining ozaro yanada yaqinlashuvini, bir-birlari bilan
ilig munosabatda bo‘lishlarini ham e’tibordan sogqit gilib bo‘lmaydi. Boshqa manbalarda
yoshi katta kampirlarga ergashgan bo’yi yetgan qizlar, eshakka o’tqazilgan yosh bolani ham
uchratamiz. Bu esa, har bir hududning odatlari turlicha bo‘lganligini korsatadi.

Mavsum-marosim qo’shiglaridan “Choy momo” marosimida aytiladigan namunalar
ham o’zlarining qadimiyligi bilan e’tiborga loyiqdir. “Choy momo” marosimi yoz mavsumida
dehqon yetishtirgan hosilga zarar yetkazuvchi tinimsiz esayotgan qattiq shamolni to’xtatish
magqsadida aytilgan. Bu marosimni “Sust xotin” kabi O’zbekiston viloyatlarida keng tarqalgan
deya olmaymiz. Olimlar “Choy momo” marosimini Chimkent viloyatining Sayram tumanida
ko‘proq o‘tkazilib turilishini ta’kidlaydilar(Madayev & Sobitova, 2010: 89). «Choy momo»
marosimida asosan quyidagi qo’shiq ijro etiladi:

Choy, choy, choy morno,
Choy momosi o’libdi,
O’g’li yetim qolibdi,
Bosa-bosa beringlar.
Bosilib golsin bu shamol,
Uga-uga beringlar,
Ugilib qolsin quv shamol,
Oblo-hu, oblo-hu,..
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Shamol chaqirish marosimi ham ajdodlarimizning qadim zamonlarda o‘tkazgan odati
hisoblanadi. Bu marosim haqida folklorchi olim B. Sarimsoqov faqat bitta qo‘shiq saqlanganini
ta’kidlaydi. Muhammad payg’ambarning kuyovi Hazrat Aliga Haydar nomi bilan murojaat
gilinadi va shamolni qo‘yib yuborishi so‘raladi:

Haydar, ota-onang olibdir,
Moli senga golibdir.
Bolang suvga oqibdir,
Shamolingni go“yvor.

Aytishlaricha, hazrat Ali barcha tabiat hodisalari, jumladan, shamolning ham otasi sifatida
uni o’z ixtiyorida tutib saqlarmish. Unga shu xilda murojaat gilinganda esa, tutib turgan
shamolni qo’yib yuborarmish. Ikkinchi bir talginda u Duldulini minib, gamchi bosarmish.
Shunda ot shiddatbilan chopayotganida yolining kotarilib tushishidan shamol hosil bo‘larmish
(Madayev & Sobitova, 2010: 132-133).

O’zbeklarning shamol kulti bilan bog’liq mifologik tasavvurlarining matriarxat davri
e’tiqodiy qarashlariga aloqador turkumi yalli momo yoki yalala momo, patriarxat davri esa
yalang’och ota haqidagi e’tiqodiy ishonchlar tizimini tashkil etadi. Ular to’g’ risidagi xalq
qarashlari quyi Zarafshon vohasi o‘zbeklarining shamol to‘xtatish marosimlari tarkibida
saqlanib qolgan.

M.Jo'rayevning aytishicha, yalli momo turkiy xalglar mifologiyasida shakllangan
obrazlardan biri bo‘lib, choy momoga qaraganda qadimiyroqdir. Chunki unda shamol
egalariga qurbonlik gilishning o’ziga xos bir korinishi — shamol qo’g‘irchoq yasab, dafn etish
udumi saqlangan. (Jo’rayev & O’rayeva, 2020: 37-42).

Xullas, «Yomg'ir chagqirish», «Shamol chagqirish», «Shamol to“xtatish» kabi mavsumiy
qo’shiglarning xalqimiz orasida hozirgi paytgacha yashab kelayotgan dehqorichilik kasbining
o’zbeklarda ham gadimiyligini, ham xalqimizning ajdodlar yaratgan qadriyatlariga cheksiz
hurmat bilan qarashini isbotlaydi. Ajdodlar merosiga ehtirom bilan munosabatda bo’lish esa
xalgimiz kelajagiga umid bilan garashimiz uchun ishonch hosil giladi.

Xulosa

Xulosa qilib aytganda, kult insoniyat tafakkurining eng qadimiy qatlamlariga borib
taqaluvchi murakkab va ko’p girrali tushunchadir. U animizm, totemizm va fetishizm kabi
ibtidoiy e’tiqod shakllari asosida shakllanib, muayyan obyekt yoki kuchni muqgaddas deb
bilish va unga nisbatan marosimiy-amaliy munosabat bildirish tizimi sifatida namoyon bo‘ladi.
Animizm dunyoqarash bo‘lsa, kult ana shu dunyoqarashning amaliy ifodasidir.

O’zbek xalq og’zaki ijodi va an’anaviy marosimlarida suv, olov, soch, ajdodlar, tabiat va
osmon jismlari bilan bog‘liq kultlar qadimiy mifologik tasavvurlarning izlarini saqlab qolgan.
Suv hayot va poklanish ramzi, olov himoya va tozalik timsoli, soch esa hayotiy kuch va ruh
bilan bog'liq muqaddas unsur sifatida talqin etiladi. Xizr, chiltan, eran kabi obrazlar ajdodlar
kulti va homiylik tasavvurlarining folklordagi badiiy ifodasidir. Shuningdek, “Sust xotin”,
“Choy momo”, “Shamol chagirish” kabi mavsumiy marosim va qo’shiqlar xalqimizning tabiat
hodisalariga munosabati, dehqonchilik turmush tarzi hamda qadimgi e’tiqodiy qarashlari
bilan chambarchas bog‘liq ekanini ko‘rsatadi. Bu marosimlar nafaqat tabiatga ta’sir korsatish
istagini, balki jamoaviy birlik, hamjihatlik va ajdodlar merosiga hurmat tuyg‘usini ham
ifodalaydi.

Demak, kultlar xalgning tarixiy xotirasi, dunyoqarashi va ma’naviy qadriyatlarini aks
ettiruvchi muhim madaniy hodisa bo‘lib, ular orqali ajdodlarimizning olamni anglash tarzi,
tabiat va jamiyat bilan munosabati, hayot va o‘lim haqidagi tasavvurlari bugungi kungacha

yetib kelgan. Bu merosni o‘rganish va qadrlash milliy o’zlikni anglashda muhim ahamiyat
kasb etadi.
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Mazkur tadqiqot natijalari o’zbek folkloridagi kultlarning xalqning tarixiy xotirasi, diniy
tasavvurlari va an’anaviy madaniyatini o‘rganishda muhim ilmiy manba ekanligini ko‘rsatdi.
Tadgiqot natijalari kelgusida turkiy xalqlar folkloridagi kultlarni giyosiy o‘rganish hamda
ularning zamonaviy madaniyatdagi transformatsiyasini tadqiq etish uchun nazariy asos bo’lib
xizmat qilishi mumkin.
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O30ek PpoabKAOPBIHAAFBI KYAbT TYCiHIiri

Angatna. Makasaga e30ek (POABKAOPLIHAAFBl KyABT VFBIMBIHBIH MoOHi, OHBIH
MUQOAOTUAABIK AYHUETAaHBIMMEH, aAfalllKbl AiHM HaHBIM-CEHiMAepMeH >KoHe CaAT-
AdCTypAepMeH OalldaHBICHI KapacThlpblaaabl. 3epTTeyAiH MaKcaTbl — ©30eK (POAbKAOPBIHAA
Ke3/JeCeTiHHeTi3Ti Ky AbT Ty pAepiHaHbIKTaIl, OA1apAbIH XaAbIKTBIH A9CTY PAi AYHIE€TAaHBIM BIHAAFBI
OPHBI MeH KBI3METIH FBLABIMU TYPFbIAaH TaaAay. 3epTTey OapbIChIHAA TapUXI-CAABICTEIPMAABI,
cUIlaTTaMaAbIK JKoHe KYPBLABIMABIK-(PYHKIIMOHAAABIK d4icTep KoAaaHbLAAbl. COHBIMEH KaTap
2. b. Tanaop, Ax. Ax. Ppasep xoHe D. AIOPKIeNMHIH TeOPUIABIK TYKBIPbIMAAPBI ©30€K
(oabKa0pE MaTepuaadapbIMeH CaAbICTHIPMaAbl TypAe KapacThpblaAbl. Makaaaga cy, OT,
I1all, aTa-0a0a, TaOMFaT >KoHe acllaH AeHelepiHe KaThICThI KyAbTTepAiH MudTepAe, aHbI34apAaa,
caaT-)Kopasdapaa >KoHe XaAbIKTBIK HaHBIM-CEHiMJAepae caKTaaly epekIleaikKTepi TaldaHaAbl.
3epTTey HOTIKeAepi KyAbTTePAiH XaAbIKTBIH TapUXM >KaABIHBIH, PyXaH! KYHABLABIKTapbIHBIH
JKoHe MoJeHN MYPachIHBIH MaHBI3ABl KypaMJac OeAiri ekeHiH kepceTedi. COHbIMEH Kartap
3epTTey HOTIIKeAepi ©30eK (POABKAOPBIHAAFLI KYABTTEPAIH TapUXU-MdAeHU caOaKTaCTBIFBIH
allIbII, TYPKi XaAbIKTapBIHBIH A9CTYPAL AYHIETAaHBIMBIH CaAbICTBIPMAaAbl TYPFbIAAQH 3epTTeyTe
FBIABIMU HETi3 KaAaliAbl.

Tyitia ce3aep: kyapT, Ppoabkaop, MUPOAOTHUS, CAAT-AICTYP, HAaHBIM-CEHIM, aHUMU3M,
ToTeMM3M, peTnuImmsM, 030eK PpOAbKAOPHI
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Interpretation of Cult in Uzbek Folklore

Abstract. This article examines the interpretation of cult in Uzbek folklore and its
relationship with mythology, early religious beliefs, and ritual traditions. The purpose of the
study is to identify the principal forms of cult reflected in Uzbek folklore and to explain their
role in the traditional worldview of the Uzbek people. Historical-comparative, descriptive,
and structural-functional methods were employed throughout the research. The theoretical
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concepts of E.B. Tylor, J.G. Frazer, and E. Durkheim provide the methodological basis for
interpreting the origins and functions of cults in folklore. Particular attention is paid to the
cults of water, fire, hair, ancestors, nature, and celestial bodies as reflected in myths, legends,
rituals, and folk customs. The study demonstrates that these cults represent not only ancient
religious beliefs but also important elements of cultural memory, collective identity, and
spiritual heritage. The findings contribute to a deeper understanding of Uzbek folklore and
provide a theoretical basis for future comparative studies on the mythological traditions and
ritual culture of Turkic peoples.

Keywords: cult, folklore, mythology, ritual, belief, animism, totemism, fetishism, Uzbek
folklore
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I'. Beabrep poMaHgapbIH TaaaayAblH MHHOBAIMAABIK dAicTepi

Anpaatna. Maxkasaga I. beaprep pomanAapbiH Kasipri o4eOmerraHy MeH 0iaiM
Oepy yaepici TyprbICbIHAH TaaAayAblH WMHHOBAIIMAABIK o4icTepi KapacThIpblAaAbl.
JKasymipl mibIFapMadapbiHBIH KOPKEeMAIK-DCTETUKAABIK, YATTBHIK-MdJeH!U >KoHe TiAAik
epexIIeAikTepin amryga nudpAask 0iaiM O6epy TeXHOAOTrMAAaphl, MHTEPAKTUBTI OKBITY
TaciaAepi, CBIHU Ojilay CTpaTeTusAAaphl, Kelc-TaaAay, >K0OaAblK OKBITY JKoHe BU3YyaAAbl
MoJgeAbAey d4icTepiHiH Thimaiairi capasanaapl. ConpiMen Katap I'. Beabrep mposacein
JKOFaphl OKy OpBIHAApbIHAA OKBITY OapBICBIHAA CTYAEHTTEePAIH aHaAUTUKAABIK,
VHTepHpeTalMsAAbIK ~ JKoHe  3epTTeYyINiAiK  KY3BIpeTTepiH  KaAbIITacThIPYJarbl
MHHOBAIIMAABIK ~ 9AICTepAiH MYMKIiHAIKTepi aliKbIHAaJdaabl. JepTTey OapbICBIHAA
Ca/ABICTHIPMaAbl TaaAay, TePMEHEBTUKAABIK, MHTePIIpeTalusAbIK JXoHe MaTiHAIK Taasay
daicrepi KoaganbiaAbl. Hatmkecinge I'. beasrep poManAapblH OKBITY MeH TaaAayAbIH
’KaHa FBIABIMU-94iCTeMeAiK VATiCi YCHIHBIABIN, OHBIH o4e0m OiaiM OepyaiH camachiH
apTTBIPyJarbl MaHBI3H HeTizgeaedi. bya maxaaasa 6i3 Kasipri 3amanrbl Oiaim Oepy
KyleciHAe MHHOBaIMAABIK dicTepAi KOAAaHYAbIH KaHIIAABIKTBI MaHBI3Abl €KeHAITiH
KOpCeTyre THIPBICAMBI3. JIHHOBAIVIABIK OKBITY - OyA >KeKe Ko3KapacTbl, 6iaiM, 6iaik
JKoHe JaFAblAapAbIH OepiKTiriH KaMTUTHIH 0iaiM Oepy KylieciHAeri kaHa ToCia.

I. Beavrep pomaHgapblH Taajayda MHHOBALMAABIK 94iCTepAl KOAJaHY CTYAeHTTepAiH
>KasyIipl pOMaHAapbhIHAAFbI KOATap XYlieci Typaabl TepeH OliAapbiH KaAbIIITaCThIPaAbl.
Tynin cesaep: I.beavrep, «Jom ckuraapma» pomansl, «TyIBIK Cy» poMaHBI,
CTpaTternsalap, apXeTuIl, TOAEpPaHTTBHIABIK, dJicTeMeaAiK TexHuKa, OiaiM Oepy aHaamsi,
MHTepaKTUBTI aaicTep

DOI: https://doi.org/10.71078/rb609s11

Tycri: 28.06.2026; Makyaganasr: 03.07.2026; Onaaitn koaxetimai: 04.07.2026

Kipicrie

TpancanHIBaaABIK MoTIH aBTOPABIH IIIBIFapMAaIlIbIABIFBI MeH STHOCTBIK TYPFbl4aH
MaJeHMeTiH OeliHeaeliAl >KoHe COA UTIepiareH MaJeHMeTTiH TidiHAe >KasblAFaH MOTIH Aell
TaHblAaAbl. TpaHCAMHIBAAABIK KOPKeM MOTIH OKYIIbldapFa KOPKeM ®AeMeHTTepAl 9AeMHiH
TYpAi cypeTTepiHiH KYOBILABICBIH, OCBI OipAiKTepAiH 8 TYPAi TeciagepMeH e3apa opeKeTTeceTiH
«KYPpAeai» IIBIHABIK MO/EeAiHiH >KacaAybIHbIH 494 KOPiHICIH KopceTe adaabl.

MaTinaepai TpaHCMa4eHU Taajay IIOCTyAaTTapbIHBIH Oipi — OeliHeAeHTeH >KoHe KeHipek
TypA4e IIbIFapMa >Kacay¥fa KaTblcaThlH ODapAbIK MaJeHMeTTep TYPFbIChIHAH KOPKeM JKYKTeATeH
Oipaikrepai TyciHAipy.

Connimen, I'beabrepain >KyMBICBIH TaaAgail OTBIPBIN, 0i3 Hemic, KasakK >KoHe OpBIC
MaJeHneTTepin OiayaeH OacTaiiMbi3. MaTiHAl TpaHCMaAeHH TadjayAa IMODTUKAHBIH OapAbIK
AeHreiiaepi MaHBI3Abl — apXUTEKTOHMKaJaH >KeKe CUMBOJAJapra JeiiiH. MajeHneTTaHyAbIK
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Taajay CTyAeHTTepAeH TrepMeHeBTUKAABIK Ce31MTaAABIKTEl, KOIITeTeH MaJeHN «KabaTTapra»
MYKMAT OOAyABI TaAall €TeAl.

3epTTey aaicTeMeci

Kaszaxcran MageHnerti kypdaeai xoHe epekite. Kazak agebuerranymrsicel H.E. Catapos,
«0i3aiH pecry0AMKaMBI3ABIH MoJAEHMETI OHBI MeKEeHAENTIH 9P XaABIKTBIH €H KYHABI
Oearizepi MeH MoaeHU AdcTypAepiH KaMTuAp (Carapos, 2007: 93). Bya Tisimuiy Tiagix
«(pparmeHTTepiHiH» Oipi — OpHIC HEMicTepi MadAeHMeTiHiH ©Kili O0ABII TaObLAaTEIH ['epoabs
beasrep.

Connimen katap, I'.beabrep pomangapbiH TaasayAblH MHTEPaKTUBTI CTpaTerusAaphbl,
Ka3aKCTaHABIK IIpo3aHbIH OKiai petinge, (B.B. I'oaybxos, C.A. 3unun, B.A. Jomanckuii,
AT. Kabunxkas, H.A. MoajaBckast) ChIHABI FaABIMAAPABIH IJesilapbIMeH aHbIKTaAajbl
(Beirorckmiz, 2004: 12).

Texnoaormsaavik Tociaai B.I1. becrtaanko, C.I1. AaBanncknii, I.K. CeaeBko >koHe Oackaaap
KOAJAaHYAbl YCbIHFaH. TeXHOAOTMAABIK ToCiAAIH Heri3ri TY>KbIpbIMAaMachl — e4arormkaablk
TexHoaorus. bya tipkectiy op Typai ansikramaaapst 6ap (Aaseigos, 1986: 45). B.I1. becriaabko
e arornkaablK TeXHOAOITISIFA Keaecigell aHbIKTaMa Oepedi: «... ITe4arornMKaAblK TeXHOAOTS
— Oy OKy IIpOLIeCiH >Ky3ere achIpyAblH MarbIHaAbl TexHMKackD (Jomancknit, 2002: 63). bis o3
>KYMBICBIMBI3/4a OCBI aHBIKTaMara CylieHeTiH 00AaMBbl3.

Kaszak mposacelH 3epTTey o4€MHiH AMHIBUCTUKAABIK CypeTTepiHAeri YKcacThIKTapAbl
FaHa eMec, allbIpMaIIbIABIKTapABl Aa allla adaabl. bya Kacuerrepai TyciHy - OyA MajeHUeT
apacbIHAAFBl BIHTBIMAKTACTBIKTBIH KiATi, OHBIH HOTIDKecl — 0i34iH eaiMisgeri xaAbIKTapABIH
TBIHBIIITHIFBI MeH 94-ayKaTsl. KazakcTaH — TaOuraThl >KafblHaH reTepOreHAi MojeH! >KoHe
casIC-HKOHOMMKAABIK KeHiCTiKTep apachblHAarbl Kemip. KaHa KoraM Mogeai >Kysere acybl
yuriH 0i3AiH eAiMi3AiH KypaMblHa KipeTiH OapAblK MdJleHMeTTepAiH KeTiCTIKTepiH TyCiHiIl,
KaOblagay KaxeT. bya yaepicre oprTypai gsyipaepaeri aactypaepre, aaeMAiK o4eduer
ToXXipuOeciHe, >KaAlbl ajaM3aTTBIK KYHABLABIKTapFa TeHETUKaABIK Typde OpadaTblH
Ka3aKCTaHABIK 94e0MeTTiH poiH >Korapel ODaraday MyMKiH eMec.

I'epoabs beaprepain IbIFapMaIBIABIFBIH 3€pPTTell OacTaraH OKBITYIIBI  >Ka3yIIb
pOMaHJapbIHBIH IIOYTUKAChIH OlJarbldall  TaadayFa o4icTeMeaAiK >Kardall >KacallAbl.
CryaeHTTep opTypAi popMaTTarsl >Kas3yIILIHBIH ©MipOasHbBIH ©3 OeTiHIlle 3epTTelidi: oaap
OHBIH ©Mipi MeH IIbIFapMalllbIABIFBIHBIH XPOHOAOIVSICBIH Kypalidbl HeMece >Ka3yIIbIHBIH
IIBIFaPMaIIBIABIK KOABI TypaAbl ecell AambiHAanApl. Ocbl xabapaamMasdapMeH CTyAeHTTep
beavrepain pomaHgapblH TaagaMac OYPBIH CBIHBIIITa ©3 OeTTepiHIlle TaAKblAallABL
JKasymreiHbiH eMmipOasHbIH 0ily — OHBIH IIbBIFApPMAaIBIABIFBIH 3epTTeyre Kipicre. JKasymrst
eMipi MeH IIBIFAaPMAIIBLABIFBIHBIH HeTi3Ti Ke3eHJAepiH >KaKChl OideTiH cTydeHTTep 94e0u
IIbIFapMaHbIH KOPKeMAiK-Ma3MYHABIK JKaKTapbIH TepeH Taajall alaAbl.

TaxkbIpbIIITBHIH 3epTTeAy gapexeci

Beabrep pomaHgapblH TaaAayAblH HeTisri o4icHaMaAbIK TY>XKbIpBIMAaMachkl — Oya
IIbIFapMaJapAbl TpaHCMdJ4eHM MTiH peTiHAe Taagay. OKbITyIIbl beabrep pomanaapbiHa
TikeAell TaaJay >Kacayabl 004>Kall OTBIPBII, CTYAEHTTEPAIH apXeTUI TypaaAbl TEOPUSABIK
OliAapbIH KaABIIITaCThIPaABbI.

PomaHnaapasl Taaday OapbIChIHAA apXeTUIITEp, CIOXKeT, IIODTUKA >KoHe IIbIFapMajap
UAesIChl apachbIHAAFBI OallAaHbICTapAbI A911eKTi Typae Kypy KaxkeT. HoTmokecinae cryaeHTTepae
KOpPKeMJAiK 9AeMHiH op TYypAi AeHreillepi aBTOPABIH MAesidapblH OiAAipyre BIKIIaA eTeTiH
poMaHAapAbIH TYTAaCTBIFBI TypaAbl TYCIHIK KaAbIIITacaAbl.

Cryaenrrepaiy I'. beabrep miblFapMalllbIABIFBIHBIH epeKIleAiKTepiH AYpbIc KaOblaAaybl
YIIiH OJAapAblH ayJapMa MaTiHI Typaabl TYCIHITH KaAbIITacTelpy KaxkeT. Ocbl MakcarTa
MyfaaiM OKyIIbLAapFa KedeciHi xaOapaaiabl. TpaHCAMHTIBaAbABL MoTiH Oeariai  Oip
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MdJeHIeTKe >KaTaTbhlH aBTOPABIH IIIbIFApMalllbIABIFbIH, COFaH KapaMacTaH, OHBIH MdJeHMeTi
OoriblHa ciHipreH Oacka Tiade >Kacayra 601aAbl eIl 00AKaABL.

Cryaenrrepmen Oipre I'. beabrepain >KyMBICBIH TaA4ail OTBIPHII, Oi3 HeMic, Ka3ak >KoHe
OpPBIC MdAeHIeTTepiH 3epTTeydeH OacTaiiMbI3. CTyAeHTTep MOTiHAL MdAeHM TYPFBIAaH TaljayAa
MOSTUKAHBIH OapABIK AeHrelllepi MaHbI3ABI O0AATBIHBIH TYCiHYI KepeK — apXUTeKTOHMKaAaH
JKeKe CIMBOAJap¥ra AeliH.

«YVi» apXeTuIliHe TpaHCMdAE€HM Taajay CTyAeHTTepPAEeH 3epTTeAreH >KYMBIC MaTepuaabl
Heri3iHAe OHBI KaliTa KYpPYyAbl FaHa eMeC, COHBIMEH KaTap KeIlTereH MojeHU «KabaTTapra»
repMeHeBTUKAaABIK 3eiHAIAIKTI KoHe A9A4IKTi Tasalm ereai. TyciHAipyai rereapAik yIITiKKe
Herizgeyre 00OAaAbl:

- Te3uc (Kypaeai kepkem oOpasaarsl 1 MageHN KOMIIOHEHTTI aHbIKTaY);

- anTHTEe3 (KypAeai kopkeM oOpasarsl 2 MaeHN KOMIIOHEHTTi aHBIKTay);

- CUHTE3 (KYp,ZI,eAi KepkeM oOpas3 I1eHOepiHAeri MaAeHN KOMIIOHEHTTePAIH yiiaeciMaiairi
TypaAbl KOPBITBIHABI JKacay).

Ocpiran 6aiiaanbIcTo . BeabrepaiH HIbIFapMallIbLABIFBIH 3€pTTEY OapBICBIHAA CTY A€HTTepre
MBIHaAapAbl XKeTKi3y KaKeT.

Hatuxeaep MeH Taakblaayaap

Cryaentrepain I'. beabrep miblrapMallblABIFBIHBIH —epeKIleAikTepi Typaabl mAesAaapblH
KaABIITaCTHIPY HYCKaAapbIHBIH Oipi 9BpUCTUKAABIK 9HriMe. MiHe, OCbI 9HTiMere HeTi3 00AaThIH
cypakTap:

1) I'. Bearrep o3 1IblrapMaAapbiH Kail TiaAe Ka3AbI?

2) I'. Beabrep mpo3achIH HeTi3Ii TUIIKe CaliKeC OpBIC 94e0ueTi KaTapblHa >KaTKbI3yFa 0604a
Ma? ©3 Ke3kapacTapbIHBI3AbI aKTaHbI3.

3) MaaennerapaasiK Analor AereHimis He?

4) Heaixten mogeHmerapaaslk OariaaHbicta MadeHu amaaor I. Beasrep mposaceitga
MaHBI3Abl PO aTKapaabl?

5) Basinaayst gereH Kim?

6) I'. beasrep pomaHAapbIHAAFb! OAsTHAAYIIIBIHBI CUITATTAHbI3.

CryaeHTTep «ModJeHUeTapaablK AMaAOr» >KoHe «DasHAAyIIb» TepMUHAEPiHIH
MarbplHaJapblH adAblH-ala, cabaKKa AallbIHABIK OapBICBIHAQ, TEPMUHAEP CO3AiTiHAe >Ka3bIIl
OTBIPYBI KepeK.

DeabrepaiH  IIbIFapMaIlBIABIFBIH  3epTTeyre apHaaAraH cabaKTa  AMAAKTUKAABIK
9BPUCTHUKAHBI KOAAaHY OKYIIIbLAapABIH Oliday OeAceHAiAiriH apTThIpyFa KbI3MeT eTeai. CabakTa
npoOAeMaabIK >KarAail xkacadaabl. MyFaaim OKyIIbLAapFa cypaKTap KOsIABL:

1) AKBIH >XoHe 94e01eT CBIHIIBICHL . 3edepTTiy MiKipiHIlle, HEMicTep YIIiH 91eMHiH yArici
— 0JAapABblH YIliHe, TyFaH >KepiHe amapaThiH Koa. Erep 6i3 I'. beabrepain misirapMaliblAbIFbIH,
OHBIH «/OM cKMTaabla» KoHe «YIBIK Cy» pOMaHAapbIH €CcKe TYCipceK, OChl KO3KapaclleH
Keaicyre 6oaa ma?

2) I'. BeabrepAiH XaAbIK TaFABIPHI TypaAbl OVIBI OHBIH POMaHAAPbIHAAFBL «Yil» apXeTUIIH
CO3Ci3 ©3eKTeH ipeai Ael aiTyra 004a ma?

Ocpl Maceaeaepai Taakplaay OapbicbiHAA cTyAeHTTep XX FachlpAa HeMic yifiHiH OeitHeci
COTTiAIK IIeH OpKeHMeTTiH CUMBOABI peTiHAe HeMiC XaAKBIHBIH MapKep MopTeOeciHe ue
60a4b1 gem1 ceHaipeai. Ocblaaliila, CTyAeHTTePAIH MiKipiHIlle, HeMic YIliHIH apXeTuIIi YATTBIK
MoJEHMEeTTiH JeHTelliHe >KeTKi3iAreH >KoHe COHBIMEH Oipre MAeOAOTMAABIK IlapajuIMara
aliHaAraH PyXaHU >KoHe IICYXOAOTUAABIK KyaTThIH >KMBIHTBIFBI, HEMIC MdA€HMeTIHIH JKeTKiA1KT1
eKii Aen caHayFa 60AaAbL.

ConpiMeH KkaTap, crydeHTTep «/JOM cKuUTaablla» KoHe «TyIBIK Cy» pOMaHAapbIHBIH
KoHTeKcTiHge I'. beaprep yi1 OeliHeciHiH apxeTMIITIK MarblHACBIH TYCIiHIIl KaHa KoiiMmari,
COHBIMEH KaTap HeMiC XaAKbIHBIH TapUXU TarAbIPbIH KOPKeMAIK Taajayra >KoHe JKaAllblaayra
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TBIPBICKAHBIH KOpceTeai JeTeH KOPBIThIHABIFA Keaeai. Peceir men KasakcraH Ocbhl MaHBI3AbI
HazapAblH IIpu3Machl apkplabl. bya amacmmopa XX raceipabiH asiFbl MeH XXI FachlpAbIH
OacbIHAa ic >KYy3iHAe JKOFaABIIl KeTKeHAIKTeH, aBTOPAbIH MHTOHAIIMSICH alllbl MEH CaFbIHBIIIKA
0011 aaAbIpaabl, Kelige TyTac Oip XaABIKTBIH JKOFAABIII KeTKeH MdJeHIeTi Typabl alikail ce3imi
naraa 0oaaAbl.

CryaeHTTepaiH oliaay KabileTiH AaMBITY YIIIiH MY¥FaliM CTy4eTTepMeH MBbIHa CypaKKa o1l
TaAKBI XXYprizyre 00aaasl. «I. beabrepai Tapuxm oTaHbIHaH aAbIC, OOTEH >XXepAae TYBIIT-0CKeH
OaKBITCBI3 adaM Jell caHayFa 0o1a Ma?»

Okymslaapably  PUAOAOIMAABIK OMAAYBIH AaMBITY MaKcaTblHAAa MYFadiM —Keaeci
TEOPUSIABIK VEBIMAAPABI TYCIHAIPYI KasKeT: «KeliIKep», «KelilKepAiH aBTOOMO-KOHCTPYKTUBTI
KBI3MeTi», «Ka3yIIBIHbIH OMOPEeKOHCTPYKTUBTI MacKacbl». MyfaaiM OKyllblaapfa aTaAfaH
TepMMHOAOIMSAABIK CO3 TipKecTepiHiH MarblHachlH TyciHgipeai. CogaH KeliH OKBITYIIIBI
cryaentrepaeH «Tyibik Cy» poMaHBIHBIH KellillkepAepiH atayaapblH cypangpl. CTyaeHTTep
Oya poMaHHBIH OacTbl KellilKepi, OH >KblAAaH KelliH TyfaH ayblapl Tyislk Cyfa opaaraH
9THUKAABIK HeMic DaMyHA BopMm gem »kayarn OGepeai.

DBPUCTUKAABIK 9HTIMEHiH IITaMaMeH Ma3MYHBI:

1) «Tyubik Cy» pOMaHBIHBIH Kall KelillKepi poMaHAa MaHbI3AbI — AaBTOOMDKOHCTPYKTUBTI
poAaAi oppIHAAIABI?

2) «Tyieik Cy» pOMaHBIHBIH KellilIKepAepiHeH KiM >KoHe HeAiKTeH >Ka3yIIbIHbIH
O1OPEeKOHCTPYKTUBTI «MacKachlHa» alfHadaAbl?

CryaeHtrep OipiHII cypakka pOMaHHBIH OacThl Kellinmkepi DamyH4 Bopm asToOmO-
KOHCTPYKTUBTI (PYHKIIMSIHBI OpPBIHAAMABI AereH >Kayan Oepeai. ExiHmmi cypakka keaecigeit
>Kayamn Oepizeai. OmipaiH Herisri keseHaepi, OKUFa >Keaidepi, Kellillkep Typaasbl OidiMaepi
I'. beavrepaiy emipOastHABIK MaAiMeTTepiHe HerizAeareH. COHABIKTaH Kellinkep DaMyHa Bopm
I'. beavrepaiy O110-KOHCTPYKTUBTI «MacKachl» OOABIIT TaObLAaAbI.

CryaeHtrepai Herisri o4eOm keitinkep MeH «Tyibik Cy» pOMaHBIHBIH CIOXKETiH
YIIBIMAACTBIPATBIH «Y11» YFBIMBIHBIH Oall1aHBICBIH TYCiHyTe XKeTKi3y eTe MaHbI3Abl. CTyeHTTep
OKBITYILIBIHBIF YCHIHBICEI OOMBIHIIA CYypPaK KOsIABI — Here pOMaHHBIH OacThlI Kelinkepi DaMyHA
BopM TyraH ayblabiHa OpadaAbl?

CryaenTtrepaid HaszapblH I'epMaHMSHBIH Keaeci TypaKTbl cUIlaTTaMaJapblHa ayAapTy
KakeT - <<aTa—6a6a/1ap OTaHbI», «9KeAep OTaHbl», 0Aap «ME€H», «OHBIH», «6i3,ZI,iH» OTaHBIMDbI3
neAik eciMgikrepimeH TipkecygeH Typaabl. «OHga, I'epmanusga» pomaHbIHAAQ Tarbl Oip
TYPaKThI KYPBIABIC Oap, 04 KellilKepAiH KaHadaH TaObLAFaH «OTaHBIHA» AeTeH KO3KapaChIHbIH
alKbIH KOPiHicl.

Ocpiran 0OallAaHBICTHI CTYAEHTTepAiH HaszapblH «TyibIK Cy» pOMaHBIHAAFBI —«Yii»
apXeTUIIiHIH epeklleirine ayJapraH >KeH. Myraaimuiyg «PoMaHgarbl« yil »apXeTUIIiHiH
epeKlIeaikTepi KaHAal?» JereH CypaKThl TaaKbllday HOTVDKeciHAe: cTydeHTTep TyIibIK
Cy ayblabIH «YIi» apXeTuri peTiHJe KaObladayFa OOAaTBIHABIFBIH, Oipak Oya apXeTUIITiH
anddepeHIaaAbIK ceMalaphl epekiiie 00AaTLIHBIH aTall eTeai. TyiibIK cy — Oy A Kait yi1 emec
A€TeH YFBIMABI CTYACHTTepre JKeTKi3y MaHbI3Abl.

OKBITYIIIBI CTYA€HTTEpAiH OJMAapblH KOpbITa Keale, beabrep poMaHBIHBIH KOpPKeMAiK
94eMiHJe aybla KOHIIEMIINCEH — ajaMTepIIliAiK IIeH pyXaHMsT KeHICTiri gerl OekiTeai.

AypraabiH Oasty >KOVBIAYBI Here oKeledi? bya cypakka cTyaeHTTep ayblaAblH aTa-Oaba
>KaABIHBIH JKOFa/lyblHa, alaMIeplIiliK HeridgepiHiH Oy3blAyBIHA, JKac YpPIaKTbIH KaJdaJdapra
KOHBIC ayapybIHa Oail1aHBICTHI ayBIp JKoHe Oasty >KOMbLAYHI « TYIIBIK Cy» pOMaHBIHAA KallFBLABI
KepiHic Tabaabl el >Kayarl Oepeai.

Pomanra Taagay >Kacay OapbICBIHAQ MYFadiM VIIiH CTyAeHTTepAiH — KasakK XaAKbl
TypaAbl TYCIHIiTiH KaABIIITaCThIpy MaHbI3AbL. CTyAeHTTep Keaeci KellinkepaepaiH oOpasgapbiH
cunatranaer: Xagumy, JKarimypsa, AcuMa >koHe Oacka J4a KasakK XaAKbIH OeliHeAeTiH
KeliIkepaep.
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MyraaiM cTyaeHTTepAl Keaeci cypak Typaabl OlidaHyra Inakbipadbl: «Heaikren aybia
KellinKepAiH aAFallKbl OHTOAOTUAABIK «111eHOepi»?». CTygeHTTepAiH JKayanTaphl: «Aybla — il
OIarbl». «Aybla — YAKeH OTOachl». «Aybla — ap-0XK4aH, MaxaO0aT, KaMKOPABIK, MaKTaHBIIII,
KyaHBIID». «Aypla — OTaHHBIH OacTaybl».

«TyMBIK Ccy» poMaHBIH Taajay COHbIHAA yII OTaHHBIH KalCBICHI KeMiIIKep TYAFacbIHBIH
Ka/ABIIITaCybIHBIH KallHap Ke3i 00AFaHBIH aHBIKTay ©Te MaHbI3Abl. OCbl MaKcaTTa CTyAeHTTePAiH
OipiHe aaabiH-asa TarceipMma Oepizeai — I'. beasrepain «Tyiibik Cy» pomMaHBIHAQFBI «YI1 —
YIICi3AiK» apXeTUIITIK XXYOBI »TaKbIPBIObIHAA aybI3liia OasiHAaMa daiibiHaay. Cabax OapbIChIHAA
CTyA€eHTKe OCBl TaKbIpBIITa OasHAaMa >Kacayfa yakpIT Oepaeai. basHigamaHBI TaaKblaay
OapricbiHAa cTydeHTTep «Peceriain Tymacsl, KazakcranuelH pe3ugenti, [epmanns azamaTst —
Damyna BopMHBIH OTaHBI Kail >Kep?» AereH CypaKThl TaAKbIFa calaAbl.

Bacter kentinkep Peceiigen Kybiaawl, aa KaszakcTraHabl 04 KeIlTereH >Kbladap OOIIBI
na"azaabl. MyHAa 04 TyAFa peTiHAe KaAbIITacTel. [epManmst oHbI HeMic OabachIHBIH aABICTaFbI
ypHarbl peTiHAe asyIIbLAbIKIIeH KaObla4aAbl, Oipak DAMyHA BopM y1iiH oTaHbIHAAI O0AMaABL.
Damyng yiuid Kaszakcran — Harbi3 Ortansl, aa 'epmannst — tapuxu Oranel. Vs, o4 Kasaxcranaa
KOMBIABII Oapa >KaTKaH ayblAAbl Kepai, Oipak 0apidip 491 OCHI Xepae 04 91eMA]l JKoHe O3iH
TaHbIABI, Oy OHBIH ©31 CyleTiH HaFbl3 OTaHBI eAi.

I'. Beavrepain «JoM ckuTaablia» pOMaHBI 4a apXeTUNTIK MadMyHFa Oarl. OKBITYIIILIHBIH
MiHAETI — CTyAeHTTepre OCbl TYPFhlAa «yI» apXeTUIIiHIH epeKIIeAiKTepiH TYCiHyTe KOMeKTecy.
bya pomanapl TasagaraHia OHBIH Ma3MYHBIH eCTe yCTaraH >KOH. POMaH KOMITO3MIIMACHIH
Taljay CTyAeHTTepre OHBIH MAEACHIH TepeH TyCiHyre MyMKiHAiK Oepeai. «/JoM ckmuTaabiia»
POMaHBIHBIH CIOXeTi YIII 0e1iMHeH Typaabl. Op 001iM OKbIpMaHABI YIII OacTHI KeinKepAis —
A»Bua, Kpucrnan sxone 'appuamen tansicTeipaasl. OapAbIH OapABIFBI KeHeC a3aMaTTapbIHbIH
KYKBIFBIHAH aiipblAFaH KoHbIcTaHy1biAap (laues, 1999: 78). «Yii» apxerutii ocsl OaThIpAapAbIH
OeliHeAepiMeH OallAaHBICTEL

Pomanasl Taagay OapbichlHAa 0i3 IIIBIFAPMaHBIH KOMIIO3UIIMSCEI apKBIABI aliThLAaTBIH
OazaMaabl >KOAABI KOAAAaHYABl yChIHaMbI3. PomaHaa yIr OacTol KeltinkepaiH OeliHeci Oap.
Oaap cryaeHTTepAiH HIbIFapMaHBl TaaAay OapbICBIHAA HeTi3Ti HbICaHFa aliHadaAbl. TarAbIp
Oya >xaHgapAapl Kazak ayblabl Kei3bia Ty ayblapiHa aasin Keaedi. J9Bug agamaapra pusChI3
KBI3MeT eTy >KOABIH TaHAalAbl. XpUcTaH OeTeH eaje KalThic O0aaAbl. I'appu Kasax TiAiHiH
apKacblHAa TYPaKChl3 94eMJe TYPaKThIABIKKA 11e 00AABIL.

I'. beabrep o3 mrsirapmaceiHAa (POKYCTBIK KAIIIBIKTBIK A€TI aTaAaThIH TEXHUKAHBI KOAAaHFaH.
By Gactsl keltinikepaepAiH aAbIIl 94eMre Kapchl eKeHAiriHAe KopiHeai. PoMaHAaFbI >KaAFBI3ABIK
IIeH TaCTaHABIABIK MOTHUBI OCbIAaH IIBIKKaH. POMaHAaFbI «yii» apXeTuIli Keaecigeil MarbIHaHbI
Oiaaipeai: eTKeH emipJeri yi1, OyAiHTeH Yyii, aa1 MbIHa eMipaeri yi1, 0eTeH eaje IIbIFapMaHbIH
CIOJKEeTIH YIBIMAACTBIPATBIH apXeTUIl-KellleH YChIHbIAFaH. My¥FaaiM OKyIlIblaapAbIH Ha3apblH
Beabrep msirapMaIiblABIFBIHBIH HETi3I1 naesicbiHa OarbITTanigel. CTydeHTTep bearepain yit MmeH
YICI3AIKTIH >KaAIbl UAESCHIH 91eMAeTi «0CbIHAa 00Ay» KoHe «Dap 00Ay» KaTeropusiapbiMeH
Oal11aHBICTHI €KeHiH TYCiHyi Kepek.

beavrepain «Tyibik cy» koHe «/oM cKuUTaablla» poMaHAapbIH TalAay (CTy,ZI,eHTTepAiH
aHaAMTHKAABIK KaDileTTepiH JaMBITYMeH KaTap) 0AapAblH (GuaocopusiaAbIK OiiAapbiH
KaABIIITaCTBIPyFa MYMKiHAIK Oepai. JKoraaTkaH yiiaiizaey - 0y 91eMAiK Mo A€HMEeTTiH MOHTiAIK
TaKBIPBIITAPBIHBIH Oipi. ApxeTunTtep aAaM3aTThlH Y KBIMABIK TOXKipmOeciH >KMHaKTamAbL.
ApxeTunrep >KaAIlbl ajam3aT MoJeHHETi VIIiH amOeOam Oo04aThIH HeTi3Ii IICHUXMKAABIK
ClleHapuiidepAeH Typaabl. beabrep — >KasyIibl, OHBIH IIBIFapMaJapbl apXeTUHTepai Koca
aAraHja «o1eM OeliHeAepiH» >KacaliAbl. JKa3yIIBIHBIH KOITiAAiAiri, OHBIH AyHMETaHBIMBI
JKaAIlbIFa OipJeit >Kayarn Oepy mJesChblHa Heri3geAreH, OfFaH ColikeC op TypAai Tiagep,
MaJeHIeTTep MeH XaAbIKTap apacblHAa IIeKapa >KOK. bya maes cryseHTrepre agamrepiiaik
TopOue Oepy yiriH epekiite KyHabl (CyaTtanos, 2007: 17).

Beabrep pomaHgapbIHAAFEl apXeTUIITePAl Talday olapAa OepiareH ap Typai KoATapAbl
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TyCiHy YIIIH ©Te KaXeT. beaprep IIbIFapMallIbIABIFBIH 3epTTeyTe apHaAfaH AdCTypAi
ToCiAAep OHBIH POMaHAAPBIHBIH ceMMocdepacsl Typaabl OKYIIbLAapABIH OliAapbIH KeHeMTyTe
MYMKiHAIK OepMerigi. Bya makasasa o4e01eTTi OKBITY 94icTemecinge aaran pet I'. beasrepain
YHUBEPCUTET ayAUTOPUACBIHAAFBI apXeTUIITIK OlAayAbl TaAAayAblH 9AiCHAMaAbIK dJicTepi
YCBIHBLAABL.

KopbITbIHABI

beaprepain  1mIbIFapMalIbIABIFBIH — 3€PTTEY  CTYAEHTTepAiH  TOAEPaHTTBIABIK  II€H
KOIIMdEeHMEeTTI KOFaMAAaFbl MaeHMapaAbIK TYCIHITH AaMBbITaAblL.

Cryaenrrepre cabak ©Oepy OapsicbiHga I. bBeaprepain pomaHgapblH TaadayAblH
VMHTEepaKTUBTI CTpaTerusilapsl, OI-KabideTTi AaMBITy VIIiH OafpiTTadraH 0Oiaim  Oepy
DA€MEeHTTepi KOAAaHbIAAbI, 0Aap OKBITYIIIBI MEH CTYACHTTEePAIH Y>KbIMABIK KbI3METIHIH ©3apa
opeKeTTecyiHe, OKYIIblAapAblH FBIABIMUI-3€PTTEy >KoHe i34eHIiC KbI3MeTiHAe BDBPUCTUKAABIK
AUaZ0T apKbIABI 0iliM Oepy MaceleAepiH IIENIyAiH op TypAi THiIMAL JKOAJAapbIH i3gecTipyre
BIKITaA eTeAi. DKCIIePUMEHTTIK >KYMBIC OapbBICBIHAA Y KBIMABIK OKBITY TEXHOAOTMSICHIHBIH
a4icTepi ge ©31HIH TUIMAIAITIH A94€44eAl: TONTHIK TaAKblAay, >KYIITBIK JKYMBICTap >KoHe TOIITa
JKYMBIC JKacay >KoHe T.0.

Connimen Kkatap, crygeHtrep I. bBeaprep pomanaapbliHAAQFbl KOATBIK >KYJeHi TepeH
TyciHeai. bisain oibiMbisina, I. Beabrepain aBTOpABIK TY>KBIPBIMAaMachIHBIH MYHJAAl
AEKOATaAybl 3aHABL: DTHUKAABIK 94eMIe AereH OH Ko3Kapac, JKaHa Hapceaepal o3repryre
>KoHe KaOblajayFa AaliblH 004y, Oacka YATTHIK MaJAeHMeTTeri Oap >KaKCBIABIKTHI ©3iHiKiHAe
KaOblagay — JKeKe ajaMHBIH FaHa eMmec, COHbIMeH Oipre OyKia XaABIKTapAblH eMip CypyiHiH
IIapThl, OyA asaM3aTTBIH COTTi AaMyblHa OaslaMa >KoHe KaKTBIFBICTapAbl aAAbIH aAy Tociai
00AbIII TaOBLAAABL.

Connimen, [I. beaprepain ImblFapMadapblH —Taddayfa apHaAfaH  MHTePaKTUBTI
CTpaTerusiaapAblH KacaAybl MeH TeOPUSABIK HeridgeAyi OHBI Ka3ipTi YHUBEPCUTETTIK a4e0u
OiaiM Oepy HpaKTMKacblHAA KOAAAHYABIH FBIABIMM-94iCTeMeAiK OPBIHABIABIFBIH KOpceTei.
Ocpl Taagay crparermsidapblH KOAAaHYAarbl OiaiM Oepy OafbIThl ga allKblH 0o0aMak, Oya
Ka3aKCTaHABIK ITaTPUOTU3MAL JaMBITyFa BIKIIaa eTeai, oliTKeHi KasakcTraH xaAbIKTapbiH Oip
YyAKeH oTOacbIHa OipiKTipeTiH >KaAIbl >KoHe Kayirciz otoacsl naesico I'. beasrep enbexrepiniy
OacThl 1AesIChI O0ABII CaHAAADI.
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Innovative Methods for the Analysis of G. Belger’s Novels

Abstract. This article examines innovative approaches to the analysis of G. Belger’s novels
from the perspectives of contemporary literary studies and educational practice. The study
evaluates the effectiveness of digital educational technologies, interactive teaching methods,
critical thinking strategies, case-based analysis, project-based learning, and visual modeling
techniques in revealing the artistic, aesthetic, national-cultural, and linguistic features of the
writer’s works. Furthermore, it explores the potential of innovative teaching methods for
developing students’ analytical, interpretative, and research competencies in the process of
studying G. Belger’s prose at higher education institutions. The research employs comparative,
hermeneutic, interpretative, and textual analysis methods. As a result, a new scientific and
methodological model for the analysis and teaching of G. Belger’s novels is proposed, and its
significance for improving the quality of literary education is substantiated. In this article, we
will try to demonstrate how important and significant the application of innovative methods
is in the modern educational system. Innovative learning is a new approach in the educational
system, which includes a personal approach, the strength of knowledge, skills and abilities.

The use of innovative methods in the analysis of Belger’s novels will formulate in students
deep ideas about the system of codes in the writer’s novels.

Keywords: G.Belger, The Wanderer’s House novel, Dead-End Waters novel, strategies,
archetype, tolerance, methodological techniques, educational analysis, interactive methods
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VnHOBaniMoHHBIE METOABI aHaaAM3a poMaHOB I'.beabrepa
AnnHOoTanms. B crathe paccMaTpuBarOTCsl MHHOBALIMIOHHBIE METOAbI aHaAM3a pOMaHOB

I'.beabrepa c mHO3MLIMII COBPEMEHHOIO AUTepaTypoBeJeHMsI 1  0Opa3oBaTeAbHOTO
nporecca. AHaamszupyercsa (PQPeKTUBHOCTL LMQPPOBBIX OOpas3oBaTeAbHBIX TEXHOAOTUIA,
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I'. Beavzep pomandapuit mardaydovlt; uHHOAUUAADIK adicmepi

VMHTepaKTUBHBIX METOA0B OOy4eHIsI, CTpaTernil pasBUTIS KPUTUUECKOTO MBIIIAEHIs, Kelic-
aHaAM3a, IMPOEKTHOTO OOy4YeH!UsI 1 MeTOAOB BU3YaAbHOTO MOAEAMPOBAHNS IPU PacKpBITUU
XyAO>KEeCTBEHHO-DCTeTUYeCKIX, HaAllMMOHAAbHO-KYABTYPHBIX U  S3BIKOBBIX OCOOEHHOCTeI
npoussegeHnit nmcareas. Kpome Toro, ompegeasiorcs BO3MOXKHOCTM MHHOBAlIMMOHHBIX
MeTOA0B B (POPMUPOBAHUN aHAAUTUYECKNX, MHTEPIpPeTalIOHHBIX U MCCAeA0BaTeAbCKIX
KOMIIeTEeHIINII CTyAEeHTOB B IIpolecce maydeHus Inposnl . beabrepa B BBICIINX y4eOHBIX
3aBeJeHIMsIX. B mccaejgoBaHUM  MCIIOAB30BaHbl  CpaBHUTEABHBIN, IepMeHeBTUYEeCKUI],
VHTepIpeTalVIOHHbI ¥ TeKCTOAOTMYeCKMII MeTOABl aHaaAm3a. B pesyabraTe mpesaoskeHa
HOBas Hay4dyHO-MeToJAMdyecKas MoOJeab aHaaAm3a U IiperiogaBaHusi poMaHos ['. bearrepa, a
Takke 0OOCHOBAHO ee 3HaueHlUe AAs IOBBIIIEHNs KadecTBa AUTepaTypHOro ooOpasosaHus1.B
HaCTOsAIIel CTaThbe MBI IIOIIbITaeMCsl IPOAeMOHCTPUPOBaTh, HACKOABKO Ba>KHOM U 3HAUMMOI
B COBpeMeHHOI1 00pa30BaTeAbHOI CIICTeMe sBASIeTCs [IpYMeHeHVe MHHOBAI[VIOHHBIX MeTOAOB.
VMuHoBanonHoe oOydeHIe sBASETCSI HOBBIM IIOAXOAOM B 0Opa3oBaTeABHON CHUCTeMe,
BKAIOYAIOIINI B c€0s1 AMIHOCTHBIN IT0AXO0A, IIPOYHOCTD 3HAHMII, YMEHIII 1 HaBBIKOB.

[IpuMeHMe MHHOBALIMOHHBIX METOAOB ITpM aHaAmu3e pomaHos ['. beasrepa cpopmyanpyer
y CTYA€HTOB TAyOOKMe IIpeACcTaBAeHIsI O CcTeMe KOAOB B pOMaHax IycaTeAsl.

Karougesbie caosa: I'beasrep, poman «/JoM ckmuraablia», poMaH «TyIIMKOBBIE BOABI»,
CTpaTeruy, apXeTull, TOA€PaHTHOCTb, MeTOAMYecKas TeXHIKa, oOpa3oBaTeAbHBIN aHAAUS,
VHTepPaKTUBHbIE METOAbI
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T. IllonaHyABIHBIH Ka3ak TidiH OKBITY d4icTeMeci JKalbIHAa

Angarna. Makasaga Aaall KO3FaAbICBIHBIH KOPHEKTI ©Kidi, AMHIBUCT-FaabiM TeakaH
[IloHaHYABIHBIH FBIABIMU-TIEAATOTUKAABIK MYpachl MeH dJicTeMeAiK KOHIIeIIVIACH
Kasipri Toyeacis Kazaxcramubiy 06iaiM Oepy mapagurMadapbl TYPFBICBIHAH >KaHallla
Oaramaasaasl. 3epTTeyAiH MaKcaThl — FaABIMHBIH Ka3ak TidiH aHa Tiai >KeHe eKiHII Tia
peTiHAe OKBITYAbIH FRLABIMU HeTi3AePiH KaAbIIITacCThIPyAaFbl POAiH aliKbIHAAY. ZKYMBICTBIH
uerisri naescer T.IMonanyapaey «Tia gameiTy» >xeHe «OpbicTapra Kasak TidiH yiipeTy
94ici >xaitbiHAa» eHOeKTepiHAeri PyHKIIMOHAAADBIK, IIPaKTUKAABIK SKoHe OTapIIbLAABIKKa
Kapchl OaFbITTapABl KeIlleH Al alllyFa Heri3eATeH.

3eprrey  OapbICBIHAa — OKyleaiaik, — Tapmxu, caAbICTBIpMabl-caAFacTbIpMaAbl
(koMITapaTMBUCTIK) Taaday >SKoHe AMHIBOAMAAKTUKAABIK —MoOJeabaey  daicrepi
KOA/@HBIABII, FaABIMHBIH OKYABIKTapBIHAAFBI KaTTBIFyAap >Kylieci MeH (POHOAOTUAADIK,
ormosunusaAapbl capadaHabl. JKyMBICTBIH FBIABIMM MaHbBI3BI XX faceipabiy 20-30
KblAJAapBIHAAFBI Ka3aK AMHTBOAMAAKTIKACh MeH TapyIXHaMaChIHLIH AaMy 3aHABLABIKTaphIH
JKylieleyMeH aHBIKTalaabl. MaKadaHBIH IPaKTUKaABIK KYHABIABIFBI SKOFapbl, ©MTKeHi
VCBIHBLAFAaH TYKBIPBIMJAp MeH AMHTBOAUMAAKTMKAABIK MoJeabdep Kasipri Mekrem
OKYABIKTapBIH 93ipaeyje, MyradiMaepain OiAiKTiairiH apTTeIpy KypcTapblHAa >KoHe
JKOFaphl OKY OPBIHAAPBLIHBIH apHaiibl ceMMHapJAapblHja Tikeaeil K0AjaHOaAbl pecypc
peTiHAe TaridaAaHblAa adaAbl.

TyiiiH ce3aep: YATTHIK KYHABLABIK, AMHIBOANAAKTUKA, dAiCTeMe, Tid 4aMBITY, (POHOAOTIA
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Tycri: 28.06.2026; Makyagauast: 03.07.2026; Onaaita koaxetiMmai: 04.07.2026.

Kipicrie

Kazak FplABIMBIHBIH KaABIITACy LIEXKipeciHAe YATTBIK OPKeHMeTTi 4aMbITy MeH pyXaHU
UTiAIKTepAl apTTBIPY JKOABIHAA epeH eHOeK CiHipreH TyAfaaapAblH OpHEI epekiie. CoaapablH
Oipi — KOFaMABIK-casicit OeAceHAiAiri MeH TepeH FLLABIMU dA€yeTiH VAT MyJJeciHe apHaraH
kopHekTi faapiM Teaxan Illonanyapl. OHBIH eciMi MeH IIbIFapMallbIABIK KbI3MeTi 1917
KBIAFBI TapUXU OKMFaJdapJaH, aTall aliTKaHaa, JKaampiKasak cuesi Typaabl MaTepuaajaphbl
>Kapusaanran «Kasak» raserineH Oacran KeHiHeH TaHblAa OacTaabl (Kasak raseri, 1917).
Coa xplaaplH XKeaToKcaH aibiHAa OpbiHOopaa etkeH II cuesae T. llonanyan Aaamopaa
YKiMeTiHiH OKy KOMMCCUACBIHA Myllle OOABIIl caildaHAbl, OyA OHBIH AJjall 3MsAAblAaphl
apacbhIHAAFbI JKOFapbl KaciOu 0iAiKTiAiriHiH allKbIH A94e4i eai.

Teaxxan IlloHanyAbBIHBIH Ka3akK TidiH OKBITY d4icTeMeciHe KOCKaH yJecCi — OTaHABIK
IleJaroruka FhLABIMBIHBIH aATBIH Ka3blHachl. XX FachIpABIH OachlHAAFBI Ka3aK arapTYIIIBLABIK
KO3FaABICBIHBIH KOpHeKTi okiai Teaxan IIIoHaHyABl — YATTBIK MEKTENTiH KaAbIITaCybIHa,
acipece Kasak TiAiH OKBITY 94icTeMecCiHiH FBIABIMMU HeTi3iHiH KaJdaHybIHa 30p eHOeK CiHipreH
raapiM. OHBIH aJicTeMeaiK KOHLeNIuUAChl AxMeT bBailTypcblHyAbl cadfaH capa >KOAABI
iarepizeTinl, OHBI HaKTBl IIPaKTUKaAbIK KypadgapMeH OalibITyFra OarblTTaaAbl. TaabIMHBIH
1920-1930 >xpragapsl kapbIK KopreH «Tia gampiTy», « Kanaabik», «Kasak TiaiHiH OKy KypaAabD»
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T. LllonanyAvinbir ka3ax miAit oK bimy adicmemeci KatioiHoa

CUAKTHI eHOeKTepi OacTaybllll JKoHe OpTa MeKTeIlTepAeri aHa Tili ToHiHiH OacTsl OarAapIiaMbiHa
alHaAABI.

T. Illonanyasl ogicTeMeciHiH OacThl epeKileaAiri — OHBIH (PYHKIMOHAAABIK >KOHE
MPaKTUKAABIK OaFbITTHIABIFBIHAA. O TiAAl TEK TpaMMaTUKaABIK epesKelep SKUBIHTBIFB peTiHAe
eMec, Tipi KapbIM-KaTbIHaC IeH Oiiday Kypaabl peTiHAe KapacTbpAbl. TasbIM OKYIIBIHBIH
CO3iK KOPBIH OalBITyABI cayaT alllyAblH ipreTachl Aell caHall, OKBITY YAepiciHAe KOpHeKiAiK
94ici MeH OeaceHal celiaey oapekeTiHe OacbIMABIK Oepai. OHblH «Tia gaMbITy» 94icTeMeciHae
OasaHbBIH alfHaAacbIHAAFBI KYOBLABICTapABl OaKbllaybl, KOPIeHiH >Kylieai OasHAaybl >KoHe
ce3JepAi MaFbIHAChIHA Kapall 491 KOAAaHYbI OaCThl OpBIHFA KOMBLAABL.

FaapiMHBIH Tarbl Oip Oiperei KbIPBI — Ka3ak TiAiH e3Te VAT ©KiagepiHe eKiHIi Tia peTiHAe
OKBITYABIH FBIABIMU HeTi3iH >kacaybiHda. Oa 1925 xbp1abl )KapblK KOPTeH OpbICTapfa apHaAFaH
Ka3akK Tial OKyABIFBIHAA AMHIBOAVMAAKTMKAHBIH O3BbIK NpUHIUIITepiH KoaaaHAbL T.Ilonany bt
Ka3ak TiliHe ToH TeA ABIOBICTApPAbl apTUKYASLUNAABIK TYPFbIAAH AYPBIC MEHIepTYAi, aybI3eKi
coliaeyai >Ka3yAaH aaAbIH KOIOABI JKoHe TiAAl COA XaABIKTBIH MaAeHMeTIMEeH, CaAT-A9CTypiMeH
yIITacThIpa YIpeTyAi YCBIHABL bBya Tocia — OyriHri TaHAaFbl KOMMYHMKATUBTIK OKBITY
TeXHOAOTHUsIAapbl MEH AMHIBOMdAeHIeTTaHy OaFbITBIHBIH OacTaybl.

¥Ys3aKk >kplagap OOMBI TypAi cascu KpICIIaKTap MeH UAEOAOIUAABIK IIeKTeyAepAiH
calJapblHaH FaABIMHBIH eHOeKTepi AalbIKTBl OarachlH aJa aaMall, TiATaHyIIbLAQp MeH
TapUXIIblAap TapalblHaH HEMKYpPalAbIAbIKKA Tall 0044bl. Aaaiiga, XX FaceIpAbIH COHbIHaH
(1990 >xprasapaan) Oacranl apXUBTIK AepeKTep MeH «KaObIK» OachLABIMAAPABIH alllbLAYBI
FaABIMHBIH FBIABIMM aMaHATBIH KalTa >KaHrbIpTyFa >koa amrel (Kasak raseri, 1917).
Beariai seprreymiizep ©. Tokenos nen b. baiiraanesTiH KaKbIpAbl eHOeriHig apkacbiHaa T.
[ITonaHyABIHBIH MYpackl KaiiTa OacblABIN, OYTiHII KYHHIH pyXaHU WTidiriHe ayHaABIII OTBIP
(Tokenos, baitraanes,1991: 32).

Tia 6iaimMi MeH YATTBIK OKYABIKTapABIH JKapbIKKa IIBIFYEI

Kenecrik ke3eHHiH KypaeAi casicu e3repicrepine kapamacray, T. [Illonanyaer XX FacblpAbIH
20->xplAZapbIHAA CaH KBIPABI 3epTTeyli, ipi agicTemernti peringe TaHblAAbL. OHBIH apTbhIHAA
KaAFaH ayKbIMABI FELABIMI MYPAachIH IIapPTThI TypAe Oec OarbITKa TOITACThIPYyFa 00AaAbl:

1. Tia 6iaimi MeH aHa TiaiH OKBITY d4icTemeci;

2. Tapux casaceiHAaFHI ipreai i3aeHicrep;

3. OgeOnerTaHy OaFbITBIHAAFBI FBLABIMU XKYMBICTaP;

4. Teorpadust FEIABIMBIH MEHIepTyTe HeTidgeATeH OKYAbIKTap;

5. Kaamsr keceMco3AiK (IyOAMUICTIKAABIK) TYBIHABLAAP MEH ayAapMasap.

XX FachIpABlH aAfallIKbl IIMperiHAeri Kasak 3MsAbLAapbIHBIH aAAblHAA TYpFaH OacThl
MiHAEeT — aHa TiAiH FBIABIMU XKYliere TyCipy >KoHe IIoH TepMUHAEPiH KaABIITaCTHIPy 00AABL.
1923 >xb1aBl Ka3ak TidiHe pecMu MapTeOe Oepiain, MekeMeepAi Ka3aKblAaHABIPY OacTaafraH
tycra T. [lloHaHYABI YATTBIK MEKTeHNTep MeH epeceKTepre apHaAfaH OKY/ABIKTap >Ka3y iciHe
OipinIi 604bIm Oiaek cbiOaHa KipicTi.

Kricka MepsiM ilniHAe OHBIH aBTOPABLIFBIMEH >KoHe cepikrecTiriMmeH «Kasak TiZiHiH OKY
Kypaasl» (1923), «Illasa cayaTTsl epecekTep yIIiH OKy Kypaas» (1926), «’Kana apua» (1929),
«Tia aamerry» (1931), «Kasax Tizi. 'pammaruka men emae» (1934), «bacraysimn mekTerreri
Kasak TiaiHig aaici» (1935) cusikTe OHAaraH ipreai eHOexrep sKapbik kopai (Illonany asr, 1934:15).
Faapim e3 MaxasasapbplHAa Kaszak TiaiHiH imki TaOMraTel MeH 3aHABIABIKTApbIH Oy30ait
caKkTayAbl, TiAre >KaT DAeMeHTTepai eHrisOeyai kataH Taaan erTi. CoHgal-aK, COA TyCTaFbl
94irOM TapTHICBIHAA AaThIH TpadMKacklHa HeridgeAreH aa¢aBUTTi OeaceHAl KOA4aABbl.

3epTTey aaicTeMeci

3epTTeyaiH MaTepuaaAbIK OasachlH calaablK >KoHe CaHABIK TYPFbIJaH KaMTaMachI3 eTy
MakcaTblHAa FaabMHBIH «Kasak TiaiHig oKy Kypaas» (1923), «Tia gamerry» (1931), «bacraysimn
MEeKTeIITerl Ka3ak TiaiHig aaici» (1935) eHOeKTepi Heris3ri AepeKKes3 peTiHAe IalijalaHbLAABL.
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MbaceseHi 3epaeseyde >KyliieAiliK, TapUXU-XPOHOAOIUMAABIK OasHAAy, CaABICTBIPMAaABI-
KOMIIapaTUBICTIK Taa4ay >KoHe AMHIBOAUAAKTIKAABIK MOAeAbAeY 94icTepi KoA4aHblAAbl. bya
a4icTepai kaHamla koadaHy HoaTyokeciHAe T.IlonanyAbHBIH (pOHEMaABIK OIIIO3UILIS dAici
MeH I'paMMaTVKaHbI IIIaFbIH MaTiHAEP asCblHAa MEHIepTy epeKIlleAiKTepi aHbIKTaAAbl. 3epTTey
KOPBITBIHABICHIHAA FAABIM MY PacCBhIHBIH Ka3ipri >KaHapThLAFaH 0iAiM Ma3MyHBIMEH, OKYIIIBIHBIH
TiAAIK KY3BIPeTTiAiri MeH (PyHKIIMOHAAABIK CayaTTBIABIFBIH apTTLIPY MAesidapbIMeH cabaKTac
OMipIlleH Xylie eKeHi A94ea4eHAl.

TaxkbIpbIIITBHIH 3epTTely gapexeci

T. IlonanyapiHblH  AJalll KO3FaAbICBIHAAFBI OPHBI, OHBIH iIlliHAE >Kep MaceaeciHe
KaTbICThl KoHLenuusiaapsl M. Korireagues, T. OMapOekos >xoHe M. ©04elieB cexiaai ipreai
TapUXIIbLAapABIH eHOeKkTepiHAe KepiHic TamTel. bya seprreyaep raapimHbH «Kaszak >xepi
MoceAecCiHiH TapuXbl» eHOeriHiH OTapIIBIAABIKKA KapChl CUITIAThIH allly¥a >KOA allIThl. Aaarija,
aTaAfaH eHOeKTepJe FaAbIMHBIH TapUXI KO3KapacTapbl AMHIBOAMAAKTUKAALIK MAesiAapbIMeH
YIITacThIpblAMali, Ta3a TapMXHaMaAbIK TYPFblAaH FaHa OaralaHFaH.

FaapiMHBIH Ka3ak Tia OiAiMiHIH, OHBIH iIlliHAe IpaMMaTHKa MeH TepMMHO/AOTUACLIHBIH
KaablTacyblHa KockaH yaeci P.Coapik, I KypmanOaityast >xone O. KyOaesaHbIH
seprreyaepinge taagaHabl. IIpodeccop P. Coizapix Asaimn 3usiAblAapbIHBIH, COHBIH iITiHAe
T. llonanyABIHBIH eMJe MeH o4indu pedopMacblHAAFBl i3AeHiCTepiHe >KOFaphl FHIABIMU
Oara Oepai. Jdece ae, Oya eHOekTepAe FaAbBIMHBIH (POHOAOIMAABIK TY>KBIPHIMAAPHBI HeTi3iHeH
AVIHTBUICTMKAABIK CUIIATTa KapacThIPIABII, OAapAbIH eKiHIII TiaAi OKBITYAaFbl AMAAKTUKAABIK
9/eyeTi apHallbl 3ePTTey HbICaHbIHA allHaAMaAbl.

Hatuxeaep MeH Taakblaayaap

Teaxxan [IlonanyAbIHBIH Ka3ak TiAiH OKBITY 9JicTeMeci caaacblHAAFbI FEIABIMH i3AeHicTepi
MeH AMHIBOAMAAKTUKAABIK TY>KBIPBIMAAPBIH allKbIHAANTBIH €H ipreai opi OargapaaMaablK
eHOeri — 1931 >xplabl >KapblK KepreH «Tia AgaMbBITy» OKy Kypaasl 0oabln TaOblaaabl. bya
eHOek XX racbpablH 30->KblaAapBIHAAFBI CasICU-91€YMeTTIK KbICIIaKTap MeH Ka3ak >Ka3ybIHbIH
AaThIH TpadUKacblHa KeIllyi Ke3eHiHAe YATTBLIK MeKTeITep MeH epeceKTepre Tia yupeTyaiH
HeTi3Ii AMAaKTUKAABIK Kypaabl KbI3MeTiH aTKapAbl. 3aMaHayu 0iaimM Oepy mapaaurMadapsl
TYPFBICBIHAH KeAreHJe, «Tia AaMBITy» OKYABIFBIHBIH OOJIBIHAaH Kasipri OTaHABIK >KoHe
XaAbIKapaAblK d4icTreMeeri (PYHKIIMOHAAABIK CayaTTBIABIK, HOTVKere OaFrbITTaAfaH OiaiM
Oepy >koHe KOMMYHMKATUBTIK ToCiAAIH aAFallIKbI FRIABIMU CUIIAaTTapbl MeH ipreai HerizAepiH
Kepyre 60aaabl.

Faapim Oya eHOeriHAge TpaMMaTHKaABIK epexkedepai KypFakK >KoHe MeXaHMKAABIK Typae
JKaTTaTy ypdiciHe TyOereniai Kapchl IIBIFBIN, TiAAiK OipAiKTepAi Tipi KapbIM-KaTbIHAC IeH
©eMip4iK KarJasTTap apKblAbl MEHIepTyai Ko3geai. OKyAbIKTarbl Ke3 KeATeH TpaMMaTHUKaAbIK
TyAfa HeMece >KaHa CO3 OKYIIBbIFa >KeKe-gapa eMec, Oeariai Oip MoTiH HeMece IIIaFblH
celiley KOHTEKCi asiChlHAA YChIHBIAaAbl, OyA OYyTiHIi KOA4aHOAAbl AMHIBUCTUKAAAFBl MOTiHTe
OaFbpITTaAFaH OKBITY TeXHOAOIVSICBIHBIH a/AFaIlIKbl COTTI yArici ekeHiH gaaeageiiai. Conaaii-
aK, KiTamTarbl TallCblpMaJap >Kyleci Kasipri Tiaal AeHreijen OKBITYABIH XaAbIKapaAblK
CTaHAApPTTapbIHAA KapaCThIPBLAATHIH COIAECIM dpeKeTiHiH TOPT TYypiH (ThIHAAABIM, AlITBIABIM,
OKBLABIM, >Ka3bIABIM ) Oip-OipiHeH OeaMer1, KellleHAl TypAe AaMBITyFa OarbITTaAfaH. MoTiHAl
CaHaAbl OKYy MeH OHBIH Ma3MYHBIH TYCiHy (OKBLABIM), OKBIAFAH aKIapaT HeridiHAe ©3 OMBbIH
KyileAell >KeTKi3y (aliThLABIM) JKoHe TipeK Co3AepAl KATBICThIPa OTBIPHII IIbIFAPMAIIIBIABIK
MasMyHAaMa >Kady (kasplabiM) Aarasiaapsl 1. Illonanyael aaicTeMecinge e3apa THIFBI3
AUAAKTUKAABIK OipAiKTe KapacThIPbLAaAbL.

ConnimeH Katap, «Tia gambITy» eHOeriHAeri >KaTTBIFyJap KYPBIABIMBI OKYIIIBIHBIH TeK
ecTe caKTay KabileTiH FaHa eMec, eH aAAbIMeH A0TMKaABIK JKoHe ChIHU OlilayblH OeaceHAipyTe
Heri3geareH. F'aapIM OKyAbIKKa «CcoiiaeMAeri KOIl HYKTeHiH OpHbIHA TUICTi CeIITiK JKaAFayAapblH
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KOIIBIII, MaFBIHACBIH TYCIHAIPY» HeMece «OepiareH ce3aepAi KaThICThIPa OTBIPHII, ©3 OeTiHIIIe
IIIaFBIH OHIiIMe KYypacThIpy» CHUSKTBI pedeBasi cuUTyarus (ceviaey >KarAasiThl) TYFBI3ATBIH
OeaceHai TamcelpMmadapabl kentenn enrisreH. Capanrait keae, T. IHlonanyabinbelg «Tia
AaMBITy» (1931) enderi — >kai1 FaHa MEKTeIl epe>keAepiHiH JKUBIHTBIFbI eMec, 0i4iM aAyIIbIHBIH
TiAAIK KY3BIPETTIiAIrNH KaABIITACTBIPYFa apHaAfaH TYHFBIII JKylieal AMHIBOAMAAKTUKAABIK
MoJeabAepAis Oipi Ooabin TaOblaaabl. OHAAFBL 94icTeMeaik Tociazep MeH KOHIIENTyaAAbl
uaesiAap OYTiHII 3aMaHayM Kasak Tidi OKyABIKTapbIHBIH Ma3MYHBIH OalibITyaa, ocipece Tiaai
eKiHIIIi Tia peTiHAe AeHTelilen OKBITY OaFAdapAaMadapblH JKacaKkTayaa Tikeaell KOAAaHbLAaThIH
KYHABI K0A4aHOaAbl pecypc OOABII caHaAaAbl.

ABIOBICTBIK >KoHE TIpaMMaTUKaABIK 3aHABIABIKTapAbl CAaABICTBIPMAAbl TYpPAe OKBITY
9J4icHaMacChI

T. IlloHanyABIHBIH I1e4aroruKaAblK —I1e0epAiri OHBIH TeOPUSABIK TY>KBIPBIMAApPABI
MpaKTUKAABIK >KaTTBIFyJAapMeH VINTacThipa OidyiHge FaHa emec, COHBIMeH Oipre esre
TiAAl OKYLIBIAAPABIH TiAAIK €epeKIIeAiKTepiH ecKepe OTBIPHIN, CaAbICTHIPMaAbl dAICTI
(kOMITapaTUBIUCTUKAHBI) TUIMAI KOAAAHYbIHAA KaThIP. OHBIH OKY ABIKTaPBIHAAFbI POHETUKAABIK
>KoHe MOP(OAOTUAABIK 3aHABIABIKTapPABI TYCIHAIPY Kylieci Oy¥faH aliKbIH A91e1 00AaAbL.

A) CazasicTipMabl pOHETHKA JKIHe ABIObICTAPAbI OIIIIO3NIIMSIAAY dAic

FaapiM Kasak TidiHe ToH TeA ABIOBICTApAbl YiIpeTyAe MarblHa a’KbIpaTyIIbl JKYITapAbl
(ponemaabIk OIIIIO3UITVIST) KEHiHEeH KoAAaHFaH. MaceaeH, image_6.pngKy>kaTbIHAA KOPCeTiATreH
No 9 tamcpipMaga >KyaH >KoHe KiHiIllke ABIOBICTapABI ©3apa IIeHAECTipy apKbIAbI OKYIIIBIHBIH
(ponemaTnKaabIK ecTy KabileTiH AaMBITyABl KO3AeAi:

bl /i ABIOBICTaPBIHBIH OIITO3UIINSCHL: CBI3 — Ci3, KBIP — Kip, TBIN — Tilf;

Y / Y ABIOBICTapbIHBIH OIITO3UIIVSICHL: VP — VP, YPaABl — YPeAi, Cyp — CYp, TYP — TYP, TYChI
— TYCL

Osre Tiaal ayAUTOPUSHBIH ABIOBICTBIK aIlIlapaTThl AYPBIC KaABIITACTBHIpYBl yuriH T.
[ITonanyAbI Ka3ak ALIOBICTAPBIH OPLIC TiAiHAETi eKITiH TyCIIeNTiH (HeyAaprHZ) ABIOBICTapMeH
Ca/ABICTBIPA OTBIPHIN TycCiHAipeai. Oa KasaKTBIH «i» ABIOBICBIH OPBIC TiAiHAeTri ce3 COHBIHAA
KeJeTiH eKIIiHCi3 «e» AbIObIchIHA (Tia / y4uTeAab, Tipi / MaTepI/I) yKcaTtca, «y» ABIOBICHIH OPBIC
TiAiHAeTi eKITliHHeH KeNiHIi «0» ABIOBICHIHBIH aliThLAYbIMEH (T¥MaH / aetom, CyM / aecom)
menjecripeai. bya agic ana Tiainig bIKmaasiMeH (nHTepdepeHINs) KypecyAiH eH TuiMAl

>KOAbI 004bII TaObLAaAbl. OKYyIIbLAapFa BU3YaAAbl TypAe YATICiH 1-cypeTTerigei KopceTKeH:

N3
(Yuinun nomip)

B\~
\ S\ <=
Jopman xarup. Karas xaruip. Bop xarup.

I'aser xarmp. Takra Typ.
P, Y

e ——

Kapruyramn xamsp.

Kaxam warup.

e

Kanamym xarup.
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O) MoHoAMHIBaAAbL MOTIHAEP MEeH iArepiHal bIKIIaA 3aHABIABIKTapbIH MEHIePTy

FaapiM rpamMmaTuKaablK epekeaepai Kyprak >KaTTaTydaH Kalllblll, OAapAbl IIaFbIH,
TYCIHIKTI MOTiHAEp asChIHAA YCbIHaAbl, IIPAaKTUKAABIK MaTepuasjapda KYHAEAIKTI eMipae
KIi KOAAAHBLAATBIH celileM yAriaepi Oepiaren: «MbpiHay kbplaac. Kelaacra Hopce ker. Kirtam
ycTease >KaTslp. basa opbIHABIKTa OTEIP» HeMece XKaKThIK (popMadapAbIH KOAAaHBICH: «MeHae
aanrep Oap. Cenge noimak 6ap. Onga karas 6ap».

CoHbIMeH KaTap Ka3akK TiAiHiH eH HeTi3ri 3aHAbLABIKTapbIHBIH Oipi— CeNTiK )KaAfayAapbIHBIH
yHAecTiK (iarepinai bIKITaa) 3aHBIH TYCiHAIpyAe OKyIIbFa OaKbllay >KacayAbl YChIHAABI
(«bakpraa (Haba04aM1): ¢ KAKOTO 3ByKa, IAYXOTO MAM 3BOHKOTO, HAauMHAETCS IIPUCTaBKa...»).
MyHgaa¥Fpl «IIpUCTaBKa» YVFBIMBI COA Ke3eHJeri OpBIC Tiaai OKpIpMaHJapFa TYCIiHIKTI 60ay
yuriH apPUKCTIK KyleHi caabICThIpMaAdbl aTtay peTiHAe aAblHFaHBI OaiiKasdaAbl. OKYIIIBIHBIH
AOTVKAABIK OJAaybIH OeKiTy YIIiH MBbIHaAal IPaKTUKaABIK XKaTTBIFyAap YChIHBLAFaH:

1. Kaakos-[aa] mekrern Gap.

2. Mekren-|te] 6aaa Kerr.

3. baaa-[aa] xaHa aaimrze Hap.

By xaTThIFyAap OKYIIBIHBIH TYOip ce34iH COHFBI ABIOBICBIHA Kapall KOCBIMIIIAHBIH TYPiH
(-aa/-ae HeMece -Ta / -Te) AYPHIC TAHAATL, TiAAIK AQFABIHBI ABTOMATTBI TYPAE KaABIITaCThIPYbIHA
CeIITiriH TUri3eAl.

KopbITbIHABI

Teaxxan [IloHaHY ABIHBIH FBLABIMU JKoHEe IeAarormKaablK MYpachl — Ka3ak 31s4blAapbIHbIH
YVATTBIK Oiperenaikri cakray >KOABIHAAFBl KypeciHiH alKblH aitfarbl. OHBIH Tia Oidimi
caJacplHAArbl OKY/ABIKTapbl MeH TapUX OarbITbIHAAFbl OTapIIBIAABIKKA KapChl >Ka3blAFaH
MoHorpadusAch OYTiHII ToyeAacis KasakcTaHHBIH FBIABIMU KeHICTiriHAe >KaHallla OafalaHybl
Tuic. FaapIM amMaHaTHIH Kylleley >KoHe OHBI Kasipri 0iaiM Oepy >KylieciHe MHTerpanmsiay —
OTaHABIK FHLABIMHBIH OacTBI MiHAeTTepiHiH Oipi 60AbIII Kada OepMek.

Kopeiteingbiaan anTtkanga, Teaxxan [IloHanyAbl TEpMIUHOAOTUSI MEH eM/Ae MaceaelepiH
Ae HaszapgaH TBIC KaAAbIpMall, IIoH araydapblH OipizgeHaipyre artcaabicTel. OHBIH
OKY/ABIKTapbIHAAFBI TallICBIpMasap >Kylieci KapanabIMHaH KypAeAire Kapai caTblaall AaMbITy
npunuumnine Kypblarad. T. IIloHaHyABIHBIH 8J4icTeMeaikK >Kyleci — Kasipri >KaHapTblAFaH
OiaiMm Oepy Ma3MyHBIMEH, aTall aiiTKaHAa, OKYIIBIHBIH TiAAIK KY3BIPETTiAiriH apTTBIPY
>KoHe (PYHKLMOHAAABIK CayaTTBIABIFBIH KAABIITACTHIPY MAesidapbIMeH acTapAachlll >KaTKaH
eMipirieH Mypa. OHBIH FBIABIMI-TIEAATOTMKAABIK YCTaHBIMAApbl OYTiHII TiAllli-94icKepAep MeH
MyfFaaiMaep YIIiH 24i Ae 601ca MaHBI3ABI 94icTeMeAiK pecypc OOABII Kala OepMeK.
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L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan
(E-mail: meiranbek_daria@mail.ru)

Methodology of Teaching the Kazakh Language by T. Shonanuly

Abstract. The article re-evaluates the scientific-pedagogical heritage and methodological
conception of Telzhan Shonanuly, a prominent representative of the Alash movement and
a linguist-scholar, from the perspective of modern educational paradigms of independent
Kazakhstan. The research aims to define the scholar’s role in forming the scientific foundations
of teaching the Kazakh language both as a mother tongue and as a second language. The core
idea of the work is based on a comprehensive disclosure of the functional, practical, and anti-
colonial directions in T. Shonanuly’s works «Language Development» (Til damytu) and «On
the Method of Teaching the Kazakh Language to Russians» (Orystarga qazagq tilin uiretu adisi
jaiynda).

In the course of the research, methods of systematicity, historical analysis, comparative-
contrastive (comparativist) analysis, and linguodidactic modeling were applied to examine
the system of exercises and phonological oppositions in the scholar’s textbooks. The scientific
significance of the study is determined by systematizing the development regularities of Kazakh
linguodidactics and historiography in the 1920s and 1930s. The practical value of the article
is high, as the proposed conclusions and linguodidactic models can be directly utilized as an
applied resource in developing modern school textbooks, teacher professional development
courses, and special seminars in higher education institutions.

Keywords: national value, linguodidactics, methodology, language development,
phonology.
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MeTOoa0a0TM49eCKIe OCHOBBI KOHIIENVV OOy4YeHNsI Ka3aXCKOMY SI3BIKY
T. Ilonany b1

AnHOTammms. B cratbe c TOUKM 3peHNsI COBpeMeHHBIX OOpa3OBaTeAbHBIX ITapaAlIM
HesaBycuMoro Kasaxcrana I10-HOBOMY OCMBICAMBAeTCs Hay4dHO-TIegarormyeckoe HacaeAue
u MeTogoaormyeckas KoHuennusa Teaxana Illonanyasl — BUAHOIO IIpeAcTaBUTEAS
ABVDKeHIs «AJalll», yueHoro-AuHrsucra. Lear nccaegosanms — onpeaeanTs poab Y4€HOTO B
popMupoBaHNI HAYYHBIX OCHOB OOY4YeHIsI Ka3aXCKOMY SI3BIKYy KaK POAHOMY U KakK BTOPOMY
s13b6IKy. OcHOBHas 1Aesl pabOTBl OCHOBAHa Ha KOMIIA€KCHOM PacKpBITUI (PYHKIIVOHAABHOTO,
MPaKTUIeCKOrO U aHTUKOAOHMAABHOIrO HampasaeHmnit B Tpygax T. Illonanyasr «Passutue
si3pika» (Tia agamsrty) u «O MeToge 0OyUeHNsT PYCCKIX Ka3aXCKOMY s13bIKy» (OpbIicTapra Ka3ak
TiAiH YMIpeTy aaici SKaBIHAQ).
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B xoae nccaeaosanms Ob1a1 IPUMEHEHBI METOABI CICTEMHOCTH, UICTOPMYECKOTO aHaAM3a,
CpaBHUTEABHO-COIIOCTABUTEABHOTO (KOMIIApAaTMBHOIO) aHaAM3a U AMHIBOAUAAKTUIECKOTO
MOJeAMpPOBaHNs, Ha OCHOBe KOTOPBIX IIPOaHaAM3MPOBAHBI CHUCTEMa yIIpakKHEHUI U
¢oHOAOIMIUECKME ONMO3UIIUM B ydeOHMKax ydeHoro. HayuHas 3HauMMOCTb MccaeAOBaHIS
3aKAI04aeTcsl B cycTeMaTu3aly 3aKOHOMEPHOCTeN pa3BUTHS Ka3aXCKOM AMHIBOAVUAAKTVIKI
u ucropuorpadpun B 20-30-x rogax XX Beka. [IpakTiraeckast 11eHHOCTb CTaTbU BBICOKA, TaK KaK
IpeAAOXKeHHbIe BBIBOALI U AMHIBOAVAAKTUYECKNE MOAeAM MOIYT OBITh HeIoCpeACTBEHHO
UCIIO/Ab30BaHbl B KauecTBe IIPUKAAJHOTO pecypca Ipu pa3dpabOTKe COBPeMEeHHBIX IITKOABHBIX
y4eOHIKOB, Ha KypcaX IIOBBIIIeHNs KBaAU(pUKALIMIU yIUTeAel, a TakXke IIpU IPOBeJeHUN
CIelaAbHBIX CEMIHAPOB B BBICIINX YUeOHBIX 3aBeAeHIIX.

Karo4gesble caoBa: HallllOHaAbHasl II€HHOCTb, AMHIBOAMAAKTNKA, METOAVIKA, Pa3BUTHeE
sI3bIKa, (POHOAOTHSL.
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ABTOpJIapFa apHAJIFaH aKNapar

Kypuanna marepuangapas! xxapusiiaay Open Journal System, onnaiiH xkibepy jkoHE peleH3usay
AKYHecl apKbUIbI XKY3€re achlpbUIabl.

KoppecnonaeHus aBTopsl ’KypHaJFa )KapHsiiay YIIiH U1ecre XaT YCbIHyFa MIHAETTI.

ABTOpIIapFa apHaJFaH Tajanrap:

e Kazak Tili OKBITYHIBUIAPBIHBIH XaJbIKapaJblK OipiecTirinig «KyTThl OUTIK» KypHAIBIHBIH
PelaKIUSIIBIK ATKACHI FBUIBIMU OaF bITTAaphl OO bIHIIIA OYPBIH KapusiIaHOaraH MaKaagapabl KaObUI a1l
(caiiTTa KepceTiireH). Makana »nekTpoHIbIK popmarta (.doc, .docx, .rtf popmarrapeinga) TEK xypran
CalThIHBIH (PyHKIIMOHAJIBIMEH JKYKTey apKblibl yebIHbUIAAB! (Open Journal System).

» Kapin kerni — 12 (anngarma, Tyiin cesnep, ogeduet — 10, kecrenepaiy MatiHi — 9-11), kapin —
Times New Roman, Typanay — MoTiHHIH €Hi O0iibIHIIIA, HHTEpBaNI — OipbIHFai, ab3aly merinici — 0,8 cM,
HIETTEPi: KOFAPhI )KOHE TOMEHT1 — 2 CM, OH KQHE COJI KaK — 2 CM.

» Cyperrep, KecTenep, cbizdanap, quarpammaiap skoHe T.0. HOMIpJEHYl MEH araybl KepceTiie
OTBIPBIN, TiKeJIeH MOTiHAE YChIHBbUIAIBI (MbIcasibl, l-cyper — cyper arayel). Cyperrep, KecTenep,
chi30anap >koHe JAMarpammaliap caHbl MakKalaHblH OapiblK KesieMiHiH 20%-HaH acnaybl THIC (KeiOip
xarnainapaa 30%-ra neiin).

* MakanaHblH KeseMi (aTaybiH, aBTOpIap Typajibl MOTIMETTEP/1, aHAaTnaIapAbl, TYHIHII co3Iepl,
oubmuorpadusibik Ti3iMal ecenke anvaranna) 3 000 cezneH kem 6onmaysl skoHe 7 000 ce3nen acnaybl
THIC.

» Asropnap MIHJETTI typae Open Journal System »xyiecinaeri iiecre xarTa >KOJlJaHaTblH
Makaia/Komkazoa OypbIH €Il Keple >KapusiaHOaraHbIH JKOHE Makajiajga ojlapra ciiremeciz Oacka
KYMBICTap/JiaH aJbIHFAH MOTIH Y31HIUIEP1 )KOK €KEeHIH KOPCeTyl THiC.

* MakanaHsl kapusijiay YIIiH akbl Tejiey TopTiOl MEH KyHbIH Oacma yili Genrinieiizi »koHe aBToOp
CBIPTKBI PEIICH3EHTTED, FHUIBIMU PEIaKTOP MaKyJJJaFaHHAH KeHiH aKbl TOJIEY/l KYPrizeal.

MakanaHblH KypbUIbIMBI (Makaiansl paciMaey yurin YJII'I-Hi KonnaHbIHbI3):

Anraiksl OeTi:

* Auramksl xon — FTAMP nemipi (epekie xarmaitnapaa ©0XK), Typanay — coi arbl OOHbIHIIA,
Kapim — xapThliai KaiblH (KapaHbI3 http://grnti.ru).

* Makasa TakbIpbIObl MOTIHHIH MOHI MEH Ma3MYHBIH KOPCETil, OKbIpMaH Ha3apblH ayJapybl KEPEK.
TakpIpbInl KbICKA, Ma3MYH/bI OOIybl KEPEK >KOHE KAproH, KbICKapTyinap Oonmaybl Kepek, keiemi 5-7
ce3leH Typajbl (keiOip xarmaitnmapaa 12 cesre neifin). Makana TakbIpblObl Ka3ak, OpbIC, aFbUILIBIH
KOHE TYPIK TUIAEepiHe (KaKeTiHe Kapail) KO0, Killli 9piITepMEH, KOJIJIbIH OpTachIHaa Oepiiei.

* Makaina aBrop(J1ap)bIHBIH — aTbI-6Hi, Teri, xKyMbIc opHbI kepcerineni (Eckeprne: XKOO-HbIH
TOJIBIK aTaybl KOPCETLIEI1), MEMJICKET, Kajla aTaybl peTiH cakTail Oepiiesi.

* Erep OipHere aBTop 6ip YHUBEPCUTETTEH 00JICa, HOMIpIIEY KEPEK eMec, dpTYpJll yHUBEPCUTETTEH
OoJTFaH jKaF/Iaiiia FaHa HOMIpIey KaKeT OOabl.

+ Kana, MeMiekeT —Ka3ak, OpbIC, aF bUIIIBIH )KOHE TYPIK TUIAEpiHe (KaXeTiHe Kapail); 3leKTPOHIBIK
MOIITA Ka3bUIajibl. ABTOpJAp Typasibl aKmapar 9JETTErl Killll KapilieH, >KOJAbIH OpTachlHA Typanay
apKbUIbI Oepiieni.

* Temenne opraceina ORCID, ID cintemeci kepcerineni. (Tipkeny yiIiH HYCKayJIbIK — TIpKEJITeH
¢aitngapaa https://orcid.org/);

* Amnparna KejeMi Ka3ak, OpblC, aFbUILIBIH XKoHE TYPIK Tuiaepinae keminae 160 ce3, 300 ce3nen
acraiTeiH, 10 kernbMeH O0JybI THIC.

* AHjaTna KypbUTbIMbI MbIHA TapMaKTapAbl KAMTH/IBL:

Kipicre.
FoutbiMu 3epTTeyiH MaKcaThl, HET13r1 OaFbITTaphl )KOHE UesIaphl.
JKYMBICTBIH FBUIBIMH KOHE MPAKTUKAJIBIK MAHBI3bIHBIH KbICKAIlIa CUIIATTaMAacChl.

)
o
)
o 3epTTey Q,Z[iCHaMaCLIHBIH KbICKallla cCuIlaTTaMachl.



0 3epTTey KYMBICBIHBIH HET13T1 HOTHXKENEPl MEH Talllayapbl, KOPHITHIH/BIIAPHI.

o Kyprizinren 3eprreyaiH KYHABUIBIFEI (OChI )KYMBICTBIH THICTI OUTIM cajlachlHa KOCKaH yJieci
6oJca).

0 JKYMBIC KOPBITBIHIBICHIHBIH MPAKTHKAIBIK MOHI.

» Tyiiin ce3aep / co3 TipkecTep — caHbl 5-6, Ka3ak, OpbIC, aFBUIIIIBIH KOHE TYPIK TUIAEPIH/E.

Keneci 6eT:

* Kipicneae TaxkpIpbIll TaHAAy, MOCEIICHIH ©3€KTLIIr, 3epTTey MaKcaThl Heri3aenemi. AJIBIHFbI
FBUTBIMU €HOEKTEP/IiH TOXIPHUOECIH CHUIIaTTay apKbLIbl, FRUIBIMH IICIIIMIH TaIlllaFaH MOCEJICHIH 0OTybl
Typalibl J)Ka3blIaJIbl (3EPTTEYIEP/IiH 00IMayhl, )KaHa HICAHHBIH IMaii1a 00ysI )KoHE T.0.). TaKbIPBINTHIH
©3CKTUIITT OCBhl HBICAHHBIH 3€pTTEIyiHE HaKThl MOH O€pyMEH, TaKbBIPBINTHIH TCOPHSUIBIK HEMece
MPAKTUKAIBIK MAaHBI3IBUIBIFEIMEH; HBICAHJIBI, TIOHI, MaKcaTTapibl, MIHACTTEPIl, OIiC-ToCUIACPIi,
FBUTBIMH OOJKaMJIbI KOPCETYMEH aHBIKTaIaIbl.

* 3eprTTeyliH MaKcaThl 3epPTTEY TAKBIPBIObI asChIH/A, aBTOP TaHJAFaH OAFBITIICH COHKEC HAKTHI
Ka3bLIaIbl.

* «3eprrey omicTemeci» OeiiMi Marepuanap MEH >KYMBIC OapbIChIH CHITATTayldaH, COHJAl-aK
naiiiaaHbUTFaH O/IiCTEPIH TOJIBIK CUITATTAMAChIHAH TYPYbI THIC.

0 3epTTey NEpeKTepiHiH CHIIATTaMachl OHBIH CalaJIbIK XOHE CaHIBIK J>KaFblHAH KOPCETUTyiH
KaMTuabl. JlepekTepiH cumarraMachl — TYXBIPbIMIAp MEH 3epTTey OJICTepiHIH JYPHICTHIFBIH
AHBIKTAUTHIH (haKTOpIapaAbIH Oipi.

o by Genimze MoceneHiH 3epTTeny Jopekeci CHMarTanajbl, OYphIH JKapusaHFaH, OelTriIeHreH
paciMaepai KalTanaMai TOJIBIK aKrapar Oepijie/i; JepeKTep MEeH 9IicTep/Ii aiganany Ke31H,1e )KaHaIbIK
€HTi3€ OTBIPBII, MaTepUAIIIAP/IbI CUTIATTAY, JKaHAIlIa 3epesiey Ka3blUIa Ibl.

o FrutbiMu oicTemMe MbIHATIAPABI KAMTH/IBL:

— 3ePTTEINETIH MOCEIIE;

— KOTepuIiN OThIpFaH 00HKaM (Te3uc);

— 3epTTey Ke3eHIepi;

— 3epTTEY SJiCTEPI;

— 3epTTey KOPBITHIHIBLIAPHI.

*  «TakbIPBINITEIH 3EPTTEIY AOPEKec» OONMIHAEC OTAHIBIK KOHE IISTENIIK aBTOPJIAPABIH 1preii
YKOHE JKaHA YKYMBICTAphI, OJIAPJIbI AaBTOPJIAP/IBIH FHIIBIMU YJIECI TYPFBICBIHAH Tall[dy, COHJIaii-aK aBToOp
©3 JKYMBICBIH/Ia 3€PTTEY/IETi OJKBIIBIKTAPIbI KOPCETE OTBIPHII, TOJBIKTHIPYIBIH JKOJIAPBIH KaMTYyFa
Tric. JKyMBICKa KaThIChI )KOK KONTEreH cinreMenepain 6omysraa KOJI BEPIHMEPII[I.

* «Hormwxkenep MeH Tankplay» 06J1iMi Ci3/11H 3€PTTEY HOTHXKEIEPIHI3/I TalayFa )KOHE TaKblIayFa
MYMKIHAIK Oepeni. 3epTrTey OapbIChIHIA allbIHFAH HOTHIKENEpP Typasiabl KOPBITBIHABI Oepiiemi, Herisri
MOHI ambuIaibl. bysr MakamaHblH MaHBI3IEI O6iMaAepiHiH Oipi, OH/IA 3ePTTEY KYMBICBIHBIH HOTHXKEIEpi
TaJJIAHBIT, COWKEC HOTIIKENEPl aJJIBIHFBI JKYMBICTAPMEH, OHBIH KOPBITBIHIBUIAPBIMEH CaJIbICThIPA
KapacThIPbLIAIbL.

*  KOpBITBIH/IBL, TYXKBIPBIMIAP — O ChI KE3CHIET1 )KYMBIC HOTHIKEIIEPiH KOPBITY; aBTOP TYXKBIPHIMBIHBIH
AHBIKTBIFBI, HAKTBUIBIFBI JKOHE aJIbIHFAH FBUIBIMH HOTHIKENIEP]Il €CKEPEe OTBIPHIIN, ©31HIIK KOPBITHIHIBI
kacaybl. KOpBITBIHIBI XKalbllaMa 0oMaybl KepeK, oyapiibl Oenriii Oip FBUIBIMH CallajiaFbl 3epTTey
HOTWIKEJEPIH KOPBITBIH/BUIAY YIINiH, YCHIHBICTAPABl HEMECE OfaH 9pi KYMBIC iCT€y MYMKIHIIKTEpiH
CHITaTTai OTHIPBII KOJaHyFa OO0 Ibl.

o KopbITbiHabIIa MBIHAIAH TapMaKTap OOYbI THIC: 3E€PTTEYAIH MaKCaTTaphl MEH d/IicTepl KaH A
OOJIBI; 3ePTTEYMIIH HOTHXKENIEpl MEH KOPBITBIHIBUIAPHI; 3EPTTEYAiH KeJleleri KoHe d31pyey/al eHri3y,
KOJIIaHY MYMKIHIIKTEPI.

» [laiimamanran onmeOuerTep Ti3iMiHAe KemiHzae 15 3eprrey araysl OomybiTHiC; OHBIH 30-50% —
arpUIIIBIH TUTIHACTI KO3AepJeH OOJFaHbl KOH. OJeOHeTTep Ti3IMIHAC KUPWUIMIAAA YCHIHBUIFaH
JKYMBICTap OOJIFaH sKaFaiaa, ogeOuerrep Ti3iMiH €Ki HYCKaja YChIHY KaKeT: OipiHIIiCI — TYITHYCKaa,
eKIHIIIC1 — pOMaHu3aIusIaHFaH andaBuTIeH (TpaHCIUTEpaIus).

* MEMCTI-2003 coiikec Ka3akK >KOHE OpBIC TUIAEpiHIErT omeOuerTep Ti3IMIH paciMuey



«bubmmorpadusiipik kxazdoa. bubmmorpadusipik cunarrama. JKanmbel Tamantap JKOHE KYpacThIpy
epexenepine» (bxFCBK rtiziMmaeMecine eHeTiH kapUsIaHbIMIapFa TajJanTap) COUKeC JKy3ere acajbl.

o Pomanmanran ofeOueTTep Ti3iMiH paciMIey MbIHaAak 00Ty sl Kepek: aBTop(J1ap) (TpaHCIUTEpaIIHs
- http://www.translit.ru ) — (>kakmrajarsl *blUT) — TpaHCIUTEpaIUsIaHFaH HYCKaIaFbl MaKaia aTaybl
[Makana TaKpIpBIOBIH aFBUIIIBIH TUTIHE TOPT OYPBIIITHI XKaKIIara ayiapy|, opbIc TUTIHET JePEKKO3/IiH
ataysl (TpaHCIHMTEpalUsl HEMECEe aFbUIIIBIH aTaybl - 0ap Oosica), aFbUIIIBIH TITIHAE OACBHIIFaH IIBIFBIC
JEpPEeKTEPI.

Meicansr: Baitursynov A. (2003). Adebiet tanytkysh [Literary critic]. Research and poems. Almaty:
Atamura. — 208 p. (In Kazakh)

* Onebuerrep Tizimi ominOu TopTiOiMeH, TEK MoTiHIe KenTipinreH »»XyMmbICTapra ColKec
YCBIHBLIAIBL.

* OJIEYMETTIK-TYMaHUTAPIIBIK OarblT OOJFaHIBIKTAH, OJCOMETTEP/iH, COHAAW-aK aFbUIIIBIH
(Oacka m1er) TUTIHAETI AepeKKo3Iep/AiH pOMaHIalIFaH Ti3iMiH paciMmey cTuili — American Psychological
Association (http://www.apastyle.org/).

* Hazap aymapsiHbI3! OminOu TOpTIOIMEH aBTOpJIApP/BIH TeTi KepceTuienl (aThl-KOHIHEH KeWiH
yTip 6ac opinTepiH anapiHa KOWBUIMAIb); TEriHEeH KeHiH TOHTeNeK jKaKaaa 0achbUTBIMHBIH ITBIKKAH
KBUTBI KOpPCETUIe i, TOPTOYPHIITHI KaKIiaja aTaylblH AaFbUIIIBIH TUTIHE ayJapMachl KOpCETiIei.
BapmbIK chI3bIKIIIAIAp MEH KUFAIIl ChI3BIKTAP/IbI aJIBIN TacTay Kepek (sFHu 0oy Oenrinepin). CiaTeMeHiH
COHBIHJIA eTep JAepeKKe3 Ka3ak TuriHae 6omnca (in Kazakh), sxoHe erep nepexkes opsic TitiHae 6oica (In
Russian) >xoHe T.0. kepceTiiei.

byt GeniMe MBIHATIAPBI €CKEPY KaXkeT:

* HETI3Ti FUTBIMU JKapHsJIAaHBIM/IAP, FRUIBIMHBIH OCBI CAJIACBIHA KOJIJAaHBUIATHIH JKOHE aBTOP/IBIH
YKYMBICHI HET13/ICJITE€H O3BIK 3€PTTEY dJiCTEP] KENTIpuIe/Ii;

* IaMajJaH ThIC ©31HI3re CUITeME JKacayaaH ayiaK OOJBIHbBI3:

* IIETEINJIIK aBTOPJIAP/IBIH )KaPHsUIaHBIMAAPBIHA CUITEMENIep jKacay YChIHBIIAIbI,

* OuOmuorpadusIBIK Ti3IMAE 3EpPTTEY TaKbIPHIObI OOWBIHIIA TaHBIMAJ IIETENIIK FalbIMIAp
YKapusTaFaH Ka3ipri 3aMaHFbl FRUTBIMFA KaTBICTHI ipresi eHOeKTep 00yhl YChIHBLIAbL;

* QNIEYMETTIK-TYMaHUTAPJIBIK OAFBITTaFbl MOTIHTE CIITEMENIEP CUITEMEHIH IMIIH/IE )KaKThIH 1IIH/Ie
OipiHIII aBTOPHI, IMIBIKKAH JKbUIBI KOPCETUITeH: OeT(Tep) caHbl kepceTinreH. Muicanbl, (Chi3asik, 1991:
25). Erep onebuerTep TizimMiHAe Oip aBTOPBIH COJ XKBUIbI KapHUsIaHFaH OipHEIIe KYMBICTaphl 0oJica,
IIBIKKAH JKBUTBIHA «a», «O» opmi skoHe T.0. Muicaisl, (Yomu, 2001a: 15), (Yomu, 20016, 22).

* OnebuerTep Ti3iMiI TEK FBUIBIMH WHACKCTENETIH OachlIbIMAapAaH (FUIBIMU KypHAJIIapIaFbl
Makaianap, FBUIBIMH JKHHAKTap[arbl MakKajajap, FhUIBIMH DPEIaKIMsIChl MEH PpeleH3UsICH Oap
ANIEKTPOH/IBIK JEPEKTep Oa3achlHIAFbl Makajanap: MOHorpadusiiap; FBUIBIMHA JKHHAKTAp; FHUIBIMA
peaKIUsIChl KOHE FBUIBIMU TYCIHIKTeMenepi 0ap o7e0u OachlIbIMIap) TYPYbl THIC €KEHIITiHE Hazap
aynmapambi3. Erep onebuerTep TiziMiHze kepceTiiareH oacsuibiMHBIH DOI HOMeEpi Gosica, MiHIETTI Type
KOPCETITy1 KepeK.

» Jlepekke3aepmain Oapiblk O0acka Typsepi OTTIK aBTOMATThI €CKEepPTHENIepMEH (€CKepTIeIep IiH
HOMIpJIeHyl op Oerre l-meH OacTamybl Kepek) Oepuiedi: AWcCepTanusuiap, JUCCEepTalUsIIapablH
aBTopedeparTaphl, FHUIBIMU PENAKIMUACHl JKOK KOH(EpEeHIUs MaTephuallJapbIHbIH JKHHAKTAPBIHIAFbI
Makanayiap (OHBIH IMIIHJE «MakKajajgap aBTOPJBIK PEAAKIUANA KapHSUTAHAABDy JIETEH OENTICIMEH),
BAK-Tarbl makananap (0acma jkoHE DIIEKTPOHIBIK); dPTYPIi OachUTbIMIApAaFbl PECMH KY)KaTTap.IbIH
MOTiHZEpl (KapibIKTap, OYHpBIKTap, Kayiblaap, OarmapiaManap »xoHe T.0.), YHBIMJApIABIH PECcMU
MHTEPHET-PEeCypCTapblHIa JKApUSUIAHFaH KY)KaTTap; OPTYpJl JKYMBICTAPIbIH MOTIiHIEpI (KOPKEM,
MyOTUITMCTHKAIIBIK); 9JICYMETTIK JKeJiaep/eri xadbapiamanap skoHe T.0.

* MypararThlK KY)KaTTapAblH IIBIFBIC JEPEKTEPiHIH OapibIK KbICKAPTYJIAphl YTIPMEH OOJIiHiII,
kimni opintepmen oenrineneni (I'A, ¢. 4, 1. 2, 1. 16). Onap onebuerrep Tiz0eciHe KipMeii.

Makaanbl pociMIey COHBIHAAQ MaKajlagarbl OaplibIK OelriiepleH KeiiH, ocipece omeOuerTep
Ti3iMiHJE (HYKTEep, YTipiiep, ChI3bIKIIazap, KOC HyKTeep, KHFaIll ChI3bIKTap MEH JKaKIaaapaaH KehiH)
00C opbIHIAPIBIH OOJIYBIH TEKCEepyi cypaiiMbI3. bykin MoTinail TaHmaHbi3. Kapin TyliMecin 6achbIHbI3,
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